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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit 

allen Funktionen des Gerätes vertraut.

 

Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of 

the device.

 

Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec 

toutes les fonctions de l‘appareil.
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Før du læser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.

 

Antes de empezar a leer abra la página que contiene las imágenes y, en seguida, familiarícese  

con todas las funciones del dispositivo.
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Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Gerät entschieden. 
Dieses Gerät wurde während der Produkti-
onaufQualitätgeprüftundeinerEndkon-
trolle unterzogen. Die Funktionsfähigkeit 
Ihres Gerätes ist somit sichergestellt. 

 Die Betriebsanleitung ist Bestandteil 
dieses Gerätes. Sie enthält wichtige 
Hinweise für Sicherheit, Gebrauch 
undEntsorgung.MachenSiesich
vor der Benutzung des Gerätes mit 
allenBedien-undSicherheitshin-
weisen vertraut. Benutzen Sie das 
Gerät nur wie beschrieben und für 
dieangegebenenEinsatzbereiche.
Bewahren Sie die Betriebsanleitung 
gut auf und händigen Sie alle Un-
terlagen bei Weitergabe des Gerä-
tes an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
DieMauernutfräseisteinGerätzum
Schlitzen von überwiegend mineralischen 
Werkstoffen(wieBetonoderMauerwerk)
ohne Verwendung von Wasser. Das Gerät 
ist ausschließlich für die Verwendung mit 
Diamanttrennscheiben vorgesehen.
Für alle anderen Anwendungsarten (z.B. 
TrennenmiteinerKühlflüssigkeit,Trennen
gesundheitsgefährdenderMaterialienwie
Asbest)istdasGerätnichtvorgesehen.
DasGerätistfürdenEinsatzimHeim-
werkerbereichbestimmt.Eswurdenicht
für den gewerblichen Dauereinsatz konzi-
piert.  Das Gerät ist zum Gebrauch durch 
Erwachsenebestimmt.Jugendlicheüber

Original-EG-Konformitäts- 
erklärung ................................176
Explosionszeichnung ................185
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16 JahredürfendasGerätnurunterAuf-
sicht benutzen. Der Hersteller haftet nicht 
für Schäden, die durch bestimmungswid-
rigen Gebrauch oder falsche Bedienung 
verursacht wurden.  

Allgemeine 
Beschreibung

 Die Abbildung der wichtigsten 
FunktionsteilefindenSieauf
der vorderen und hinteren Aus-
klappseite.

Lieferumfang

Packen Sie das Gerät aus und kontrollieren 
Sie,obesvollständigist.EntsorgenSie
das Verpackungsmaterial ordnungsgemäß.

- Gerät
- 2Trennscheiben(vormontiert)
- AnschlussderAbsaugung(vormontiert)
- AdapterderAbsaugung
- Spannschlüssel
- Handmeißel
- Aufbewahrungskoffer
- Betriebsanleitung

Funktionsbeschreibung

DieMauernutfräsefrästmitzweiparallel
laufenden Diamanttrennscheiben zwei 
SchlitzeinMauerwerkohneVerwendung
vonWasser.DurchEntfernendesMaterials
im Zwischenraum der Schlitze entsteht ein 
Leitungs-Kabelschlitz.
Beachten Sie die Angaben der Scheiben-
hersteller. 
Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie 
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.

Übersicht

 1 Handgriff
 2 Ein-/Ausschalter
 3 Einschaltsperre
 4 Zusatzhandgriff
 5 Schutzhaube
 6 Spindel-Arretiertaste
 7 Trennscheibe
 8 Anlaufrolle
 9 Anschluss der Absaugung
 10 Adapter der Absaugung
 11 Handmeißel
 12 Spannschlüssel
 13 MarkierungderDrehrichtung
 14 Öffnung der Schutzhaube
 15 Aufnahmespindel
 16 SpannflanschmitGewinde
 17 Feststellschraube

18 Aufnahmeflansch
 19 Distanzscheiben
 20 Flansch

Technische Daten

Mauernutfräse ....... PMNF 1500 A1
Nenneingangsspannung ...230 V~, 50 Hz
Anschlussleistung ...................... 1500 W 
Leerlaufdrehzahl(n) .................9000 min-1

Abmessungen 
Trennscheiben ........... Ø 125 x 22,23 mm
Nuttiefe ................................. 0-30mm
Nutbreite ......................8 mm bis 26 mm 
Spindelgewinde ..............................M14
Schutzklasse .......... II(Doppelisolierung)
Schutzart........................................IP X0
Schalldruckpegel 

(LpA) ......................94dB(A);KpA= 3 dB
Schallleistungspegel (LWA)

gemessen ........... 105dB(A);KWA= 3 dB
Schwingungswert (ah)
Handgriff(1) ..... 6,1 m/s2;K=1,5m/s2

Zusatzhandgriff(4) 7,5 m/s2;K=1,5m/s2
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EshandeltsichbeidenSchwingungswer-
tenumMaximalwerte,diemitdermitgelie-
ferten Trennscheibe ermittelt wurden. Die 
tatsächlichen Schwingungswerte können 
abhängig von dem eingesetzten Zubehör 
variieren. 
Die Schwingungswerte werden weiterhin 
durch die Handhabung des Anwenders 
beeinflusst.

Trennscheiben (aus Lieferumfang):
Leerlaufgeschwindigkeit 

n0  ............................ max.12250 min-1

Scheibengeschwindigkeit ... max. 80 m/s*
Außendurchmesser .............. Ø 125 mm
Bohrung .......................... Ø 22,23 mm

*  Die Diamanttrennscheibe muss einer Umlauf-
geschwindigkeit von 80 m/s standhalten.

Lärm-undVibrationswertewurdenentspre-
chend den in der Konformitätserklärung 
genannten Normen und Bestimmungen 
ermittelt.

Der angegebene Schwingungsemissions-
wert ist nach einem genormten Prüfverfah-
ren gemessen worden und kann zum Ver-
gleicheinesElektrowerkzeugsmiteinem
anderen verwendet werden.
Der angegebene Schwingungsemissi-
onswert kann auch zu einer einleitenden 
EinschätzungderAussetzungverwendet
werden.

 Warnung:  
Der Schwingungsemissionswert 
kann sich während der tatsäch-
lichenBenutzungdesElektro-
werk zeugs von dem Angabewert 
unterscheiden, abhängig von der 
ArtundWeise,inderdasElektro-
werk zeug verwendet wird. 
Versuchen Sie, die Belastung durch 
Vibrationen so gering wie möglich 

zuhalten.BeispielhafteMaßnah-
men zur Verringerung der Vibrati-
onsbelastung sind das Tragen von 
Handschuhen beim Gebrauch des 
Werkzeugs und die Begrenzung 
der Arbeitszeit. Dabei sind alle An-
teile des Betriebszyklus zu berück-
sichtigen (beispielsweise Zeiten, in 
denendasElektrowerkzeugabge-
schaltet ist, und solche, in denen es 
zwar eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastungläuft).

Sicherheitshinweise

 ACHTUNG!  
BeimGebrauchvonElektro-
werk zeugen sind zum Schutz 
gegen elek tri schen Schlag, 
Verletzungs-undBrandgefahr
folgende grundsätzliche 
Sicherheitsmaßnahmen zu 
beachten. 
Lesen Sie alle diese 
Hinweise, bevor Sie dieses 
Elektrowerkzeugbenutzen,
und bewahren Sie die 
Sicherheitshinweise gut auf.

Symbole und Bildzeichen

Bildzeichen auf dem Gerät:

 Achtung!

 Gefahr durch elek tri schen 
Schlag! Ziehen Sie vor War-
tungs-undReparaturarbeiten
den Netzstecker aus der 
Steckdose 

 Betriebsanleitung lesen!
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 Gebotszeichen mit Angaben 
zur Verhütung von Schäden

 Tragen Sie Gehörschutz

 Schalten Sie das Gerät aus 
und ziehen Sie den Netzste-
cker. Lassen Sie das Gerät 
abkühlen.

 Schließen Sie das Gerät an 
die Netzspannung an

 Tragen Sie schnittsichere 
Handschuhe

Allgemeine 
Sicherheitshinweise 
für Elektrowerkzeuge

 WARNUNG! Lesen Sie 
alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen. Ver-
säumnissebeiderEinhaltung
der Sicherheitshinweise und 
Anweisungenkönnenelek-
tri schen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen 
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicher-
heitshinweise und Anwei-
sungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen ver-
wendeteBegriff,,Elektrowerkzeug”
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge(mitNetzkabel)
undaufakkubetriebeneElektrowerk-
zeuge(ohneNetzkabel).

 TragenSieAugen-undGe-
hörschutz

 Tragen Sie einen Atemschutz

 Gefahr durch Schnittverlet-
zungen! Tragen Sie schnittsi-
chere Handschuhe

 Sicherheitsschuhe tragen

 Nicht zulässig für 
Nassschleifen

 Arbeitsrichtung

 Schutzklasse II  
(Doppelisolierung)

 Elektrogerätegehörennicht
in den Hausmüll 

Weiteres Bildzeichen auf der 
Trennscheibe:

 Keine defekte Scheibe ver-
wenden

Symbole in der Betriebsan-
leitung:

 Gefahrenzeichen mit 
Angaben zur Verhütung 
von Personen- oder 
Sachschäden

 Gefahrenzeichen mit 
Angaben zur Verhütung 
von Personenschäden 
durch einen elek tri schen 
Schlag



8

DE AT CH

1) Arbeitsplatzsicherheit:

a) Halten Sie Ihren Arbeits-
bereich sauber und gut 
beleuchtet. Unordnung oder 
unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem 
Elek tro werk zeug nicht in 
explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, 
Gase oder Stäube befin-
den.Elektrowerkzeugeerzeu-
gen Funken, die den Staub oder 
die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und an-
dere Personen während 
der Benutzung des Elek tro-
werk zeuges fern. Bei Ablen-
kung können Sie die Kontrolle 
über das Gerät verlieren.

2) Elek tri sche Sicherheit:

a) Der Anschlussstecker des 
Elek tro werk zeuges muss 
in die Steckdose passen. 
Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. 
Verwenden Sie keine Ad-
apterstecker gemeinsam 
mit schutzgeerdeten Elek-
tro werk zeugen. Unveränder-
te Stecker und passende Steck-
dosen verringern das Risiko 
eines elek tri schen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkon-
takt mit geerdeten Ober-
flächen wie von Rohren, 
Heizungen, Herden und 

Kühlschränken.Esbesteht
einerhöhtesRisikodurchelektri-
schen Schlag, wenn Ihr Körper 
geerdet ist.

c) Halten Sie das Elek tro-
werk zeug von Regen oder 
Nässe fern.DasEindringen
vonWasserineinElektrowerk-
zeug erhöht das Risiko eines 
elek tri schen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das 
Kabel nicht, um das Elek-
tro werk zeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den 
Stecker aus der Steckdose 
zu ziehen. Halten Sie das 
Kabel fern von Hitze, Öl, 
scharfen Kanten oder sich 
bewegenden Geräteteilen. 
Beschädigte oder verwickelte 
Kabel erhöhen das Risiko eines 
elek tri schen Schlages.

e) Wenn Sie mit dem Elek-
tro werk zeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie 
nur Verlängerungskabel, 
die auch für den Außen-
bereich geeignet sind. Die 
Anwendung eines für den Au-
ßenbereich geeigneten Verlän-
gerungskabels verringert das Ri-
siko eines elek tri schen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des 
Elek tro werk zeugs in 
feuchter Umgebung nicht 
vermeidbar ist, verwen-
den Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter.DerEinsatz
eines Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines elek-
trischen Schlages. 
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3) Sicherheit von Personen:

a) Seien Sie aufmerksam, 
achten Sie darauf, was 
Sie tun, und gehen Sie mit 
Vernunft an die Arbeit mit 
dem Elek tro werk zeug. 
Benutzen Sie das Elektro-
werkzeug nicht, wenn 
Sie müde sind oder unter 
Einfluss von Drogen, Al-
kohol oder Medikamen-
ten stehen.EinMomentder
Unachtsamkeit beim Gebrauch 
desElektrowerkzeugskannzu
ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche 
Schutz aus rüst ung und 
immer eine Schutzbrille. 
DasTragenpersönlicherSchutz-
ausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz je 
nachArtundEinsatzdesElek-
tro werk zeugs, verringert das 
Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbe-
absichtigte Inbetriebnah-
me. Vergewissern Sie sich, 
dass das Elek tro werk zeug 
ausgeschaltet ist, bevor 
Sie es an die Stromversor-
gung und/oder den Akku 
anschließen, es aufneh-
men oder tragen. Wenn Sie 
beimTragendesElektrowerk-
zeugs den Finger am Schalter 
haben oder das Gerät einge-
schaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Un-
fällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerk-
zeuge oder Schrauben-
schlüssel, bevor Sie das 
Elek tro werk zeug einschal-
ten.EinWerkzeugoderSchlüs-
sel, der sich in einem drehen-
denGeräteteilbefindet,kannzu
Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnor-
male Körperhaltung. Sor-
gen Sie für einen sicheren 
Stand und halten Sie je-
derzeit das Gleichgewicht. 
DadurchkönnenSiedasElek-
tro werk zeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete 
Kleidung. Tragen Sie kei-
ne weite Kleidung oder 
Schmuck. Halten Sie Haa-
re, Kleidung und Hand-
schuhe fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange 
Haare können von sich bewe-
genden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und 
-auffangeinrichtungen 
montiert werden können, 
vergewissern Sie sich, 
dass diese angeschlossen 
sind und richtig verwendet 
werden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefähr-
dungen durch Staub verringern.

4) Verwendung und Behand-
lung des Elek tro werk-
zeuges:

a) Überlasten Sie das Gerät 
nicht. Verwenden Sie für 
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Ihre Arbeit das dafür be-
stimmte Elek tro werk zeug. 
MitdempassendenElektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und 
sicherer im angegebenen Leis-
tungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elek tro-
werk zeug, dessen Schalter 
defekt ist.EinElektrowerk-
zeug,dassichnichtmehrein-
oder ausschalten lässt, ist gefähr-
lich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus 
der Steckdose und/oder 
entfernen Sie den Akku, 
bevor Sie Geräteeinstel-
lungen vornehmen, Zu-
behörteile wechseln oder 
das Gerät weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie das unbe-
nutzte Elek tro werk zeug 
außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf. Lassen 
Sie Personen das Gerät 
nicht benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen 
nicht gelesen haben.Elek-
tro werk zeuge sind gefährlich, 
wenn Sie von unerfahrenen Per-
sonen benutzt werden.

e) Pflegen Sie das Elek tro
werk zeug mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob be-
wegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht 
klemmen, ob Teile gebro-
chen oder so beschädigt 
sind, dass die Funktion des 

Gerätes beeinträchtigt ist. 
Lassen Sie beschädigte Teile 
vor dem Einsatz des Gerä-
tes reparieren. Viele Unfälle 
haben ihre Ursache in schlecht 
gewartetenElektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerk-
zeuge scharf und sau-
ber.Sorgfältiggepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu 
führen.

g) Verwenden Sie das Elek-
tro werk zeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen An-
weisungen. Berücksich-
tigen Sie dabei die Ar-
beitsbedingungen und die 
auszuführende Tätigkeit. 
DerGebrauchdesElektrowerk-
zeuges für andere als die vorge-
sehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

5) Service:

a) Lassen Sie Ihr Elek tro-
werk zeug nur von qualifi-
ziertem Fachpersonal und 
nur mit Original-Ersatztei-
len reparieren. Damit wird si-
chergestellt, dass die Sicherheit 
desElektrowerkzeugeserhalten
bleibt.

Sicherheitshinweise für 
Trennschleifmaschinen

a)Die zum Elek tro werk zeug 
gehörende Schutzhaube 
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muss sicher angebracht 
und so eingestellt sein, 
dass ein Höchstmaß an 
Sicherheit erreicht wird, 
d. h. der kleinstmögliche 
Teil des Schleifkörpers 
zeigt offen zur Bedienper-
son. Halten Sie und in der 
Nähe befindliche Personen 
sich außerhalb der Ebene 
der rotierenden Schleif-
scheibe auf. Die Schutz-
haube soll die Bedienper-
son vor Bruchstücken und 
zufälligem Kontakt mit 
dem Schleifkörper schüt-
zen.

b)Verwenden Sie ausschließ-
lich diamantbesetzte 
Trennscheiben für Ihr Elek-
tro werk zeug. Nur weil Sie 
dasZubehöranIhremElektro-
werk zeug befestigen können, 
garantiert das keine sichere 
Verwendung.

c)Die zulässige Drehzahl des 
Einsatzwerkzeugs muss 
mindestens so hoch sein 
wie die auf dem Elek tro-
werk zeug angegebene 
Höchstdrehzahl. Zubehör, 
das sich schneller als zulässig 
dreht, kann zerbrechen und um-
herfliegen.

d)Schleifkörper dürfen nur 
für die empfohlenen Ein-
satzmöglichkeiten ver-
wendet werden. Zum 
Beispiel: Schleifen Sie nie 
mit der Seitenfläche einer 
Trennscheibe. Trennscheiben 
sindzumMaterialabtragmitder

Kante der Scheibe bestimmt. 
Seitliche Krafteinwirkung auf 
diese Schleifkörper kann sie zer-
brechen.

e)Verwenden Sie immer 
unbeschädigte Spannflan-
sche in der richtigen Größe 
und Form für die von Ih-
nen gewählte Schleifschei-
be. Geeignete Flansche 
stützen die Schleifscheibe 
und verringern so die Ge-
fahr eines Schleifscheiben-
bruchs.

f) Außendurchmesser und 
Dicke des Einsatzwerk-
zeugs müssen den Maßan-
gaben Ihres Elek tro werk-
zeugs entsprechen. Falsch 
bemesseneEinsatzwerkzeuge
können nicht ausreichend abge-
schirmt oder kontrolliert werden.

g)Schleifscheiben und Flan-
sche müssen genau auf 
die Schleifspindel Ihres 
Elek tro werk zeugs passen. 
Einsatzwerkzeuge,dienicht
genau auf die Schleifspindel 
desElektrowerkzeugspassen,
drehen sich ungleichmäßig, 
vibrieren sehr stark und können 
zum Verlust der Kontrolle führen.

h)Verwenden Sie keine be-
schädigten Schleifschei-
ben. Kontrollieren Sie vor 
jeder Verwendung die 
Schleifscheiben auf Ab-
splitterungen und Risse. 
Wenn das Elek tro werk-
zeug oder die Schleif-
scheibe herunterfällt, 
überprüfen Sie, ob es / 
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sie beschädigt ist, oder 
verwenden Sie eine un-
beschädigte Schleifschei-
be. Wenn Sie die Schleif-
scheibe kontrolliert und 
eingesetzt haben, halten 
Sie und in der Nähe be-
findliche Personen sich 
außerhalb der Ebene der 
rotierenden Schleifschei-
be auf und lassen Sie das 
Gerät eine Minute lang mit 
Höchstdrehzahl laufen. 
Beschädigte Schleifscheiben 
brechen meist in dieser Testzeit.

i) Tragen Sie persönliche 
Schutz aus rüst ung. Ver-
wenden Sie je nach An-
wendung Vollgesichts-
schutz, Augenschutz 
oder Schutzbrille. Soweit 
angemessen, tragen Sie 
Staubmaske, Gehörschutz, 
Schutzhandschuhe oder 
Spezialschürze, die kleine 
Schleif- und Materialpar-
tikel von Ihnen fernhält. 
DieAugensollenvorherumflie-
genden Fremdkörpern geschützt 
werden, die bei verschiedenen 
Anwendungenentstehen.Staub-
oder Atemschutzmaske müssen 
den bei der Anwendung entste-
hendenStaubfiltern.WennSie
lange lautem Lärm ausgesetzt 
sind, können Sie einen Hörver-
lust erleiden.

j) Achten Sie bei anderen 
Personen auf sicheren 
Abstand zu Ihrem Arbeits-
bereich. Jeder, der den Ar-
beitsbereich betritt, muss 

persönliche Schutz  aus rüs-
tung tragen. Bruchstücke des 
Werkstücks oder gebrochener 
Einsatzwerkzeugekönnenweg-
fliegenundVerletzungenauch
außerhalb des direkten Arbeits-
bereichs verursachen.

k)Halten Sie das Gerät nur 
an den isolierten Griffflä-
chen, wenn Sie Arbeiten 
ausführen, bei denen das 
Einsatzwerkzeug verbor-
gene Stromleitungen oder 
das eigene Netzkabel tref-
fen kann. Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann 
auch metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem 
elek tri schen Schlag führen.

l) Halten Sie das Netzka-
bel von sich drehenden 
Einsatzwerkzeugen fern. 
Wenn Sie die Kontrolle über 
das Gerät verlieren, kann das 
Netzkabel durchtrennt oder 
erfasst werden und Ihre Hand 
oder Ihr Arm in das sich drehen-
deEinsatzwerkzeuggeraten.

m)Legen Sie das Elek tro-
werk zeug niemals ab, 
bevor das Einsatzwerk-
zeug völlig zum Stillstand 
gekommen ist. Das sich dre-
hendeEinsatzwerkzeugkann
inKontaktmitderAblagefläche
geraten, wodurch Sie die Kont-
rolleüberdasElektrowerkzeug
verlieren können.

n) Lassen Sie das Elek tro-
werk zeug nicht laufen, 
während Sie es tragen. Ihre 
Kleidung kann durch zufälligen 
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Kontakt mit dem sich drehenden 
Einsatzwerkzeugerfasstwerden,
unddasEinsatzwerkzeugsichin
Ihren Körper bohren.

o)Reinigen Sie regelmäßig 
die Lüftungsschlitze Ihres 
Elek tro werk zeugs.DasMo-
torgebläse zieht Staub in das 
Gehäuse, und eine starke An-
sammlungvonMetallstaubkann
elek tri sche Gefahren verursachen.

p)Verwenden Sie das Elek-
tro werk zeug nicht in der 
Nähe brennbarer Mate-
rialien. Funken können diese 
Materialienentzünden.

q)Verwenden Sie keine Ein-
satzwerkzeuge, die flüs-
sige Kühlmittel erfordern. 
Die Verwendung von Wasser 
oderanderenflüssigenKühlmit-
teln kann zu einem elek tri schen 
Schlag führen.

Weitere 
Sicherheitshinweise für 
Trennschleifanwendungen

Rückschlag und entsprechen-
de Sicherheitshinweise

Rückschlag ist die plötzliche Reak-
tion infolge einer hakenden oder 
blockierten drehenden Schleif-
scheibe. Verhaken oder Blockieren 
führt zu einem abrupten Stopp des 
rotierendenEinsatzwerkzeugs.
Dadurch wird ein unkontrolliertes 
ElektrowerkzeuggegendieDreh-
richtungdesEinsatzwerkzeugsan
der Blockierstelle beschleunigt. 
Wenn z.B. eine Schleifscheibe 

im Werkstück hakt oder blockiert, 
kann sich die Kante der Schleif-
scheibe, die in das Werkstück ein-
taucht, verfangen und dadurch die 
Schleifscheibe ausbrechen oder 
einen Rückschlag verursachen. Die 
Schleifscheibe bewegt sich dann 
auf die Bedienperson zu oder von 
ihr weg, je nach Drehrichtung der 
Scheibe an der Blockierstelle. Hier-
bei können Schleifscheiben auch 
brechen. 
EinRückschlagistdieFolgeeines
falschen oder fehlerhaften Ge-
brauchsdesElektrowerkzeugs.Er
kann durch geeignete Vorsichts-
maßnahmen, wie nachfolgend be-
schrieben, verhindert werden.

a)Halten Sie das Elek tro-
werk zeug gut fest und 
bringen Sie Ihren Körper 
und Ihre Arme in eine 
Position, in der Sie die 
Rückschlagkräfte abfan-
gen können. Verwenden 
Sie immer den Zusatzgriff, 
falls vorhanden, um die 
größtmögliche Kontrolle 
über Rückschlagkräfte 
oder Reaktionsmomente 
beim Hochlauf zu haben. 
Die Bedienperson kann durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen 
dieRückschlag-undReaktions-
kräfte beherrschen.

b)Bringen Sie Ihre Hand nie 
in die Nähe sich drehen-
der Einsatzwerkzeuge. 
DasEinsatzwerkzeugkann
sich beim Rückschlag über Ihre 
Hand bewegen.
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c)Meiden Sie den Bereich 
vor und hinter der rotie-
renden Trennscheibe. Der 
RückschlagtreibtdasElektro-
werk zeug in die Richtung entge-
gengesetzt zur Bewegung der 
Schleifscheibe an der Blockier-
stelle.

d)Arbeiten Sie besonders 
vorsichtig im Bereich von 
Ecken, scharfen Kanten 
usw. Verhindern Sie, dass 
Einsatzwerkzeuge vom 
Werkstück zurückprallen 
und verklemmen. Das ro-
tierendeEinsatzwerkzeugneigt
beiEcken,scharfenKantenoder
wenn es abprallt dazu, sich zu 
verklemmen. Dies verursacht 
einen Kontrollverlust oder Rück-
schlag.

e)Verwenden Sie kein Ket-
ten- oder gezähntes Säge-
blatt sowie keine segmen-
tierte Diamantscheibe mit 
mehr als 10 mm breiten 
Schlitzen.SolcheEinsatzwerk-
zeugeverursachenhäufigeinen
Rückschlag oder den Verlust der 
KontrolleüberdasElektrowerk-
zeug.

f) Vermeiden Sie ein Blockie-
ren der Trennscheibe oder 
zu hohen Anpressdruck. 
Führen Sie keine übermä-
ßig tiefen Schnitte aus. Eine
Überlastung der Trennscheibe er-
höht deren Beanspruchung und 
die Anfälligkeit zum Verkanten 
oder Blockieren und damit die 
MöglichkeiteinesRückschlags
oder Schleifkörperbruchs.

g)Falls die Trennscheibe ver-
klemmt oder Sie die Arbeit 
unterbrechen, schalten Sie 
das Gerät aus und halten 
Sie es ruhig, bis die Schei-
be zum Stillstand gekom-
men ist. Versuchen Sie nie, 
die noch laufende Trenn-
scheibe aus dem Schnitt 
zu ziehen, sonst kann ein 
Rückschlag erfolgen.Ermit-
teln und beheben Sie die Ursa-
che für das Verklemmen.

h)Schalten Sie das Elek tro-
werk zeug nicht wieder 
ein, solange es sich im 
Werkstück befindet. Las-
sen Sie die Trennscheibe 
erst ihre volle Drehzahl 
erreichen, bevor Sie den 
Schnitt vorsichtig fortset-
zen. Andernfalls kann die 
Scheibe verhaken, aus dem 
Werkstück springen oder einen 
Rückschlag verursachen.

i) Stützen Sie Platten oder 
große Werkstücke ab, um 
das Risiko eines Rück-
schlags durch eine einge-
klemmte Trennscheibe zu 
vermindern. Große Werk-
stücke können sich unter ihrem 
eigenen Gewicht durchbiegen. 
Das Werkstück muss auf beiden 
Seiten der Scheibe abgestützt 
werden, und zwar sowohl in 
der Nähe der Trennschnitts als 
auch an der Kante.

j) Seien Sie besonders vor-
sichtig bei „Tauchschnit-
ten“ in bestehende Wände 
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oder andere nicht einseh-
bare Bereiche. Die eintau-
chende Trennscheibe kann beim 
SchneideninGas-oderWasser-
leitungen, elek tri sche Leitungen 
oder andere Objekte einen 
Rückschlag verursachen.

Ergänzende 
Sicherheitshinweise

a)ZulässigeTrennscheibenkonst-
ruktionen:

 segmentierte Diamantschei-
ben mit maximalen Schlitzen 
zwischen den Segmenten von 
10 mm,nurmitnegativem
Schneidwinkel.

 Scheibendurchmesser: 125 mm
 Scheibendicke: 2,1 mm

 Warnung! Tragen Sie 
immer Gehörschutz.

Restrisiken

AuchwennSiediesesElektrowerk-
zeug vorschriftsmäßig bedienen, 
bleiben immer Restrisiken beste-
hen. Folgende Gefahren können im 
Zusammenhang mit der Bauweise 
undAusführungdiesesElektrowerk-
zeugs auftreten:
a) Lungenschäden,fallskeingeeig-

neter Atemschutz getragen wird. 
b)Gehörschäden,fallskeingeeig-

neter Gehörschutz getragen wird.
c) Gesundheitsschädendurch

- BerührungderSchleifwerk-
zeuge im nicht abgedeckten 
Bereich;

- HerausschleudernvonTeilen
aus Werkstücken oder beschä-
digten Schleifscheiben.

d)Gesundheitsschäden,dieaus
Hand-Arm-Schwingungen
resultieren, falls das Gerät 
über einen längeren Zeitraum 
verwendet wird oder nicht ord-
nungsgemäß geführt und ge-
wartet wird.

 Warnung!DiesesElektrowerk-
zeug erzeugt während des 
Betriebs ein elektromagneti-
sches Feld. Dieses Feld kann 
unter bestimmten Umständen 
aktive oder passive medizini-
sche Implantate beeinträch-
tigen. Um die Gefahr von 
ernsthaften oder tödlichen 
Verletzungen zu verringern, 
empfehlen wir Personen mit 
medizinischen Implantaten 
ihren Arzt und den Hersteller 
des medizinischen Implantats 
zu konsultieren, bevor die 
Maschinebedientwird.

Montage

 Achtung!  
Verletzungsgefahr!

- AchtenSiedarauf,zumArbeitengenü-
gend Platz zu haben und andere Perso-
nen nicht zu gefährden.

- VorInbetriebnahmemüssenalleAb-
deckungen und Schutzvorrichtungen 
ordnungsgemäß montiert sein.

- ZiehenSiedenNetzstecker,bevorSie
EinstellungenamGerätvornehmen.
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Scheiben montieren/
wechseln

1. DrückenSiedieSpindel-Arretiertaste(6).
2. Drehen Sie die Aufnahmespindel 

(15),bisdieSpindel-Arretierungdie
Aufnahmespindel(15)fixiert.Halten
SiedieSpindel-Arretiertaste(6)weiter
gedrückt.

3. LösenSiedenSpannflanschmitGewin-
de(16)mitdemSpannschlüssel(12).
SiekönnendieSpindel-Arretiertaste(6)
los lassen.

4. EntnehmenSiedenSpannflanschmit
Gewinde(16)durchdieÖffnungder
Schutzhaube(14).

5. EntnehmenSiedieTrennscheibe(7),in-
dem Sie diese an der Aufnahmespindel 
(15)bisandieSchutzhaube(5)anhe-
ben und nach außen wegziehen.

6. EntnehmenSiedenFlansch(20)und
dieDistanzscheiben(19)durchdieÖff-
nungderSchutzhaube(14).

7. EntnehmenSiediezweiteTrennscheibe
(7)wieunterPunkt5.

8. DerAufnahmeflansch(18)kannauf
derAufnahmespindel(15)verbleiben.

 SolltenSiedenAufnahmeflansch(18)
abgenommen haben, achten Sie auf 
die korrekte Positionierung. Die Kontur 
desAufnahmeflansches(18)mussin
RichtungMotorzeigen.WennSieden
Aufnahmeflansch(18)drehen,musssich
dieAufnahmespindel(15)mitdrehen.

9. Setzen Sie die gewünschte Trennschei-
be(7)aufdenAufnahmeflansch(18).

10. Stellen Sie die gewünschte Schnittbreite 
durch Auswahl der Distanzscheiben 
(19)her.SchiebenSiedieseaufdieAuf-
nahmespindel(15).EsfolgtderFlansch
(20).EsfolgtdiezweiteTrennscheibe
(7).Alle,nichtzurSchnittbreitendefi-

nierung verwendeten Distanzscheiben 
(19),müssennachderzweitenTrenn-
scheibeaufdieAufnahmespindel(15)
aufgebracht werden. 

11.SetzenSiedenSpannflanschmitGe-
winde(16)wiederaufdieAufnahme-
spindel(15)auf.

12.DrückenSiedieSpindel-Arretiertaste
(6)unddrehenSiedieAufnahmespin-
del(15),bisdieSpindel-Arretierung
dieAufnahmespindel(15)fixiert.Zie-
henSiedenSpannflanschmitGewinde
(16)mitdemSpannschlüssel(12)
wiederfest.SiekönnendieSpindel-
Arretiertaste(6)loslassen.

 Hinweise  
zum Wechseln:

• BetreibenSiedasGerätniemalsohne
Schutzeinrichtungen.

• VergewissernSiesich,dassdieaufder
Trennscheibe(7)angegebeneDrehzahl
gleich oder größer als die Bemessungs-
leerlaufdrehzahl des Gerätes ist.

• VergewissernSiesich,dassdieMaße
der Trennscheibe zum Gerät passen.

• BohrenSieeinezukleineAufnahme-
bohrung der Trennscheibe nicht nach-
träglich auf. 

• VerwendenSiekeinegetrenntenRedu-
zierbuchsen oder Adapter, um Trenn-
scheiben mit großem Loch passend zu 
machen.

• VerwendenSiekeineSägeblätter.

 Diamanttrennscheiben nur 
paarweise austauschen.

 Ist auf Ihrer Trennscheibe die Dreh-
richtung gekennzeichnet, so achten 
Sie auf die Übereinstimmung mit 
der Kennzeichnung der Drehrich-
tung auf dem Gerät.
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 Tragen Sie beim Scheibenwechsel 
Schutzhandschuhe, um Schnittverlet-
zungen zu vermeiden.

Nuttiefe einstellen

1. LösenSiedieFeststellschraube(17).
2. Stellen Sie die Skala auf der Schutz-

haube(5)aufdiegewünschteTiefeein.
3. FixierenSiedieSchutzhaube(5)wie-

dermitderFeststellschraube(17).

Staubabsaugung

DieMauernutfräseentwickeltwährendder
ArbeiteineerheblicheMengeanStaub.
Tragen Sie deshalb eine Staubmaske und 
schließen Sie immer einen Industriestaub-
sauger an.

Unterbrechen Sie bei Störungen des Staub-
absaugungssystems die Arbeit und beseiti-
gen Sie die Störung!

Montage der Staubabsaugung

Lösen Sie am Anschluss der Absaugung 
(9)dieSchraubkappe.SteckenSieden
Schlauch Ihres Industriestaubsaugers durch 
die Schraubkappe und drehen Sie die 
Schraubkappe fest.

Hat der Schlauch Ihres Industriestaubsau-
gers nicht den passenden Durchmesser 
für einen Direktanschluss, können Sie den 
AdapterderAbsaugung(10)alsZwischen-
stück mit einer Drehung aufschieben.

Schließen Sie immer eine Staubabsaugung 
an.Motorschäden,dieauffehlendeAb-
saugung zurückzuführen sind, fallen nicht 
unter die Gewährleistung.

Bedienung

 Achtung!  
Verletzungsgefahr!

- ZiehenSievorallenArbeitenandem
Gerät den Netzstecker.

- VerwendenSienurvomHersteller
empfohlene Diamanttrennscheiben und 
Zubehörteile. Der Gebrauch anderer 
EinsatzwerkzeugeundanderenZube-
hörs kann eine Verletzungsgefahr für 
Sie bedeuten. 

- VerwendenSienurTrennwerkzeuge,
die Angaben tragen über Hersteller, Art 
der Bindung, Abmessung und zulässige 
Umdrehungszahl.

- VerwendenSienurTrennscheiben,de-
ren aufgedruckte Drehzahl mindestens 
so hoch ist wie die auf dem Typen-
schild des Gerätes angegebene.

- VerwendenSiekeineabgebrochenen,
gesprungenen oder anderweitig be-
schädigten Diamanttrennscheiben. 

- BetreibenSiedasGerätniemalsohne
Schutzeinrichtungen.

- Stützen Sie Platten oder Werkstücke 
ab, um das Risiko eines Rückschlags 
durch eine eingeklemmte Trennscheibe 
zu vermindern. Große Werkstücke kön-
nen sich unter ihrem eigenen Gewicht 
durchbiegen. Das Werkstück muss auf 
beiden Seiten der Scheibe abgestützt 
werden, und zwar sowohl in der Nähe 
der Trennscheibe als auch an der Kante.

 Halten Sie Ihre Hände von 
der Scheibe fern, wenn das 
Gerät in Betrieb ist. Es be-
steht Verletzungsgefahr.
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Hinweise zur Statik:

Schlitze in tragenden Wänden unterliegen 
der Norm DIN 1053 Teil 1 oder länder-
spezifischenFestlegungen.DieseVorschrif-
ten sind unbedingt einzuhalten. Ziehen Sie 
vor Arbeitsbeginn den verantwortlichen 
Statiker, Architekten oder die zuständige 
Bauleitung zu Rate.

 Schalten Sie das Gerät aus und zie-
hen Sie den Netzstecker.  
Lassen Sie das Gerät abkühlen.

Ein- und Ausschalten

 Achten Sie darauf, dass die Span-
nung des Netzanschlusses mit 
demTypenschildamGerätüber-
einstimmt. 

 Schließen Sie das Gerät an die 
Netzspannung an.

1. ZumEinschaltenschiebenSiedieEin-
schaltsperre(3)nachvorne.Drücken
SiedenEin-/Ausschalter(2).

2. ZumAusschaltenlassenSiedenEin-/
Ausschalter los. Das Gerät schaltet ab. 

WartenSienachdemEinschaltenab,bis
das Gerät seine max. Drehzahl erreicht 
hat. Beginnen Sie erst dann mit dem Ar-
beiten.

 Die Scheibe läuft nach, nach-
dem das Gerät abgeschaltet 
wurde. Es besteht Verlet-
zungsgefahr.

Probelauf:
Führen Sie vor dem ersten Arbeiten und 
nach jedem Scheibenwechsel einen Pro-
belauf ohne Belastung durch. Schalten Sie 
das Gerät sofort aus, wenn die Diamant-
trennscheibe unrund läuft, beträchtliche 
Schwingungen auftreten oder abnorme 
Geräusche zu hören sind. 

Handhabung

 Überprüfen Sie mit einem 
Leitungssuchgerät Wände 
und Mauern auf verborgene 
Strom-, Gas- und Wasser-
leitungen, bevor Sie mit der 
Mauernutfräse arbeiten.

1. SetzenSiedieMauernutfräseeinge-
schaltet mit laufenden Trennscheiben mit 
derAnlaufrolle(8)amMauerwerkan.

2. Tauchen Sie die Trennscheiben in das 
Mauerwerkein.

3. Die Arbeitsrichtung ist immer im Ge-
genlauf zu der Drehrichtung der Trenn-
scheiben.AchtenSieaufdieMarkierung
derDrehrichtung(13).Ziehen Sie das 
Gerät beim Arbeiten zu sich heran. Sonst 
kanndieMauernutfräseunkontrolliertaus
dem Schnittbereich gedrückt werden.

4. AmEndederNutdieMauernutfräse
aus der Nut schwenken und das Gerät 
erst dann ausschalten.

5. Der entstandene Steg zwischen den 
beiden Nuten kann jetzt mit dem Hand-
meißel(11)herausgebrochenwerden.

Wartung und Reinigung

 ZiehenSievorjeglicherEinstellung,
Instandhaltung oder Instandsetzung 
den Netzstecker.
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Wartung

 Lassen Sie Arbeiten, die nicht 
in dieser Betriebsanleitung 
beschrieben sind, von einer 
Fachwerkstatt durchführen. 
Verwenden Sie nur Original-
teile. Lassen Sie das Gerät 
vor allen Wartungs- und Rei-
nigungsarbeiten abkühlen. Es 
besteht Verbrennungsgefahr!

Kontrollieren Sie das Gerät vor jedem 
GebrauchaufoffensichtlicheMängelwie
lose, abgenutzte oder beschädigte Teile, 
korrekten Sitz von Schrauben oder anderer 
Teile. Prüfen Sie insbesondere die Diamant-
trennscheibe. Tauschen Sie beschädigte 
Teile aus.

WenneinErsatzderAnschlussleitunger-
forderlich ist, dann ist dies vom Hersteller 
oder seinem Vertreter auszuführen, um Si-
cherheitsgefährdungen zu vermeiden.

Reinigung

 VerwendenSiekeineReinigungs-
bzw. Lösungsmittel. Chemische Sub-
stanzen können die Kunststoffteile 
des Gerätes angreifen. Reinigen Sie 
dasGerätniemalsunterfließendem
Wasser.

• ReinigenSiedasGerätnachjedem
Gebrauch gründlich. 

• ReinigenSiedieLüftungsöffnungenund
dieOberflächedesGerätesmiteiner
weichen Bürste, einem Pinsel oder ei-
nem Tuch. 

Lagerung

• BewahrenSiedasGerätaneinem
trockenen und staubgeschützten Ort 
auf, und außerhalb der Reichweite von 
Kindern.

• Diamanttrennscheibenmüssentrocken
und hochkant aufbewahrt werden und 
dürfen nicht gestapelt werden. 

Entsorgung/
Umweltschutz
Führen Sie Gerät, Zubehör und Verpa-
ckung einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zu.

 Elektrogerätegehörennichtinden
Hausmüll. 

• GebenSiedasGerätaneinerVerwer-
tungsstelle ab. Die verwendeten Kunst-
stoff-undMetallteilekönnensortenrein
getrennt werden und so einer Wieder-
verwertung zugeführt werden. Fragen 
SiehierzuunserService-Center.

• DieEntsorgungIhrerdefekten,einge-
sendeten Geräte führen wir kostenlos 
durch.
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Ersatzteile/Zubehör

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter 
www.grizzlytools.shop

SolltenSieProblememitdemBestellvorganghaben,verwendenSiebittedasKontakt-
formular.BeiweiterenFragenwendenSiesichandas„Service-Center“(sieheSeite23).

Pos. Bezeichnung Bestell-Nr.

 7 Trennscheiben(2) 30211073

 10 Adapter der Absaugung 91104226

 9 Anschluss der Absaugung 91104735

 16
 18,19,20

SpannflanschmitGewinde, 
Aufnahmeflansch,Distanzscheiben,Flansch 91104736

 11 Handmeißel 91104737

 12 Spannschlüssel 91104738



21

DE AT CH

Fehlersuche

 Ziehen Sie vor allen Arbeiten an dem Gerät den Netzstecker.  
Gefahr durch elek tri schen Schlag!

Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Gerät startet nicht

Netzspannung fehlt
Haussicherung spricht an

Steckdose, Netzkabel, Leitung, 
Netzstecker prüfen, ggf. Reparatur 
durchElektrofachmann, 
Haussicherung prüfen.

Ein-/Ausschalter( 2)
defekt Reparatur durch Kundendienst
Motordefekt

Trennwerkzeug 
bewegt sich nicht, 
obwohlMotor
läuft

Spannflanschmit 
Gewinde ( 16)locker

SpannflanschmitGewinde( 16)
anziehen (siehe „Scheibe montie-
ren/wechseln“)

Werkstück, Werkstückreste 
blockieren Antrieb Blockaden entfernen

Motorwirdlang-
samer und bleibt 
stehen

Gerät wird durch Werkstück 
überlastet

Druck auf Schleifwerkzeug verrin-
gern

Werkstück ungeeignet

Tennscheibe läuft 
unrund, abnorme 
Geräusche sind 
zu hören

Spannflanschmit 
Gewinde ( 16)locker

SpannflanschmitGewindeanzie-
hen (siehe „Scheibe montieren/
wechseln“)

Trennscheibe defekt Trennscheibe wechseln



22

DE AT CH

Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
SieerhaltenaufdiesesGerät3JahreGa-
rantie ab Kaufdatum. 
ImFallevonMängelndiesesGerätes
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des 
Gerätes gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt. 

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kauf-
datum.BittebewahrenSiedenOriginal-
Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt. 
TrittinnerhalbvondreiJahrenabdem
KaufdatumdiesesGeräteseinMaterial-
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Ge-
rät von uns – nach unserer Wahl – für Sie 
kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Ga-
rantieleistung setzt voraus, dass innerhalb 
derDrei-Jahres-FristdasdefekteGerätund
derKaufbeleg(Kassenbon)vorgelegtund
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der 
Mangelbestehtundwanneraufgetreten
ist. 
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
einneuesGerätzurück.MitReparatur
oder Austausch des Gerätes beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum. 

Garantiezeit und gesetzliche  
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
fürersetzteundreparierteTeile.Eventuell
schon beim Kauf vorhandene Schäden und 
MängelmüssensofortnachdemAuspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor 
Anlieferung gewissenhaft geprüft.

DieGarantieleistunggiltfürMaterial-oder
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt 
sich nicht auf Geräteteile, die normaler 
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als 
Verschleißteile angesehen werden können 
(z.B.Diamanttrennscheibe,Spannflansche)
oder für Beschädigungen an zerbrechli-
chenTeilen(z.B.Schalter).
Diese Garantie verfällt, wenn das Gerät 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder 
nicht gewartet wurde. Für eine sachge-
mäße Benutzung des Gerätes sind alle in 
der Betriebsanleitung aufgeführten Anwei-
sungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in 
der Betriebsanleitung abgeraten oder vor 
denen gewarnt wird, sind unbedingt zu 
vermeiden.
Das Gerät ist lediglich für den privaten 
und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung, Gewaltanwendung 
undbeiEingriffen,dienichtvonunserer
autorisiertenService-Niederlassungvorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:
• BittehaltenSiefüralleAnfragenden

KassenbonunddieIdentifikationsnum-
mer(IAN373561_2104)alsNach-
weis für den Kauf bereit.

• DieArtikelnummerentnehmenSiebitte
dem Typenschild.

• SolltenFunktionsfehlerodersonstige
MängelauftretenkontaktierenSie
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zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail. Sie erhalten dann weitere In-
formationen über die Abwicklung Ihrer 
Reklamation.

• EinalsdefekterfasstesGerätkönnen
Sie, nach Rücksprache mit unserem 
Kundenservice, unter Beifügung des 
Kaufbelegs(Kassenbons)undder
Angabe,worinderMangelbesteht
und wann er aufgetreten ist, für Sie 
portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschriftübersenden.UmAn-
nahmeprobleme und Zusatzkosten zu 
vermeiden, benutzen Sie unbedingt nur 
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt wird. 
Stellen Sie sicher, dass der Versand 
nichtunfrei,perSperrgut,Expressoder
sonstiger Sonderfracht erfolgt. Senden 
Sie das Gerät bitte inkl. aller beim Kauf 
mitgelieferten Zubehörteile ein und 
sorgen Sie für eine ausreichend sichere 
Transportverpackung.

Reparatur-Service

Sie können Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, gegen Berechnung von 
unsererService-Niederlassungdurchführen
lassen. Sie erstellt Ihnen gerne einen Kos-
tenvoranschlag.
Wir können nur Geräte bearbeiten, die 
ausreichend verpackt und frankiert einge-
sandt wurden.
Achtung: Bitte senden Sie Ihr Gerät gerei-
nigt und mit Hinweis auf den Defekt an 
unsereService-Niederlassung. 
Nichtangenommenwerdenunfrei-per
Sperrgut,ExpressodermitsonstigerSon-
derfracht-eingeschickteGeräte.
DieEntsorgungIhrerdefekten,eingesende-
ten Geräte führen wir kostenlos durch.

Service-Center

DE  Service Deutschland 
Tel.: 0800 54 35 111 
E-Mail:grizzly@lidl.de 
IAN 373561_2104

AT  Service Österreich 
Tel.: 0820 201 222 
(0,15EUR/Min.) 
E-Mail:grizzly@lidl.at 
IAN 373561_2104

CH  Service Schweiz 
Tel.: 0842 665566 
(0,08CHF/Min., 
Mobilfunkmax.0,40CHF/Min.) 
E-Mail:grizzly@lidl.ch 
IAN 373561_2104

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende 
Anschrift keine Serviceanschrift ist. Kon-
taktieren Sie zunächst das oben genannte 
Service-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de
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Introduction

Congratulations on the purchase of your 
new device. With it, you have chosen a 
high quality product.
During production, this equipment has 
been checked for quality and subjected to 
afinalinspection.Thefunctionalityofyour
equipment is therefore guaranteed. 

 The operating instructions constitute 
part of this product. They contain 
important information on safety, use 
and disposal.

 Before using the product, familiarise 
yourself with all of the operating 
and safety instructions. Use the 
product only as described and for 
theapplicationsspecified.

 Keep this manual safely and in the 
event that the product is passed on, 
hand over all documents to the third 
party.

Intended purpose

The wall chaser is a tool for cutting mainly 
mineral-basedmaterials(suchasconcrete
orbrick)withoutrequiringtheuseofwater.
This tool should only be used with diamond 
cutting disks.
The tool should not be used in any other 
application (e.g. cutting with coolant solu-
tions, cutting harmful substances such as 
asbestos).
Thedeviceisintendedtobeusedbydo-it-
yourselfers. It was not designed for heavy 
commercial use. The tool is to be used by 
adults. Children over the age of 15 may 
not use the tool except under supervision. 
The manufacturer is not liable for damages 
caused by an improper use or incorrect 
operation of this device. 

Translation of the original EC 
declaration of conformity ..........177
Exploded drawing ...................185
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General description

Seethefold-outpagesfor 
illustrations.

Extent of the delivery

Carefully unpack the appliance and check 
that it is complete. Dispose of the packag-
ing material correctly.

- Device
- 2cuttingdisks(pre-mounted)
- Vacuumadapter(pre-mounted)
- Reducingadapterforvacuum
- Chuckkey
- Handchisel
- Storagecase
- Instructionsforuse

Functional description

The wall chaser cuts two grooves in brick-
work using two parallel diamond cutting 
disks, without requiring the use of water. 
Cabling grooves can be opened up by 
removing the material in between the 
grooves.
Please refer to the information from the 
disc manufacturer. 
Please refer to the descriptions below for 
information about the operating devices.

Overview

 1 Handgrip
 2 On/off switch
 3 Switch block
 4 Auxiliary handle
 5 Maintenancecoverage
 6 Spindle stop button
 7 Cutting disc
 8 Start roller

 9 Vacuum connector
 10 Vacuum adapter
 11 Hand chisel
 12 Chuck key
 13 Rotational direction marking
 14 Protective guard opening
 15 Mountingspindle
 16 Threadedclampingflange
 17 Retaining screw

18 Mountingflange
 19 Spacer disks
 20 Flange

Technical data

Wall chaser ............ PMNF 1500 A1
Rated input voltage ..........230 V~, 50 Hz
Connected load ........................ 1500 W 
Idlespeed(n) ..........................9000 rpm
Dimension of the 
cutting discs ............. Ø 125 x 22,23 mm
Groove depth ......................... 0-30mm
Groove width ................8 mm bis 26 mm 
Spindle thread ................................M14
Safety class .......... II(Doubleinsulation)
Protection category..........................IP X0
Sound pressure level

(LpA) ......................94dB(A);KpA= 3 dB
Sound power level (LWA)

measured ........... 105dB(A);KWA= 3 dB
Vibration (ah)

Handgrip .......... 6,1 m/s2;K=1,5m/s2

Auxiliary handle ..7,5 m/s2;K=1,5m/s2

The vibration values represent maximum 
values which have been determined with 
the supplied blade. The actual vibration 
values may vary depending on the used 
accessories.
The vibration values are still affected by the 
handling for the user‘s.
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Cutting disc (included):
Idling speed n0  ............. max.12250 min-1

Disc speed ....................... max. 80 m/s*
Outer diameter ................... Ø 125 mm
Bore hole ........................ Ø 22,23 mm

*  The grinding disc must keep a rotational 
speed of 80 m/s.

Levels of noise and vibration were deter-
mined according to the norms and regula-
tions in the declaration of conformity.

The vibration emission value has been 
measured according to a standardised test-
ing method and may be used for compari-
son with another electric tool.
The indicated vibration emission value may 
also be used for an introductory assess-
ment of the exposure.

 Warning:  
The vibration emission value whilst 
actually using the electrical tool 
may vary from the given values in-
dependently of the type and way in 
which the electric tool is used. 
Try to keep the exposure to vibra-
tionsaslowaspossible.Examples
of measures to reduce vibration 
exposure are the wearing of gloves 
when using the tool and limiting the 
working hours. For this purpose all 
parts of the operating cycle have to 
be considered (for example, times 
when the electric tool is switched 
off and times when it is switched on 
butrunningwithoutanyload).

Notes on safety

 Caution! When using power 
tools, observe the following 
basic safety measures for the 
prevention of electric shocks 
and the risk of injury and 
fire. 
Please read all these instruc-
tions before using this electric 
tool and please keep the 
safety instructions.

Symbols and icons

Symbols on the device:

 Warning!

 Warning!Electricshockhaz-
ard.

 Always unplug the device 
before working on it.

 Read the manual!

 Wear eye and ear protec-
tion.

 Wear breathing protection.

 Risk of cuts! 
Wearcut-resistantgloves.

 Wear safety shoes.

 Do not use for wet grinding.

 Working direction



27

GB IE

General Safety Directions 
for Power Tools 

 WARNING! Read all 
safety directions and 
instructions. Omissions in 
the compliance with safety 
directions and instructions 
can cause electrical shock, 
fireand/orsevereinjuries.

Retain all safety directions 
and instructions for future 
use.
Theterm„powertool“inthewarn-
ingsreferstoyourmains-operated
(corded)powertoolorbattery-
operated(cordless)powertool).

1) Work area safety :

a) Keep work area clean and 
well lit. Cluttered or dark ar-
eas invite accidents.

b) Do not operate power 
tools in explosive atmos-
pheres, such as in the 
presence of flammable 
Iiquids, gases or dust. 
Power tools create sparks which 
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and by-
standers away while op-
erating a power tool. Dis-
tractions can cause you to lose 
control.

2) Electrical safety :

a) Power tool plugs must 
match the outlet. Never 
modify the plug in any 
way. Do not use any 

 Safety class II  
(Doubleinsulation).

 Electricalmachinesdonot
belong with domestic waste.

Other symbols on the cutting 
disc:

 Do not use defective discs.

Symbols used in the  
instructions:

 Hazard symbols with 
information on preven-
tion of personal injury 
and property damage. 

 Hazard symbol with 
information on the pre-
vention of personal in-
jury caused by electric 
shock.

 Precaution symbol (explana-
tion of precaution instead 
ofexclamationmark)with
information on prevention of 
harm / damage.

 Wear ear protection

 Switch the device off and re-
move the mains plug. Allow 
the device to cool down.

 Connect the machine to the 
power supply.

Wearcut-resistantgloves.
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adapter plugs with 
earthed (grounded) power 
tools.Unmodifiedplugsand
matching outlets will reduce risk 
of electric shock

b) Avoid body contact with 
earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, ra-
diators, ranges and refrig-
erators. There is an increased 
risk of electric shock if your 
body is earthed or grounded. 

c) Do not expose power 
tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power 
tool will increase the risk of elec-
tric shock. 

d) Do not abuse the cord. 
Never use the cord for 
carrying, pulling or un-
plugging the power tool. 
Keep cord away from 
heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or 
entangled cords increase the 
risk of electric shock. 

e) When operating a power 
tool outdoors, use an ex-
tension cord suitable for 
outdoor use. Use of a cord 
suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock. 

f) If operation of the power 
tool in a damp environ-
ment is unavoidable, 
please use a residual cur-
rent circuitry. The use of a 
residual current circuitry reduces 
the risk of an electric shock. 

3) Personal safety:

a) Stay alert, watch what 
you are doing and use 
common sense when 
operating a power tool. 
Do not use a power tool 
while you are tired or un-
der the influence of drugs, 
alcohol or medication. A 
moment of inattention white op-
erating power tools may result 
in serious personal injury. 

b) Use personal protective 
equipment. Always wear 
eye protection. Protective 
equipment such as dust mask, 
non-skidsafetyshoes,hardhat,
or hearing protection used for 
appropriate conditions will re-
duce personal injuries. 

c) Prevent unintentional 
starting. Ensure the switch 
is in the off-position be-
fore connecting to power 
source and/or battery 
pack, picking up or carry-
ing the tool. Carrying power 
toolswithyourfingeronthe
switch or energising power tools 
that have the switch on invites 
accidents. 

d) Remove any adjusting key 
or wrench before turn-
ing the power tool on. A 
wrench or a key left attached to 
a rotating part of the power tool 
may result in personal injury. 

e) Do not overreach. Keep 
proper footing and bal-
ance at all times. This ena-
bles better control of the power 
tool in unexpected situations. 
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f) Dress properly. Do not 
wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, 
clothing and gloves away 
from moving parts. Loose 
clothes, jewellery or long hair 
can be caught in moving parts. 

g) If devices are provided 
for the connection of dust 
extraction and collection 
facilities, ensure these are 
connected and properly 
used. Use of dust collection can 
reducedust-relatedhazards.

4) Power tool use and care :

a) Do not force the power 
tool. Use the correct pow-
er tool for your applica-
tion. The correct power tool 
will do the job better and safer 
at the rate for which it was de-
signed. 

b) Do not use the power tool 
if the switch does not turn 
it on and off. Any power tool 
that cannot be controlled with 
the switch is dangerous and 
must be repaired. 

c) Disconnect the plug from 
the power source and/or 
the battery pack from the 
power tool before making 
any adjust -ments, chang-
ing accessories, or storing 
power tools. Such preventive 
safety measures reduce the risk 
of starting the power tool acci-
dentaIly. 

d) Store idle power tools out 
of the reach of children 

and do not allow persons 
unfamiliar with the power 
tool or these instructions 
to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in 
the hands of untrained users. 

e) Maintain power tools. 
Check for misalignment 
or binding of moving 
parts, breakage of parts 
and any other condition 
that may affect the power 
tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool 
repaired before use.Many
accidents are caused by poorly 
maintained power tools. 

f) Keep cutting tools sharp 
and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp 
cutting edges are less Iikely to 
bind and are easier to control. 

g) Use the power tool, ac-
cessories and tool bits etc. 
in accordance with these 
instructions, taking into 
account the working con-
ditions and the work to be 
performed. Use of the power 
tool for operations different from 
those intended could result in a 
hazardous situation. 

5) Service:

a) Have your power tool ser-
viced by a qualified repair 
person using only identi-
cal replacement parts. This 
will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.
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Safety instructions for 
cutting

a)The protective guard on 
the device must be secure-
ly fastened, and adjusted 
to ensure maximum safe-
ty, i.e. the smallest possi-
ble section of the abrasive 
surface should be visible 
to the user. Ensure that 
you and all persons in the 
vicinity keep out of the 
plane of the rotating disk. 
The protective guard is designed 
toprotectusersfromflyingde-
bris and accidental contact with 
the abrasive surface.

b)Only use diamond cutting 
disks with this tool. Attach-
ing the accessories to the device 
does not guarantee safe opera-
tion.

c) The allowable rotation 
speed of the attachment 
tools must be at least as 
high as the highest rota-
tion speed indicated on 
the electric tool. Accessories 
that run faster than the allowable 
speedcanbreakandflyapart.

d)Grinding discs may only 
be used for the recom-
mended applications. For 
example: Never sand with 
the side surface of a cut-
ting disc. Cutting discs are 
intended for material removal 
with the edge of the disc. Later-
al force on these abrasives can 
break them.

e)Only use undamaged 
flanges of the correct size 
and shape for the grind-

ing disc you have selected. 
Suitableflangessupportthe
grinding disc and thus reduce the 
risk of grinding disc breakage.

f) The outside diameter and 
thickness of the attach-
ment tool must correspond 
to the dimensions of the 
power tool. Incorrectly dimen-
sioned attachment tools can not 
be adequately shielded or con-
trolled.

g)The cutting disks and 
flanges must fit the grind-
ing spindle precisely. Disks 
thatdonotfitthegrindingspin-
dle precisely rotate unevenly, 
vibrate sharply and can lead to 
loss of control.

h)Never use damaged at-
tachment tools. Check 
attachment tools such as 
grinding discs for chip-
ping or cracks, grinding 
plates for cracks, wear 
or strong abrasion and 
wire brushes for loose or 
broken wires before us-
ing them. If the electric 
tool or the attachment tool 
falls off, check whether 
it is damaged or, use an 
undamaged attachment 
tool. If you have checked 
the attachment tool and 
attached it, keep yourself 
and any nearby persons 
beyond the level of the ro-
tating attachment tool and 
allow the device to run for 
1 min. at the highest rota-
tional speed. Damaged tools 
usually break during this test 
period.
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i) Wear personal safety 
equipment. Depending on 
the application, use full 
face shields, eye protec-
tion or safety goggles. In 
so far as it is appropriate, 
wear dust masks, ear pro-
tection, gloves or special 
aprons which keep small 
grinding and material 
particles away from you. 
Eyesshouldbeprotectedfrom
the foreign matter which can be 
causedtoflyduringthevarious
applications. Dust or breathing 
masksshouldfilterthedustthat
is created during operation. If 
you are exposed to loud noise 
for a long time, you may suffer 
hearing loss.

j) Ensure that other people 
are at a safe distance to 
your working area. Any-
one who enters the work-
ing area should wear 
personal protective equip-
ment. Broken bits from the 
piece being worked or broken 
attachmenttoolscanflyaway
and cause injuries even beyond 
the direct working area.

k)Hold the electric tool only 
by the insulated gripping 
surfaces when performing 
work in which the cutting 
tool may come into contact 
with hidden wiring or its 
own cord. Contact with a live 
wire can also cause a charge 
in metal parts of the device and 
result in an electric shock.

l) Keep the cord away from 
the rotating attachment 
tool. If you lose control of the 

device, the power cord can 
become separated or caught 
and your hand or arm may be 
pulled into the rotating attach-
ment tool.

m)Never put the electric tool 
down before the attach-
ment tool has come to a 
full stop. The rotating attach-
ment tool can come into contact 
with the surface upon which it 
is set, whereby you could lose 
control of the electric tool.

n)Never allow the electric 
tool to run while you are 
carrying it. Your clothing may 
accidentally come into contact 
with the rotating attachment tool 
and get caught and the attach-
ment tool could drill into your 
body.

o)Clean the ventilation slots 
of your electric tool rou-
tinely. The motor air pulls dust 
into the housing and, should too 
much metallic dust collect, could 
cause electrical hazards.

p)Never use the electric tool 
near flammable material. 
Sparks could ignite this material.

q)Do not use attachment 
tools which require liquid 
coolant. Using water or an-
other liquid coolant could lead 
to electrical shock.

Additional safety instruc-
tions for all applications

Kickback and corresponding 
precautions

Kickback is the sudden reaction 
from a chopping or blocked grind-
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er attachment such as a grinding 
disc, grinding plate, wire brush 
etc. Chopping or blocking leads 
to sudden stopping of the rotating 
attachment. This causes an uncon-
trolled electric tool to accelerate in 
a direction counter to the rotational 
direction of the attachment tool. If, 
for example, a grinding disc cuts 
into the workpiece or blocks it, the 
edge of the grinding disc that digs 
into the workpiece can get caught 
and, through that, break off the 
grinding disc or cause a kickback. 
The grinding disc then moves 
towards or away from the opera-
tor, depending on the direction of 
rotation of the disc at the blocked 
spot. Here, the grinding discs can 
also break. A kickback is caused 
by wrongly or incorrectly operating 
the electric tool. It can be avoided 
by suitable cautionary measures, 
such as described below.

a)Holdtheelectrictoolveryfirmly
and bring your body and your 
arm into a position in which you 
can resist the kickback force. Al-
ways use the supplemental han-
dle if available to give you the 
best control over kickback force 
or reaction time during acceler-
ation. The operator can master 
the kickback and reaction force 
through suitable precautions.

b)Neverbringyourhandsneara
rotating attachment tool. The at-
tachment tool can run over your 
hand in the kickback.

c) Keepyourbodyawayfromthe
area in which the electric tool 
would move during a kickback. 
The kickback drives the electric 

toolinthecounter-directionto
the rotation of the grinding disc 
at the blocked spot.

d)Workparticularlycautiouslyin
corner areas or where there are 
sharp corners etc. Prevent the 
attachment tools from recoiling 
from the workpiece and jam-
ming. The rotating attachment 
tool tends to jam when near 
corners, sharp edges or when it 
recoils from such. This causes a 
loss of control or kickback.

e) Donotusechainortoothed
saw blades. Such attachment 
tools frequently cause a kick-
back or loss of control over the 
electric tool.

f) Avoidblockingthecuttingdisc
or pressing down too hard. Do 
not make any excessively deep 
cuts. Overloading the cutting 
disc increases wear and its ten-
dency to tilt or block and, with 
that, to kickback or break the 
grinder.

g) Ifthecuttingdiscjams,oryou
interrupt your work, switch the 
device off and hold it until the 
disc has come to a full stop. 
Never try to pull the cutting disc 
out of the cut while it is still run-
ning, because it can kick back. 
Identify and correct the cause of 
the jamming.

h) Donotswitchtheelectrictool
on again as long as it is in the 
workpiece. Allow the cutting 
disctofirstreachitsfullrota-
tional speed before you care-
fully resume with the cutting. 
Otherwise, the disc may catch, 
spring away from the workpiece 
or cause a kickback.
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i) Support plates or large 
workpieces in order to re-
duce the risk of kickback 
from a jammed cutting 
disc. Large workpieces may 
bend under their own weight. 
The workpiece must be suppor-
ted on both sides of the disc, 
not only near the centre cut, but 
also at the edge.

j) Beparticularlycarefulforpock-
et cuts in existing walls or other 
areas where you cannot see 
what is there. The cutting disc 
may cause a kickback when 
it cuts into gas or water lines, 
electrical lines or other hidden 
objects.

Additional safety 
information

a)Approvedcuttingdisktypes: 
segmented diamond disks with 
a maximum space of 10 mm 
between segments, only with a 
negative cutting angle.

 Disk diameter: 125 mm
 Disk thickness: 2,1 mm

 Warning! Always wear 
ear protection.

RESIDUAL RISKS

Evenifproperlyoperatingand
handling this electric tool, some 
residual risks will remain. Due to its 
construction and build, this electric 
tool may present the following haz-
ards:
a) Lungdamageifsuitablerespira-

tory protection is not worn. 
b)Hearingdamageifsuitableear

protection is not worn.
c) Damagetohealthdueto

- touchingtheareaofthegrind-
ingtoolwhichisnotcovered;

- ejectionofpartsofworkpieces
or damaged grinding discs.

d)Healthinjurieswhichresultfrom
swinging hand and arm, in the 
event that the device is used 
over a longer period of time 
or is not used and maintained 
properly.

 Warning! During opera-
tion, this electric tool gener-
atesanelectromagneticfield
which, under certain circum-
stances, may impair the func-
tionality of active or passive 
medical implants. To reduce 
the risk of serious or lethal 
injuries, we recommend 
that persons with medical 
implants consult their doctor 
and the manufacturer of their 
medical implant before oper-
ating the machine.

Assembly

 Caution!  
Risk of injury!

- Ensurethatyouhavesufficientspace
in which to work, and that you do not 
endanger other people.

- Allhoodsandprotectivedevicesmust
be assembled properly before commis-
sioning.

- Disconnectthemainsplugbefore
changing the setting on the device.
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Installing/changing disc

1. Pressthespindlestopbutton(6).
2. Turnthemountingspindle(15)untilthe

spindlelockfixedthemountingspindle.
Keep and continue to hold down the 
spindlelockbutton(6).

3. Releasetheclampingnut(16)withthe
chuckkey(12).Youcanreleasethe
spindle lock button (6.

4. Removethethreadedclampingflange
(16)throughtheopeningintheprotec-
tiveguard(14).

5. Removethecuttingdisk(7)bylifting
andpullingawaythetake-upspindle
(15)untilitreachestheprotective
guard.

6. Removetheflange(20)andthespacer
disks(19)throughtheopeninginthe
protectiveguard(14).

7. Removethesecondcuttingdisk(7)as
described in point 5.

8. Thetake-upflange(18)canbelefton
thetake-upspindle(15).

 Ifyouremovethetake-upflange(18),
make sure to position it correctly. The 
take-upflange‘s(18)contouringmust
face towards the motor. If you turn the 
take-upflange(18),thetake-upspindle
(15)mustturnwithit.

9. Positionthedesiredcuttingdisk(7)on
thetake-upflange(18).

10. Set the desired cutting width by select-
ingthespacerdisks(19).Pushthe
spacerdisksontothetake-upspindle
(15).Thisisfollowedbytheflange
(20).Thisisfollowedbythesecond
cuttingdisk(7).Allseparatordisks(19)
not used for setting the cutting width 
mustbepushedontothetake-upspin-
dle(15)afterthesecondcuttingdisk.

11. Reposition the threaded clamping 
flange(16)onthetake-upspindle(15).

12.Pressthespindleretainingtab(6),and
turnthetake-upspindle(15)untilthe
spindleretainerfixesthetake-upspin-
dle(15).Retightenthethreadedclamp-
ingflange(16)usingthechuckkey
(12).Youcannowreleasethespindle
retainingtab(6).

   Information on replacement:
 • Neveroperatethedevicewith-

out protective equipment.
 • Ensurethattherotationspeed

statedonthegrindingdisc(7)is
the same or higher than the nomi-
nal rotation speed of the device.

 • Ensurethatthegrindingdisc
dimensions match those of the 
device.

 • Onlyuseflawlessgrindingdiscs
(ringing test: when you strike the 
grinding disc with a plastic ham-
mer,itresultsinaclearsound).

 • Neverre-drillalocatinghole
which is too small to make it 
larger. 

 • Neveruseseparatebushingsor
adapters in order to make grind-
ing discs with a hole that is too 
largefitthedevice.

 • Donotuseanysawblades.

 Only replace the diamond 
cutting disks in pairs.

 If the direction of rotation is marked 
on your cutting disc, make sure that 
it matches the direction of rotation 
mark on the tool.

 Wear protective gloves when 
changing the discs in order to 
avoid cutting damages.
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Setting the groove depth

1. Releasetheretainingscrew(17).
2. Setthescaleontheprotectivecover(5)

to the required depth.
3. Reattachtheprotectiveguard(5)with

theretainingscrew(17).

Vacuuming

During operation, the wall chaser gener-
ates a large quantity of dust. You should 
therefore wear a dust mask, and always 
connect an industrial vacuum cleaner.

If the vacuum system malfunctions, pause 
operation and clear the malfunction!

Attaching the vacuum cleaner

Unscrewthesuctionconnector(9)cap.
Insert the industrial vacuum cleaner’s hose 
through the cap and screw the cap tight.

If your vacuum cleaner’s hose is the wrong 
diameter for a direct connection, you can 
insertthevacuumadapter(10)inbetween
with a single turn.

Always attach a vacuum cleaner. Damage to 
the motor caused by failure to attach a vacu-
um cleaner is not covered by the warranty.

Operation

 Caution!  
Risk of injury!

- Alwaysremovethemainsplugbefore
working on the tool.

- Onlyusediamondcuttingdiscsand
accessories recommended by the ma-

nufacturer. Using other attachment tools 
and other accessories can represent a 
risk of injury for you. 

- Onlyusegrindingtoolswhichbearin-
formation about the manufacturer, type 
of binding, dimension and permitted 
number of revolutions.

- Onlyusegrindingdiscswherethe
printed rotational speed is at least as 
highaswhathasbeenspecifiedonthe
name plate of the device.

- -Donotuseanybroken,crackedor
otherwise damaged diamond cutting 
discs

- Neveroperatethedevicewithout 
protective equipment.

- Support the plates or workpieces in or-
der to reduce the risk of kickback from 
a jammed cutting disc. Large workpiec-
es may bend under their own weight. 
The workpiece must be supported on 
both sides of the disc, not only near the 
cutting disc, but also at the edge.

 Keep your hands away from 
the disc when the device is in 
operation. Risk of injury.

 Switch the device off and remove 
the mains plug. Allow the device to 
cool down.

Notes on statics:

Slotsinload-bearingwallsaresubjectto
thestandardDIN1053Part1orcountry-
specificspecifications.Theserulesmustbe
strictly adhered to. Before starting work, 
consult the responsible structural engineer, 
architect or the responsible construction 
management.
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Turning on and off

 Makesurethatthepowersupply
voltage matches the voltage rat-
ing indicated on the device‘s type 
plate.  

 Connect the machine to the power 
supply.

1. To start the device, push the switch lock 
(3)forwards.Presstheon/offswitch
(2).

2. Toturnitoff,releasetheon-offbutton.
The device turns off. 

After switching on the device, wait until the 
device has reached its max. speed. Only 
then should you start with the work.

 The disc still runs even after 
the device has been switched 
off. Risk of injury.

Trial run:
Always carry out a trial run before carry-
ingoutyourfirstgrindingprocedureand
after every disc replacement. Switch the 
device off immediately if the diamond 
cutting disc is not rotating smoothly, if con-
siderable vibration occurs or if you hear 
abnormal noises. 

Handling

 Using a line locator, check the 
walls for hidden electricity 
cabling and gas and water 
pipes before working with 
the wall chaser.

1. Switch on the wall chaser, position the 
startroller(8)againstthewallwhilethe
cutting disks are rotating.

2. Bring the cutting disks into contact with 
the wall.

3. The cutting direction should always be 
opposite to the disks’ rotational direc-
tion.Checkthemarking(13).Pull the 
machine towards you when working.  
Otherwise, the wall chaser can be 
pushed outside the cutting area in an 
uncontrolled manner.

4. Once you reach the end of the groove, 
remove the device from the groove be-
fore switching it off.

5. Chip out the resulting ridge between 
the two grooves using the hand chisel 
(11).

Cleaning and servicing

 Pull the mains plug before any ad-
justments, maintenance or repair.

Maintenance

 Have any work on the device 
that is not described in this 
instruction guide performed 
by a professional. Only use 
original parts. Allow the de-
vice to cool off before any 
maintenance or cleaning is 
undertaken. There is a risk of 
burning!

Always check the device before using it for 
obviousdeficienciessuchasloose,worn
or damaged parts, correct the positioning 
of screws or other parts. Check the dia-
mondcuttingdiscinparticular.Exchange
the damaged parts.

If the replacement of the supply cord is 
necessary, this has to be done by the 
manufacturer or his agent in order to avoid 
a safety hazard.
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Cleaning

 Do not use any cleaning agent or 
solvent. Chemical substances can 
etch the plastic parts of the device. 
Never clean the device under run-
ning water.

• Thoroughlycleanthedeviceafterevery
use. 

• Cleantheventilationopeningsandthe
surface of the device with a soft brush 
or cloth. 

Storage

• Storetheapplianceinadryplacewell
out of reach of children.

• Diamondcuttingdiscsmustbedryand
stored upright and should never be sta-
cked.

Waste disposal and en-
vironmental protection
Be environmentally friendly. Return the 
tool, accessories and packaging to a recy-
clingcentrewhenyouhavefinishedwith
them.

 Electricalmachinesdonotbelong
with domestic waste. 

• Handoverthedeviceatanutilization
location. The plastic and metal parts 
employed can be separated out and 
thus recycled use can be implemented.  
AskourService-Centerfordetails.

• Defectiveunitsreturnedtouswillbe
disposed of for free.

Replacement parts / Accessories

Spare parts and accessories can be obtained at
www.grizzlytools.shop

If you have issues ordering, please use the contact form. 
Ifyouhaveanyotherquestions,contactthe”Service-Center”(seepage40).

Item Description Order No.

A  7 Cuttingdiscs(2) 30211073

A  10 Vacuum adapter 91104226

A  9 Vacuum connector 91104735

A  16
B  18,19,20

Threadedclampingflange,Mountingflange, 
Spacer disks, Flange 91104736

A  11 Hand chisel 91104737

A  12 Chuck key 91104738
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Troubleshooting

 Always unplug the shredder before working on it.  
Risk of electric shock!

Problems Possible Cause Error correction

Device doesn‘t 
start

Mainsvoltagemissing
Maincircuitbreakeris
tripped

Check the socket, mains cable, line, 
mains plug, repairs to be carried 
outbyqualifiedelectricianifneces-
sary, check main circuit breaker.

On/off switch ( 2)may
be defective Repair by Customer Care
Enginefaulty

Grinding tool 
does not move al-
though the engine 
is runningt

Threadedclampingflange 
( 16)isloose

Tightenthreadedclampingflange 
( 16)(see„Changingdisc“)

Workpiece, remaining work-
pieces block drive Remove blockages

Engineisslower
and stops

Device is overloaded 
through workpiece

Reduce pressure on cutting tool

Workpiece unsuitable

Grinding disc 
does not rotate 
smoothly, abnor-
mal noises can be 
heard

Threadedclampingflange 
( 16)isloose

Tightenthreadedclampingflange 
( 16)(see„Changingdisc“)

Cutting discs are defective Change cutting discs
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Guarantee

Dear Customer,
Thisequipmentisprovidedwitha3-year
guarantee from the date of purchase.
In case of defects, you have statutory rights 
against the seller of the product. These 
statutory rights are not restricted by our 
guarantee presented below.

Terms of Guarantee
The term of the guarantee begins on the 
date of purchase. Please retain the original 
receipt. This document is required as proof 
of purchase.
If a material or manufacturing defect 
occurs within three years of the date of 
purchase of this product, we will repair or 
replace – at our choice – the product for 
you free of charge. This guarantee requires 
the defective equipment and proof of pur-
chasetobepresentedwithinthethree-year
period with a brief written description of 
what constitutes the defect and when it oc-
curred.
If the defect is covered by our guarantee, 
you will receive either the repaired product 
or a new product. No new guarantee pe-
riod begins on repair or replacement of the 
product.

Guarantee Period and Statutory 
Claims for Defects
The guarantee period is not extended by 
the guarantee service. This also applies for 
replaced or repaired parts. Any damages 
and defects already present at the time of 
purchase must be reported immediately af-
ter unpacking. Repairs arising after expiry 
of the guarantee period are chargeable.

Guarantee Cover
The equipment has been carefully pro-
duced in accordance with strict quality 
guidelines and conscientiously checked 
prior to delivery.

The guarantee applies for all material and 
manufacturing defects. This guarantee 
does not extend to cover product parts 
that are subject to normal wear and may 
therefore be considered as wearing parts 
(e.g. Diamond cutting disc, the clamping 
flanges)ortocoverdamagetobreakable
parts(e.g.switches).
This guarantee shall be invalid if the prod-
uct has been damaged, used incorrectly or 
not maintained. Precise adherence to all of 
theinstructionsspecifiedintheoperating
manual is required for proper use of the 
product. Intended uses and actions against 
which the operating manual advises or 
warns must be categorically avoided.
The product is designed only for private 
and not commercial use. The guarantee 
will be invalidated in case of misuse or 
improper handling, use of force, or inter-
ventions not undertaken by our authorised 
service branch.

Processing in Case of Guarantee
Toensureefficienthandlingofyourquery,
please follow the directions below:
• Pleasehavethereceiptanditemnum-

ber(IAN 373561_2104)readyas
proof of purchase for all enquiries.

• Pleasefindtheitemnumberontherat-
ing plate.

• Shouldfunctionalerrorsorotherde-
fects occur, please initially contact the 
servicedepartmentspecifiedbelowby
telephone or by e-mail. You will then 
receive further information on the pro-
cessing of your complaint.
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• Afterconsultationwithourcustomer
service, a product recorded as defective 
can be sent postage paid to the service 
address communicated to you, with the 
proofofpurchase(receipt)andspeci-
ficationofwhatconstitutesthedefect
and when it occurred. In order to avoid 
acceptance problems and additional 
costs, please be sure to use only the 
addresscommunicatedtoyou.Ensure
that the consignment is not sent carriage 
forward or by bulky goods, express or 
other special freight. Please send the 
equipment inc. all accessories supplied 
at the time of purchase and ensure ad-
equate, safe transport packaging.

Repair Service

For a charge, repairs not covered by 
the guarantee can be carried out by 
our service branch, which will be happy to 
issue a cost estimate for you.
We can handle only equipment that has 
been sent with adequate packaging and 
postage.
Attention: Please send your equipment to 
our service branch in clean condition and 
with an indication of the defect.
Equipmentsentcarriageforwardorby
bulky goods, express or other special 
freight will not be accepted.
We will dispose of your defective devices 
free of charge when you send them to us.

Service-Center

GB  Service Great Britain
 Tel.: 0800 404 7657
 E-Mail:grizzly@lidl.co.uk 

IAN 373561_2104

IE
 Service Ireland
Tel.: 1890 930 034
(0,08EUR/Min.,(peak))
(0,06EUR/Min.,(offpeak))
E-Mail:grizzly@lidl.ie

 IAN 373561_2104

Importer

Please note that the following address is 
not a service address. Please initially con-
tacttheservicecentrespecifiedabove.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANY
www.grizzlytools.de
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Introduction

Toutes nos félicitations pour l’achat de 
votre nouvel appareil. Vous avez ainsi 
choisi un produit de qualité supérieure. 
Laqualitédel’appareilaétévérifiéepen-
dant la production et il a été soumis à un 
contrôlefinal.Lefonctionnementdevotre
appareil est donc ainsi garanti.

 La notice d’utilisation fait partie de 
ceproduit.Ellecontientdesinstruc-
tions importantes pour la sécurité, 
l’utilisation et l’élimination des 
déchets. Avant d’utiliser ce produit, 
lisez attentivement les consignes 
d’emploi et de sécurité. N’utilisez le 
produit que tel que décrit et unique-
ment pour les domaines d’emploi 
indiqués. Conservez cette notice et 
remettez-laavectouslesdocuments
si vous cédez le produit à un tiers.

Fins d’utilisation

La rainureuse est un appareil destiné à 
fendre des matériaux essentiellement 
minéraux(commedubétonoudesmurs)
sans utiliser d‘eau. Cet appareil est exclu-
sivement destiné à une utilisation avec des 
disques de tronçonnage diamantés.
Cet appareil n‘est pas approprié pour 
tous les autres types d‘utilisations (par ex., 
tronçonnage avec un liquide de refroidis-
sement, tronçonnage de matériaux nocifs 
pourlasantécommel‘amiante).
L‘appareilestdestinéàêtreutilisédans
le domaine du bricolage. Il n‘a pas été 
conçu pour une utilisation professionnelle 
constante. 
L‘appareilestdestinéàêtreutilisépardes
adultes. Les jeunes de plus de 16 ans ne 
doivent utiliser cet appareil que sous la sur-
veillance d‘un adulte. 

Traduction de la déclaration de  
conformité CE originale .............178
Vue éclatée ..............................185
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Lefabricantnepeutêtretenupourrespon-
sable des dommages causés par une utili-
sation inappropriée ou une manipulation 
erronée. 

Description générale

 Vous trouverez les illustrations 
sur la page de rabat avant.

Volume de la livraison

Déballezl’appareiletvérifiezquelali-
vraisonestcomplète.Evacuezlematériel
d’emballage comme il se doit.

- Appareil
- 2disquesdetronçonnage(prémontés)
- Raccordd‘aspiration(prémontés)
- Adaptateurd‘aspiration
- Clefdeserrage
- Ciseauàbois
- Boîtederangement
- Moded’emploi

Description fonctionnelle

La rainureuse usine deux fentes dans les 
murs avec deux disques de tronçonnage 
diamantés fonctionnant en parallèle sans 
utiliser d‘eau. Le retrait du matériau dans 
l‘espacement entre les fentes fait appa-
raitre une fente pour câble électrique.
Respectez les indications du fabricant des 
disques. 
Pour savoir quelles fonctions remplissent 
lesorganes,veuillez-vousreporterauxdes-
criptions suivantes.

Aperçu

 1 Poignée
 2 InterrupteurMarche/Arrêt
 3 Verrouillage de l‘enclenchement
 4 Poignée supplémentaire
 5 Capot de protection
 6 Boutond‘arrêtdelabroche
 7 Disque de tronçonnage
 8 Rouleau d‘amorçage
 9 Raccord d‘aspiration
 10 Adaptateur d‘aspiration
 11 Ciseau à bois
 12 Clef de serrage
 13 Repère du sens de rotation
 14 Ouverture du capot de  

protection
 15 Brochedefixation
 16 Bridedeserrageavecfiletage
 17 Vis de blocage

 18 Bride support
 19 Rondelles d‘écartement
 20 Bride

Données techniques

Rainureuse ............. PMNF 1500 A1
Tension d’entrée nominale .230 V~, 50 Hz
Puissance de raccordement ........ 1500 W 
Régimederalenti(n) ...............9000 min-1

Dimensions des disques de 
tronçonnage ............. Ø 125 x 22,23 mm
Profondeur de rainure .............. 0-30mm
Largeur de rainure ..........8 mm bis 26 mm 
Filetage de la broche .......................M14
Classe de protection II(Doubleisolation)
Type de protection ...........................IP X0
Niveau de pression acoustique 

(LpA) ......................94dB(A);KpA= 3 dB
Niveau de puissance sonore (LWA)

mesuré ............... 105dB(A);KWA= 3 dB
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Vibration (ah)
Poignée ............ 6,1 m/s2;K=1,5m/s2

Poignée 
supplémentaire .....7,5 m/s2;K=1,5m/s2

Les valeurs de vibration sont des valeurs 
maximales qui ont été calculés avec le 
disque de tronçonnage fourni. Les valeurs 
de vibration réelles peuvent varier en fonc-
tion des accessoires utilisés. 
Les valeurs de vibration sont également 
influencéesparlamanipulationdel‘utili-
sateur.

Disque de tronçonnage  
(de la livraison):
Vitesse à vide n0  ........... max.12250 min-1

Vitesse du disque .............. max. 80 m/s*
Diamètre extérieur .................. Ø 125 mm
Trou ................................... Ø 22,23 mm

*  Le disque abrasif doit être maintenu à une 
vitesse de rotation de 80 m/s.

Les valeurs sonores et des vibrations ont 
été déterminées selon les normes et régle-
mentations citées dans la déclaration de 
conformité.

La valeur d‘émission des vibrations a 
été calculée selon une méthode d‘essai 
standardiséeetpeutêtreutiliséecomme
moyen de comparaison entre un outil élec-
trique et un autre.
La valeur d‘émission des vibrations peut 
aussiêtreutiliséecommemoyend‘estima-
tion de l‘exposition.

 Avertissement:  
La valeur d‘émission des vibrations 
peutêtredifférentedelavaleur
indiquée au cours de la réelle 
utilisation de l‘outil électrique, indé-
pendamment de la façon et de la 

manière dont l‘outil électrique est 
utilisé. 
Essayezdemainteniraussifaible
que possible la contrainte que 
constituentlesvibrations.Mesures
à titre d‘exemple pour réduire 
la contrainte que constituent les 
vibrations : porter des gants lors 
de l‘utilisation de l‘outil et limiter 
le temps de travail. Il faut à ce titre 
tenir compte de toutes les parties du 
cycle d‘exploitation (par exemple 
les temps au cours desquels l‘outil 
électroportatif est éteint, et ceux au 
cours desquels il est certes allumé 
maisfonctionnehorscharge).

Instructions de sécurité

 ATTENTION!Encasd‘uti-
lisation d‘outils électriques, 
afindeseprotégercontreles
chocs électriques, les risques 
de blessure et d‘incendie, les 
mesures de sécurité fonda-
mentales suivantes doivent 
êtreobservées. 
Lisez toutes ces instructions 
avant d‘utiliser cet appareil 
électrique, et respectez scru-
puleusement les consignes de 
sécurité.

Symboles et pictogrammes

Pictogrammes sur l‘appareil:

 Attention!

 Attention! Danger de choc 
électrique!Retirezlafichede
contact avant tous travaux 
sur l‘appareil 
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danger) avec conseils 
de prévention des acci-
dents sur les personnes 
ou des dégâts maté-
riels.

 Pictogramme de danger 
avec informations de 
prévention des domma-
ges aux personnes par 
décharge électrique.

 Signes indicatifs avec 
conseils de prévention des 
dégâts.

 Portez une protection audi-
tive

 Éteignez l’appareil et dé-
branchezsafichemâlede
la prise de courant. Laissez 
l‘appareil refroidir.

 Branchez la machine au  
secteur.

 Portez des gants résistant 
aux entailles

Consignes de sécurité 
générales pour outils 
électriques

 AVERTISSEMENT! Lisez 
toutes les consignes de 
sécurité et les instruc-
tions. Des omissions lors de 
l‘observation des consignes 
de sécurité et des instructions 
peuvent causer une décharge 
électrique, un incendie et / 
ou de graves blessures.

 Lire la notice d‘utilisation!

 Porter une protection visuelle.
 Porter une protection acous-

tique.

 Portez un équipement de  
protection respiratoire

 Risque de coupures ! Portez 
des gants résistant aux en-
tailles

 Porter des chaussures de  
sécurité

 Interdit pour le meulage  
humide

 Sens du travail

 Classe de protection II  
(Doubleisolation)

 Les machines n’ont pas leur 
place dans les ordures ména-
gères 

Autres symboles sur le 
Disque de tronçonnage:

 Ne pas utiliser de disques  
endommagés

Symboles utilisés dans le 
mode d’emploi:

 Signes de danger (au 
lieu du point d‘exclama-
tion, on peut expliquer 
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Conservez toutes les consi-
gnes de sécurité et les ins-
tructions pour les consulter 
ultérieurement.
Le terme «outil» dans les avertis-
sements fait référence à votre outil 
électrique alimenté par le secteur 
(aveccordond’alimentation)ou
votre outil fonctionnant sur batterie 
(sanscordond’alimentation).

1) Securite sur le lieu de 
travail:

a) Conservez votre zone 
de travail propre et bien 
éclairée. Les zones de travail 
en désordre et non éclairées peu-
ventêtreàl‘origined‘accidents.

b) Avec l‘outil électrique, ne 
travaillez pas dans un en-
vironnement soumis à un 
risque d‘explosion et dans 
lequel se trouvent des 
poussières, des gaz et des 
liquides inflammables. Les 
outils électriques produisent des 
étincellesquipeuventenflammer
la poussière ou les vapeurs.

c) Pendant l‘utilisation de 
l‘outil électrique, tenez à 
distance les enfants et les 
autres personnes.Encasde
déflection,vouspouvezperdre
le contrôle de l‘appareil.

2) Securite electrique:

a) La fiche de raccordement 
de l‘outil électrique doit 
convenir à la prise de cou-
rant. La fiche ne doit pas 
être modifiée de quelle 
manière que ce soit. N‘uti-

lisez aucune prise d‘adap-
tateur conjointement avec 
des outils électriques 
ayant une mise à la terre 
de protection.Lesfiches
inchangées et les prises de cou-
rant appropriées diminuent le 
risque de décharge électrique.

b) Evitez le contact du corps 
avec les surfaces mises 
à la terre, telles que les 
tubes, les chauffages, les 
fours et les réfrigérateurs. 
Il existe un risque accru de dé-
charge électrique, si votre corps 
est mis à la terre.

c) Tenez les outils électriques 
à distance de la pluie ou 
de l‘humidité. La pénétration 
de l‘eau dans un outil électrique 
augmente le risque d’une dé-
charge électrique.

d) Ne pas maltraiter le cor-
don. Ne jamais utiliser 
le cordon pour porter, 
tirer ou débrancher l’ou-
til. Maintenir le cordon à 
l’écart de la chaleur, du lu-
brifiant, des arêtes ou des 
parties en mouvement. Des 
cordons endommagés ou em-
mêlésaugmententlerisquede
choc électrique.

e) Si vous travaillez avec un 
outil électrique en plein 
air, utilisez uniquement 
un câble de prolongation 
qui soit adapté pour l‘ex-
térieur. L‘emploi d‘un câble de 
prolongation approprié pour le 
domaine extérieur diminue le 
risque d’une décharge électrique.

f) Si l’utilisation de l’outil élec-
trique dans un environne-
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ment humide ne peut être 
évitée, utilisez un disjonc-
teur à courant de défaut. 
L’utilisation d’un disjoncteur à 
courant de défaut réduit le risque 
d’électrocution. 

3) Securite des personnes:

a) Restez vigilant, faites 
attention à ce que vous 
faites et utilisez raisonna-
blement l‘outil électrique 
pendant votre travail. 
N‘utilisez aucun outil élec-
trique si vous êtes fatigué 
ou vous trouvez sous l‘in-
fluence de drogues, d‘al-
cool ou de médicaments. 
Un moment d‘inattention durant 
l‘utilisation de l‘outil électrique 
peutêtrelacausedegraves
blessures.

b) Portez toujours un équi-
pement de protection in-
dividuel et des lunettes 
protectrices. Le port d‘un 
équipement de protection in-
dividuel, comme un masque 
anti-poussières,deschaussures
desécuritéanti-dérapantes,un
casque de protection ou des 
protections auriculaires, en fonc-
tion du type et de l‘utilisation 
de l‘outil électrique, diminue le 
risque des blessures.

c) Evitez une mise en service 
non prévue. Assurez-vous 
que l‘outil électrique est 
éteint avant que vous ne 
le connectiez à l‘alimenta-
tion en courant et / ou à 
l‘accumulateur, le portiez 
ou le déplaciez. Si en por-

tant l‘appareil électrique, votre 
doigt appuie sur le commuta-
teur ou que l‘appareil se mette 
en marche lorsque vous le 
connectez,celapeutentraîner
un accident.

d) Retirez les outils de ré-
glage ou la clé à écrous 
avant de mettre l‘outil 
électrique sous tension. Un 
outil ou une clé qui se trouve 
dans une partie mobile de l‘ap-
pareilpeutêtreàl‘originede
blessures.

e) Ne pas se précipiter. Assu-
rez-vous d‘avoir une po-
sition stable et d‘être tout 
le temps en équilibre. Vous 
pourrez ainsi mieux contrôler 
mieux l‘outil électrique dans des 
situations inattendues.

f) Portez des vêtements ap-
propriés convenables. Ne 
portez aucun habit large 
ou parure. Maintenez vos 
cheveux, habits et gants 
loin des parties mobiles. 
Les habits légers, les parures ou 
leslongscheveuxpeuventêtre
saisis par les parties mobiles.

g) Lorsque des dispositifs 
d’aspiration ou de récep-
tion de poussière peuvent 
être montés, ceux-ci doi-
vent être placés et correc-
tement utilisés. L‘utilisation 
d‘un dispositif d‘aspiration di-
minue le risque de formation de 
poussières.

h) Ne pensez pas être en sé-
curité et n’ignorez pas les 
règlementations en ma-
tière de sécurité, même si 
après de nombreuses utili-
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sations, vous êtes habitué 
à l’outil électrique. Un com-
portement insouciant peut en 
l’espace de quelques secondes 
provoquer des blessures graves.

4) Utilisation et manipulation 
de l‘outil electrique:

a) Ne pas forcer l´outil. Uti-
lisez pour votre travail 
l‘outil électrique le mieux 
adapté. Avec un outil élec-
trique approprié, vous travaillez 
mieux et avec davantage de sé-
curité dans le secteur de travail 
donné.

b) N‘utilisez aucun outil élec-
trique dont le commuta-
teur est défectueux. Un outil 
électriquequinepeutplusêtre
allumé ou éteint est dangereux 
etdoitêtreréparé.

c) Débranchez la fiche de 
la prise et/ou retirez une 
batterie amovible avant 
de régler l’appareil, de 
changer des pièces d’outils 
d’intervention ou de ran-
ger l’outil électrique. Cette 
mesuredeprécautionempêche
un démarrage involontaire de 
l‘outil électrique.

d) Conservez les outils élec-
triques inutilisés hors de 
la portée des enfants. Ne 
laissez pas des personnes 
qui ne connaissent pas 
l‘appareil ou n‘ont pas 
lu ces instructions utiliser 
l‘appareil. Les outils électri-
ques sont dangereux s‘ils sont 
utilisés par des personnes inex-
périmentées.

e) Prenez soin de l’outil élec-
trique et de l’outil d’in-
tervention. Contrôlez si 
les parties mobiles fonc-
tionnent correctement et 
ne se coincent pas ; véri-
fiez l’appareil pour voir si 
des pièces sont rompues 
ou sont endommagées, 
perturbant ainsi le fonc-
tionnement de l‘outil 
électrique. Faites réparer 
les pièces endommagées 
avant d‘utiliser l‘appareil. 
Beaucoup d‘accidents ont pour 
origine des outils électriques 
mal entretenus.

f) Maintenez les outils cou-
pants aiguisés et propres. 
Les outils tranchants bien entre-
tenus ayant des bords de coupe 
aiguisés se coincent moins et 
s‘utilisent plus facilement.

g) Utilisez l‘outil électrique, 
les accessoires, les outils, 
etc. conformément à ces 
instructions. Prenez égale-
ment en compte les condi-
tions de travail et l‘activité 
à réaliser. L‘utilisation des 
outils électriques pour des buts 
autres que ceux prévus peut 
mener à des situations dange-
reuses.

h) Gardez les manches et 
les surfaces de prise 
secs, propres et exempts 
d’huiles et de graisses. 
Des manches et des surfaces de 
prise glissantes ne permettent 
pas une utilisation et un contrôle 
sûrs de l’outil électrique dans 
des situations imprévisibles.
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5) Service:

a) Ne laissez réparer votre 
outil électrique que par 
des professionnels quali-
fiés et seulement avec des 
pièces de rechange d‘ori-
gine. Vous serez ainsi sûr de 
conserver la sécurité pour l‘outil 
électrique correspondant.

Consignes de sécurité 
pour toutes les utilisations

a)Le capot de protection 
appartenant à l‘outil élec-
trique doit être monté et 
installé de manière à ob-
tenir un degré maximal 
de sécurité, c.-à-d. que 
seule une partie mini-
male du corps abrasif est 
visible par l‘utilisateur. 
Écartez-vous ainsi que les 
personnes sensibles du 
disque abrasif tournant. 
Le capot de protection doit pro-
téger l‘utilisateur des bris des 
pièces et d‘un contact acciden-
tel avec le corps abrasif.

b)Utilisez exclusivement des 
disques de tronçonnage 
diamantés pour votre outil 
électrique. Ce n‘est pas parce 
quel‘accessoirepeutêtreconnec-
té à l‘outil électrique que l‘utilisa-
tiondecelui-ciserasécurisée.

c) La vitesse de rotation 
admissible de l‘outil à in-
sérer doit être au moins 
aussi élevée que la vitesse 
de rotation maximale indi-
quée sur l‘outil électrique. 
Un accessoire dont la vitesse 

de rotation est plus rapide que 
celle qui est admissible, peut se 
briser et voler en éclats.

d)Les meules doivent être 
utilisées uniquement 
pour les applications re-
commandées. Par exa-
mple: ne pas meuler 
avec le coté de la meule 
à tronçonner.Les meules a 
tronconner abrasives sont desti-
nées au meulage périphérique, 
l´application de forces latérales 
à ces meules peut les briser en 
éclats.

e) Toujours utiliser des flas-
ques de meule non en-
dommagés qui sont de 
taille et de forme correctes 
pour la meule que vous 
avez choisie. Desflasquesde
meule appropriés supportent la 
meule réduisant ainsi la possibi-
lité de rupture de la meule. Les 
flasquespourlesmeulesàtron-
çonnerpeuventêtredifférents
desautresflasquesdemeule.

f) Le diamètre extérieur et 
l‘épaisseur de l‘outil uti-
lisé doivent correspondre 
aux mesures indiquées 
pour votre outil électrique. 
Les outils utilisés avec de mau-
vaises mesures ne pourront pas 
êtresuffisammentprotégésou
contrôlés.

g)Les disques abrasifs et 
les brides doivent corres-
pondre exactement à la 
broche porte-meule de 
votre outil électrique. Les 
outils qui ne tiennent pas pré-
cisémentsurlabrocheporte-
meule de l‘outil électrique, 
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tournent de manière irrégulière, 
vibrent fortement et peuvent en-
trainer une perte de contrôle.

h)N‘utilisez pas d‘outils 
endommagés. Avant d‘u-
tiliser un outil, contrôlez 
les meules pour vérifier 
la présence d‘ébréchu-
res et de fissures, les 
plateaux abrasifs pour 
vérifier la présence de 
fissures, d‘usure ou de 
déformation, les brosses 
métalliques pour véri-
fier qu‘aucun fil ne soit 
manquant ou cassé. Si 
l‘outil électrique ou l‘outil 
utilisé tombe par terre, 
vérifiez qu‘il ne soit pas 
endommagé ou utilisez 
un outil non endommagé. 
Une fois que vous avez 
contrôlé et monté l‘outil, 
écartez-vous ainsi que les 
personnes sensibles de 
l‘outil tournant, et laissez 
le tourner à vitesse maxi-
male pendant 1 min. Les 
outils endommagés se brisent en 
général durant cette phase de 
test.

i) Portez un équipement 
de protection individuel. 
Selon l‘utilisation, portez 
un masque de protection, 
une protection oculaire ou 
des lunettes de protection. 
Le cas échéant, portez un 
masque anti-poussière, 
une protection auditive, 
des gants de protection 
ou un tablier spécial, qui 
vous protègent des petites 

particules issues des ma-
tériaux ou du ponçage. 
Lesyeuxdoiventêtreprotégés
des corps étrangers volants, qui 
se forment au cours de diffé-
rentes utilisations. Les masques 
de protection respiratoires ou 
anti-poussièresdoiventfiltrerla
poussière formée au cours de 
l‘utilisation. Si vous subissez une 
exposition au bruit longue et 
élevée, vous pouvez perdre une 
partie de l‘ouïe.

j) Veillez à ce que les autres 
personnes se tiennent à 
l‘écart de votre zone de 
travail. Chaque personne 
qui pénètre dans la zone 
de travail doit porter un 
équipement de protection 
individuel. Des fragments de 
pièce à usiner ou d´un acces-
soirecassépeuventêtreprojetés
et provoquer des blessures en 
dehors de la zone immédiate 
d´opération.

k) Tenez l‘outil électrique uni-
quement par ses surfaces 
de prise isolées pendant 
toute opération où l‘outil 
peut toucher des câbles 
électriques cachés ou son 
propre cordon. Le contact 
avecunfilsoustensionpeut
également mettre les parties 
métalliques sous tension et pro-
voquer un choc électrique.

l) Placer le câble éloigné de 
l´accessoire de rotation. Si 
vous perdez le contrôle de l‘ap-
pareil, le câble électrique peut 
êtrecoupéouentraînéetvotre
mainouvotrebraspourraitêtre
pris dans l‘outil utilisé.
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m)Ne posez jamais l‘outil 
électrique avant que l‘outil 
utilisé soit complètement 
arrêté. Puisque l‘outil est ro-
tatif, vous pouvez perdre le 
contrôle de l‘outil électrique s‘il 
entre en contact avec la surface 
de pose.

n)Ne laissez pas l‘outil élec-
trique en marche, lorsque 
vous le portez. Vosvêtements
peuventêtreprisdansl‘outiluti-
lisé tournant, et l‘outil électrique 
peut percer votre corps.

o)Nettoyez régulièrement 
les ouïes d‘aération de 
votre outil électrique. Le 
ventilateur du moteur attire la 
poussière dans le capot, et une 
accumulation élevée de pous-
sière de métal entraine des dan-
gers électriques.

p)N‘utilisez pas l‘outil élec-
trique à proximité de ma-
tériaux inflammables. Des 
étincelles peuvent allumer ces 
matériaux.

q)N‘utilisez pas d‘outils qui 
nécessitent des liquides de 
refroidissement. L‘utilisation 
de liquides de refroidissement 
ou d‘eau peut causer des dé-
charges électriques.

Autres consignes de 
sécurité pour toutes les 
utilisations

Rebond et consignes de 
sécurité correspondantes

Le recul est une réaction soudaine, 
résultant d‘un outil tournant déta-
ché ou bloqué, comme un disque 

abrasif, un plateau abrasif, une 
brosse métallique etc. Une pièce 
détachée ou bloquée entraine 
l‘arrêtbrutaldel‘outiltournant.En
conséquence, l‘outil dont on a per-
du le contrôle va accélérer, à partir 
du point de blocage, dans le sens 
contraire de l‘outil tournant. Par 
exemple, lorsqu‘un disque abrasif 
est détaché ou bloque un outil, 
le bord du disque abrasif, qui est 
insérédansl‘outil,peuts‘empêtrer,
etensuitecasserouêtrerejeté.Le
disqueabrasifpeutêtrerejetévers
l‘utilisateur ou non, selon le sens 
de rotation du disque au point de 
blocage. Les meules peuvent éga-
lement se briser ainsi. Un recul est 
la conséquence d‘une utilisation 
incorrecte ou étonnée de l‘outil 
électrique.Celapeutêtreévitéen
respectant les consignes de sécuri-
tédécritesci-dessous

a)Tenez fermement l‘outil élec-
trique et positionnez votre corps 
et vos bras de manière à pou-
voir neutraliser les forces d‘un 
recul. Si elle est à disposition, 
utilisez toujours la poignée sup-
plémentaire, pour avoir le maxi-
mum de contrôle sur les forces 
d‘un rejet ou sur les réactions 
en cas de montée en vitesse. 
L‘utilisateur peut, en respectant 
les consignes de sécurité appro-
priées, contrôler les forces de 
rejet et de réaction.

b)N‘approchez jamais votre main 
de l‘outil utilisé tournant.Encas
de rejet, l‘outil pourrait atteindre 
votre main.

c) Éloignez votre corps de la zone 
que l‘outil électrique pourrait at-
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teindre en cas de recul. Un recul 
entraine l‘outil électrique dans 
la direction contraire au sens de 
rotation du disque abrasif au 
point de blocage.

d)Travaillez avec une précaution 
particulière sur les angles, les 
coins acérés etc. Évitez que les 
outils utilisés ne reculent et se 
coincent dans l‘outil. L‘outil uti-
lisé tournant a tendance à se 
coincer, en cas de travail sur les 
angles, coins acérés ou s‘il re-
cule. Cela entraine une perte de 
contrôle ou un recul.

e)Ne pas fixer de chaîne cou-
pante, de lame de sculpture sur 
bois, de chaîne coupante ni de 
lame de scie dentées. De tels 
outils créent souvent un recul ou 
une perte de contrôle de l‘outil 
électrique.

f) Ne pas „coincer“ la meule à 
tronçonner ou ne pas appliquer 
une pression excessive. Ne pas 
tenter d´exécuter une profon-
deur de coupe excessive. Une 
contrainte excessive de la meule 
augmente la charge et la proba-
bilité de torsion ou de blocage 
de la meule dans la coupe et la 
possibilité de rebond ou de rup-
ture de la meule.

g)Lorsque la meule se bloque 
ou lorsque la coupe est inter-
rompue pour une raison quel-
conque, mettre l´outil électrique 
hors tension et tenir l´outil élec-
trique immobile jusqu´à ce que 
la meule soit à l´arrèt complet. 
Ne jamais tenter d´enlever la 
meule a tronçonner de la coupe 
tandis que la meule est en mou-

vement sinon le rebond peut se 
produire. Rechercher et prendre 
desmesurescorrectivesafin
d´empêcherquelameulenese
grippe.

h)Ne pas démarrer de nouveau le 
travail directement sur la pièce. 
Laissez le disque atteindre sa 
vitesse maximale et entrer en 
contact avec la pièce prudement. 
Le disque peut s´accrocher, se 
soulever brusquement ou avoir 
un mouvement arriére si l´appa-
reil est redémarré n charge.

i) Étayez les plateaux ou les 
grandes pièces à usiner afin de 
limiter le risque de recul dû au 
coincement du disque de tron-
çonnage. Les grandes pièces 
ausineronttendanceàfléchir
sous leur propre poids. La pièce 
àusinerdoitêtresoutenuesur
les deux côtés du disque, à sa-
voir également près de la coupe 
et sur le bord.

j) Soyez particulièrement prudent 
lorsque vous faites une „coupe 
en retait“dans des parois exis-
tantes ou dans d´autres zones 
sans visibilité. La meule saillante 
peut couper des tuyaux de gaz 
ou d´eau, des câblages électri-
ques ou des objets, ce qui peut 
entrainer des rebonds.

Consignes de sécurité 
complémentaires

a)Constructionsdedisquesàtron-
çonner admises:

 disques diamantés segmentés 
avec des fentes maximales de 
10 mm entre les segments, uni-
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quement avec des angles de 
coupe négatifs.

 Diamètre de disque: 125 mm
 Épaisseur de disque: 2,1 mm

 Avertissement ! Portez 
toujours une protection 
auditive.

Autres Risques

Mêmesivousutilisezcetoutil
électrique de manière conforme, il 
existe malgré tout d’autres risques. 
Les dangers suivants peuvent se 
produire en fonction de la méthode 
de construction et du modèle de 
cet outil électrique:
a)Dégâtspulmonaires,siaucune

protection respiratoire appro-
priée n‘est portée.

b)Dégâtsauditifs,siaucunepro-
tection auditive appropriée n‘est 
portée.

c) Atteintesàlasantépar
- contactavecunepartienon

couverte de l‘appareil de pon-
çage;

- éjectiondepartiesdespièces
à usiner ou de disques abra-
sifs endommagés.

d)Dommagesàlasanté,résul-
tantdesoscillationsmain-bras,
lorsque l‘appareil est utilisé trop 
longtemps ou qu‘il n‘est pas uti-
lisé ou entretenu correctement.

 Avertissement ! Pendant 
son fonctionnement cet outil 
électrique produit un champ 
électromagnétique qui, dans 
certaines circonstances, peut 
perturber des implants médi-

caux actifs ou passifs. Pour 
diminuer le risque de bles-
sures graves ou mortelles, 
nous recommandons aux per-
sonnes portant des implants 
médicaux de consulter leur 
médecin et le fabricant de 
l’implant médical avant d’uti-
liser cette machine.

Montage

 Attention!  
Risque de blessures !

 - Veillezàdisposerdesuffi-
samment de place pour tra-
vailler, et à ce qu‘aucune autre 
personne ne soit exposée à des 
risques.

 - Avantlamiseenroute,tousles
capots et les dispositifs de sécu-
ritédoiventêtremontésdefaçon
conforme.

 - Tirezsurlafichedecontact,
avant d‘entreprendre des régla-
ges sur l‘appareil.

Monter/Changer un disque

1. Appuyezsurleboutond‘arrêtdela
broche(6).

2. Faitestournerlabrochedefixation
(15),jusqu‘àcequeleblocagedela
brochearrêtelabrochedefixation.
Continuez de maintenir enfoncée la 
touchedeblocagedelabroche(6).

3. Dévissezl‘écroudeserrage(16)avec
laclefdeserrage(12).Vouspouvez
relâcher la touche de blocage de la 
broche(6).

4. Retirezlabridedeserrageavecfi-
letage(16)parl‘ouvertureducapotde
protection(14).
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5. Retirezledisquedetronçonnage(7)en
lesoulevantdepuislabrochedefixa-
tion(15)jusqu‘aucapotdeprotection
et en tirant vers l‘extérieur.

6. Retirezlabride(20)etlesrondelles
d‘écartement(19)parl‘ouverturedu
capotdeprotection(14).

7. Retirez le deuxième disque de tron-
çonnage(7)commeaupoint5.

8. Labridesupport(18)peutrestersurla
brochedefixation(15).

 Si vous devez retirer la bride support 
(18),veillezaupositionnementcorrect.
Lecontourdelabridesupport(18)doit
êtreorientédanslesensdumoteur.Si
voustournezlabridesupport(18),la
brochedefixation(15)doittourneren
mêmetemps.

9. Posezledisquedetronçonnage(7)
choisisurlabridesupport(18).L‘ins-
cription du disque est généralement 
tournée vers l‘appareil.

10.Définissezlalargeurdecoupesou-
haitée avec la sélection des rondelles 
d‘écartement(19).Poussez-lessurla
brochedefixation(15).Puisvient
labride(20).Puisviennentlesdeux
disquesdetronçonnage(7).Toutesles
rondellesd‘écartement(19)quinesont
pasutiliséespourdéfinirlalargeurde
coupedoiventêtreplacéesaprèsle
deuxième disque de tronçonnage sur la 
brochedefixation(15).

11. Replacez la bride de serrage avec 
filetage(16)surlabrochedefixation
(15).

12.Maintenezlatouchedeblocagedela
broche(6)ettournezlabrochedefixa-
tion(15)jusqu‘àcequeleblocagede
labrochearrêtelabrochedefixation
(15).Serrezànouveaulabridedeser-

rageavecfiletage(16)aveclacléde
serrage(12).Vouspouvezrelâcherla
touchedeblocagedelabroche(6).

  Consignes relatives au 
changement :

 • Nejamaisutilisezl‘appareil
sans dispositif de protection.

 • Assurez-vousquelavitessede
rotation mentionnée sur le disque 
abrasif(7)estégaleousupé-
rieure à la vitesse nominale de 
l‘appareil.

 • Assurez-vousquelesdimensions
du disque abrasif sont compati-
bles avec l‘appareil.

 • Siledisqueabrasifprésenteun
orificetropétroit,netentezpas
de l‘élargir ultérieurement. 

 • N‘utiliseznidouillesréductrices
séparées ni adaptateurs pour 
adapter les meules à grand ori-
fice.

 • Nepasutilisezdelamesdescie.

 Remplacer les disques de 
tronçonnage uniquement par 
paire.

 Si le sens de rotation est indiqué 
sur votre disque de coupe, veillez 
alors à le faire correspondre avec 
le marquage du sens de rotation sur 
l’appareil.

 Au cours du changement du disque 
abrasif, portez des gants de protec-
tion, pour éviter les coupures.
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Régler la profondeur de 
rainure

1. Desserrezlavisdeblocage(17).
2. Réglez la graduation sur le capot de pro-

tection(5)surlaprofondeursouhaitée.
3. Fixezlecapotdeprotection(5)ànou-

veauaveclavisdeblocage(17).

Aspiration de la poussière

La rainureuse génère pendant le travail 
une quantité considérable de poussière. 
Pour cette raison, portez un masque an-
ti-poussièresetraccordeztoujoursunaspi-
rateur industriel.

Encasdedysfonctionnementdusystème
d’aspiration, interrompez le travail et corri-
gez le défaut !

Montage de l’aspiration de 
la poussière

Desserrezsurleraccorddel’aspiration(9)
lebouchonàvis.Enfichezleflexiblede
votre aspirateur industriel au travers du bou-
chon à vis et resserrez le bouchon à vis.

Sileflexibledevotreaspirateurindustriel
ne dispose pas d’un diamètre adapté pour 
un raccordement direct, vous pouvez écar-
ter avec une rotation l’adaptateur d’aspira-
tion(10)entantquepièceintermédiaire.

Raccordez toujours un aspirateur à pous-
sière. Les dommages au moteur résultant 
de l’absence d’aspiration ne sont pas cou-
verts par la garantie.

Opération

 Attention!  
Risque de blessures !

- Avantd’effectueruntravailsurl‘appa-
reil,débranchez-ledelaprisedecou-
rant.

- Utilisezuniquementdesdisquesde
coupe diamantés et accessoires recom-
mandés par le fabricant. L‘utilisation 
d‘autres outils et d‘autres accessoires 
entraine un risque de blessures. 

- Utilisezuniquementdesaiguisoirsqui
portent les indications sur le fabricant, 
le mode de liaison, les dimensions et 
une vitesse de rotation admissible.

- Utilisezuniquementdesmeules,dontle
nombre de tours imprimés est au moins 
identique à ceux indiqués sur la plaque 
signalétique de l‘appareil.

- N‘utilisezjamaisdedisquesdecoupe
diamantésfêlés,rayésouendomma-
gés. 

- Nejamaisutilisezl‘appareilsansdis-
positif de protection.

- Étayez les plateaux ou les pièces à 
usiner afin de limiter le risque de recul 
brutal lorsque le disque de tronçonnage 
se coince. Les grosses pièces à usiner 
peuvent s‘incurver sous leur propre 
poids.Lapièceàusinerdoitêtresou-
tenue sur les deux côtés du disque, à 
savoir également près du disque de 
tronçonnage et sur le bord.

 Lorsque l‘appareil est en 
marche, tenez vos mains à 
l‘écart du disque. Risque de 
blessures.

 Éteignez l’appareil et débranchez 
safichemâledelaprisedecou-
rant. Laissez l‘appareil refroidir.
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Remarques concernant les calculs 
statiques :

Les fentes ménagées dans des murs por-
teurs sont régies par la norme DIN 1053 
partie 1 par les règlements applicables 
dans le pays respectif. Ces textes normatifs 
réglementairesdoiventêtreimpérativement
respectés. Avant d’entamer les travaux, 
faite-vousconseillerparlestaticien,l’ar-
chitecte ou la direction de chantier respon-
sable.

Mise en marche et arrêt

 Veillez à ce que la tension du ré-
seau de connexion corresponde à 
celle indiquée sur la plaque signalé-
tique de l‘appareil. 

 Branchez la machine au secteur.

1. Pour allumer l‘appareil, poussez le ver-
rouillagedel‘enclenchement(3)vers
l‘avant. Appuyez sur l‘interrupteur on/
off(2).

2. Pour éteindre, relâcher l‘interrupteur 
marche/arrêt.L‘appareils‘éteint.

Après la mise en route, attendez que 
l‘appareil ait atteint sa vitesse de rotation 
maximale. Alors, vous pouvez commencer 
le travail.

 Le disque continue de tourner 
une fois que l‘appareil est 
éteint. Risque de blessures.

Essai de fonctionnement :
Avant d‘effectuer le premier travail et après 
chaque changement de disque, effectuez 
un essai de fonctionnement hors charge. 
Éteignez immédiatement l’appareil si le 

disque de coupe diamanté tourne de 
manière décentrée, si de fortes vibrations 
apparaissent ou des bruits anormaux se 
font entendre. 

Manipulation

 Vérifiez avec un détecteur 
de câbles la présence de 
conduites électriques, de gaz 
et d‘eau dissimulées dans les 
parois et les murs, avant de 
travailler avec la rainureuse.

1. Apposez la rainureuse allumée avec 
les disques de tronçonnage en fonc-
tionnement et les rouleaux d‘amorçage 
(8)surlemur.

2. Plongez les disques de tronçonnage 
dans le mur.

3. Le sens de travail est toujours dans le 
sens opposé au sens de rotation des 
disquesdetronçonnage.Vérifiezlere-
père(13).Pendantletravail,tirezl’ap-
pareil vers vous. Dans le cas contraire, 
larainureusepeutêtrepresséede
manière incontrôlée hors de la zone de 
coupe.

4. Basculer la rainureuse hors de la rai-
nure à son extrémité et éteindre alors 
seulement l‘appareil.

5. La bande créée entre les deux rainures 
peutêtremaintenantexpulséeavecle
ciseauàbois(11).
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Nettoyage et 
maintenance

 Débranchezlafichedelaprise
avant tout réglage, maintenance ou 
réparation.

Entretien

 Faites effectuer tous les tra-
vaux qui ne sont pas men-
tionnés dans cette description 
technique par un atelier 
spécialisé. Utilisez exclusi-
vement des pièces d‘origine. 
Avant toute maintenance ou 
réglage, laissez refroidir l‘ap-
pareil. Il y a des risques de 
brûlures !

Avant chaque utilisation, contrôlez 
l‘appareil pour trouver des défauts tels 
que des pièces détachées, usagées ou 
endommagés, et contrôlez les vis ou les 
autres pièces. Contrôlez en particulier le 
disque de coupe diamanté. Remplacez les 
pièces défectueuses.

Si le remplacement du câble d’alimentation 
estnécessaire,celadoitêtreréalisépar
le fabricant ou son agent pour éviter un 
danger.

Nettoyage

 N‘utilisez aucun produit de net-
toyage ou de détergent. Les subs-
tances chimiques peuvent attaquer 
les pièces de l‘appareil en plas-
tique. Ne nettoyez jamais l‘appareil 
sous eau courante.

• Nettoyezcorrectementl‘appareilaprès
chaque utilisation. 

• Nettoyezlesouïesd‘aérationetla
surface supérieure de l‘appareil avec 
une brosse douce, un pinceau ou un 
chiffon. 

Rangement

• Rangezl’appareilàunendroitsecet
protégé de la poussière et surtout hors 
de la portée des enfants.

• Lesdisquesdecoupediamantésdoi-
ventêtrestockéssecsetverticalement
etnedoiventjamaisêtreempilés.

Elimination et protec-
tion de l’environnement
Respectez la réglementation relative à la 
protectiondel’environnement(recyclage)
pour l’élimination de l’appareil, des acces-
soires et de l’emballage.

 Les machines n’ont pas leur place 
dans les ordures ménagères. 

 Le produit est recyclable, est soumis 
à une responsabilité élargie du 
fabricant et est collecté dans le 
cadre du tri sélectif.

 Portez le carton à un point de 
recyclage.

• Portezl’appareilàunpointderecy-
clage. Les différents composants en 
plastiqueetenmétalpeuventêtresé-
parés selon leur nature et subir un recy-
clage. Demandez conseil sur ce point à 
notre centre de services.

• Nousexécutonsgratuitementl‘élimi-
nation des déchets de vos appareils 
renvoyés défectueux.
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Dépannage

 Attention! Danger de choc électrique! 
 Retirezlafichedecontactavanttoustravauxsurl‘appareil.

Problème Cause possible Dépannage

L’appareil ne dé-
marre pas

Absence de tension de réseau
Les fusibles fonctionnent

Contrôler le prise de courant, le 
cordonsecteur,lecâble,lafiche
de contact, et le cas échéant, 
faire faire les réparations par un 
électricien, Contrôler les fusibles

InterrupteurMarche/Arrêt 
( 2)défectueux Réparationparleserviceaprès-

vente
Défaut du moteur

L‘aiguisoir ne 
bouge pas, alors 
que le moteur est 
allumé

Écrou du disque abrasif dévis-
sé

Resserrez l‘écrou du disque abra-
sif(voir«changerundisque»)

La pièce à travailler, les restes 
de la pièce à travailler ou des 
aiguisoirs bloquent le méca-
nisme

Enlevezcequibloque

Le moteur ralentit et 
s‘arrête

L‘appareil est surchargé par la 
pièce à travailler

Réduisez la pression sur l‘aigui-
soir
La pièce de travail est inappro-
priée

Le disque abrasif 
ne tourne pas rond, 
on entend des 
bruits inhabituels

Écrou du disque abrasif dévis-
sé

Resserrez l‘écrou du disque abra-
sif(voir«changerundisque»)

Le disque abrasif est défec-
tueux Changez le disque abrasif
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Pièces de rechange / Accessoires

Vous obtiendrez des pièces de rechange et des accessoires à l’adresse 
www.grizzlytools.shop

Si vous avez des problèmes lors du passage de la commande, merci d‘utiliser le  
formulairedecontact.Pourtouteautrequestion,adressez-vousau”Service-Center” 
(voirpage62).

Pos. Désignation Article n°

A  7 Disquedetronçonnage(2) 30211073

A  10 Adaptateur d‘aspiration 91104226

A  9 Raccord d‘aspiration 91104735

A  16
B  18,19,20

Bridedeserrageavecfiletage, Bride support, 
Rondelles d‘écartement, Bride 91104736

A  11 Ciseau à bois 91104737

A  12 Clef de serrage 91104738
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Garantie - France

Chère cliente, cher client,
Ceproduitbénéficied’unegarantiede
3 ans,valableàcompterdeladate
d’achat. 
Encasdemanquesconstatéssurce
produit, vous disposez des droits légaux 
contre le vendeur du produit. Ces droits lé-
gaux ne sont pas limités par notre garantie 
présentée par la suite. 

Article L217-4 du Code de la 
consommation
Le vendeur livre un bien conforme au 
contrat et répond des défauts de conformi-
té existant lors de la délivrance.
Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l‘emballage, des 
instructions de montage ou de l‘installation 
lorsquecelle-ciaétémiseàsachargepar
le contrat ou a été réalisée sous sa respon-
sabilité.

Article L217-5 du Code de la 
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage habituellement 
attendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant :
- s‘ilcorrespondàladescriptiondonnée

par le vendeur et posséder les qualités 
quecelui-ciaprésentéesàl‘acheteur
sous forme d‘échantillon ou de mo-
dèle ;

- s‘ilprésentelesqualitésqu‘unacheteur
peut légitimement attendre eu égard 
aux déclarations publiques faites par le 
vendeur, par le producteur ou par son 
représentant, notamment dans la publi-
citéoul‘étiquetage;

2° Ou s‘il présente les caractéristiques dé-
finiesd‘uncommunaccordparlesparties
ouêtrepropreàtoutusagespécialrecher-

ché par l‘acheteur, porté à la connaissance 
du vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217-16 du Code de la 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commer-
ciale qui lui a été consentie lors de l‘ac-
quisition ou de la réparation d‘un bien 
meuble, une remise en état couverte par la 
garantie, toute période d‘immobilisation 
d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à la 
durée de la garantie qui restait à courir. 
Cette période court à compter de la de-
mande d‘intervention de l‘acheteur ou de 
la mise à disposition pour réparation du 
bien en cause, si cette mise à disposition 
est postérieure à la demande d‘interven-
tion.

Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des 
défauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues 
auxarticlesL217-4àL217-13duCodede
la consommation et aux articles 1641 à 
1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité 
se prescrit par deux ans à compter de la 
délivrance du bien.

Conditions de garantie
Le délai de garantie débute avec la date 
d’achat. Veuillez conserver soigneusement 
leticketdecaisseoriginal.Eneffet,cedo-
cument vous sera réclamé comme preuve 
d’achat. 
Si un défaut de matériel ou un défaut de 
fabrication se présente au cours des trois 
ans suivant la date d’achat de ce produit, 
nous réparons gratuitement ou remplaçons 
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ceproduit-selonnotrechoix.Cettega-
rantie suppose que l’appareil défectueux et 
lejustificatifd’achat(ticketdecaisse)nous
soient présentés durant cette période de 
trois ans et que la nature du manque et la 
manièredontcelui-ciestapparusoientex-
plicités par écrit dans un bref courrier.
Si le défaut est couvert par notre garantie, 
le produit vous sera retourné, réparé ou 
remplacé par un neuf. Aucune nouvelle pé-
riode de garantie ne débute à la date de 
la réparation ou de l’échange du produit. 

Durée de garantie et demande légale en 
dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas prolongée 
par la garantie. Ce point s’applique aussi 
aux pièces remplacées et réparées. Les 
dommages et les manques éventuellement 
constatés dès l’achat doivent immédiate-
mentêtresignalésaprèsledéballage.A
l’expiration du délai de garantie les répa-
rations occasionnelles sont à la charge de 
l’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin, selon 
de sévères directives de qualité et il a été 
entièrement contrôlé avant la livraison.
La garantie s’applique aux défauts de ma-
tériel ou aux défauts de fabrication.
Cette garantie ne s’applique pas aux 
consommables. Les pièces d’usure (par ex. 
lescommutateurs)sontremplacéespendant
les deux premières années à compter de la 
date d’achat.
Cettegarantieprendfinsileproduiten-
dommagé n’a pas été utilisé ou entretenu 
d’une façon conforme. Pour une utilisation 
appropriée du produit, il faut impérative-
ment respecter toutes les instructions citées 
dans le manuel de l’opérateur. Les actions 
et les domaines d’utilisation déconseillés 
danslanoticed’utilisationouvis-à-visdes-

quels une mise en garde est émise, doivent 
absolumentêtreévités.
Le produit est conçu uniquement pour un 
usage privé et non pour un usage indus-
triel.Encasd’emploiimpropreetincorrect,
de recours à la force et d’interventions 
entreprises et non autorisées par notre suc-
cursale,lagarantieprendfin.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue qui 
la rendent impropre à l‘usage auquel on 
la destine, ou qui diminuent tellement cet 
usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas ac-
quise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre 
prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doitêtreintentéeparl‘acquéreurdansun
délai de deux ans à compter de la décou-
verte du vice.

Marche à suivre dans le cas de garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre 
demande, veuillez suivre les instructions 
suivantes :
• Tenezvousprêtàprésenter,surde-

mande, le ticket de caisse et le numéro 
d’identification(IAN 373561_2104)
comme preuve d’achat.

• Voustrouverezlenumérod’articlesur
la plaque signalétique.

• Sidespannesdefonctionnementou
d’autres manques apparaissent, prenez 
d’abord contact, par téléphone ou par 
e-Mail,avecleserviceaprès-vente
dont les coordonnées sont indiquées 
ci-dessous.Vousrecevrezalorsdes
renseignements supplémentaires sur le 
déroulement de votre réclamation.

• Encasdeproduitdéfectueuxvouspou-
vez, après contact avec notre service 
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clients, envoyer le produit, franco de 
portàl’adressedeserviceaprès-vente
indiquée,accompagnédujustificatif
d’achat(ticketdecaisse)etenindi-
quant quelle est la nature du défaut et 
quandcelui-cis’estproduit.Pouréviter
des problèmes d’acceptation et des 
frais supplémentaires, utilisez absolu-
ment seulement l’adresse qui vous est 
donnée.Assurez-vousquel’expédition
ne se fait pas en port dû, comme mar-
chandises encombrantes, envoi express 
ou autre taxe spéciale. Veuillez ren-
voyer l’appareil, y compris tous les ac-
cessoires livrés lors de l’achat et prenez 
toute mesure pour avoir un emballage 
detransportsuffisammentsûr.

Garantie - Belgique

Chère cliente, cher client, ce produit bé-
néficied’unegarantiede3 ans,valable
àcompterdeladated’achat.Encasde
manques constatés sur ce produit, vous dis-
posez des droits légaux contre le vendeur 
du produit. Ces droits légaux ne sont pas 
limités par notre garantie présentée par la 
suite. 

Conditions de garantie
Le délai de garantie débute avec la date 
d’achat. Veuillez conserver soigneusement 
leticketdecaisseoriginal.Eneffet,cedo-
cument vous sera réclamé comme preuve 
d’achat. 
Si un défaut de matériel ou un défaut de 
fabrication se présente au cours des trois 
ans suivant la date d’achat de ce produit, 
nous réparons gratuitement ou remplaçons 
ceproduit-selonnotrechoix.Cettega-
rantie suppose que l’appareil défectueux et 
lejustificatifd’achat(ticketdecaisse)nous
soient présentés durant cette période de 
trois ans et que la nature du manque et la 

manièredontcelui-ciestapparusoientex-
plicités par écrit dans un bref courrier.
Si le défaut est couvert par notre garantie, 
le produit vous sera retourné, réparé ou 
remplacé par un neuf. Aucune nouvelle pé-
riode de garantie ne débute à la date de 
la réparation ou de l’échange du produit. 

Durée de garantie et demande lé-
gale en dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas prolongée 
par la garantie. Ce point s’applique aussi 
aux pièces remplacées et réparées. Les 
dommages et les manques éventuellement 
constatés dès l’achat doivent immédiate-
mentêtresignalésaprèsledéballage.A
l’expiration du délai de garantie les répa-
rations occasionnelles sont à la charge de 
l’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin, selon 
de sévères directives de qualité et il a été 
entièrement contrôlé avant la livraison.

La garantie s’applique aux défauts de 
matériel ou aux défauts de fabrication. 
Cette garantie ne s’étend pas aux parties 
du produit qui sont exposées à une usure 
normaleetpeuventêtredoncconsidérées
comme des pièces d’usure (par exemple 
lesoutils)oupourdesdommagesaffec-
tant les parties fragiles (par exemple les 
commutateurs).
Cettegarantieprendfinsileproduiten-
dommagé n’a pas été utilisé ou entretenu 
d’une façon conforme. Pour une utilisation 
appropriée du produit, il faut impérative-
ment respecter toutes les instructions citées 
dans le manuel de l’opérateur. Les actions 
et les domaines d’utilisation déconseillés 
danslanoticed’utilisationouvis-à-visdes-
quels une mise en garde est émise, doivent 
absolumentêtreévités.
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Marche à suivre dans le cas de  
garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre 
demande, veuillez suivre les instructions 
suivantes :

• Tenezvousprêtàprésenter,surde-
mande, le ticket de caisse et le numéro 
d’identification(IAN 373561_2104)
comme preuve d’achat.

• Voustrouverezlenumérod’articlesur
la plaque signalétique.

• Sidespannesdefonctionnementou
d’autres manques apparaissent, prenez 
d’abord contact, par téléphone ou par 
e-Mail,avecleserviceaprès-vente
dont les coordonnées sont indiquées 
ci-dessous.Vousrecevrezalorsdes
renseignements supplémentaires sur le 
déroulement de votre réclamation.

• Encasdeproduitdéfectueuxvouspou-
vez, après contact avec notre service 
clients, envoyer le produit, franco de 
portàl’adressedeserviceaprès-vente
indiquée,accompagnédujustificatif
d’achat(ticketdecaisse)etenindi-
quant quelle est la nature du défaut et 
quandcelui-cis’estproduit.Pouréviter
des problèmes d’acceptation et des 
frais supplémentaires, utilisez absolu-
ment seulement l’adresse qui vous est 
donnée.Assurez-vousquel’expédition
ne se fait pas en port dû, comme mar-
chandises encombrantes, envoi express 
ou autre taxe spéciale. Veuillez ren-
voyer l’appareil, y compris tous les ac-
cessoires livrés lors de l’achat et prenez 
toute mesure pour avoir un emballage 
detransportsuffisammentsûr.

Service Réparations

Vous pouvez, contre paiement, faire exé-
cuter par notre service, des réparations qui 
ne font pas partie de la garantie. Nous vous 
enverrons volontiers un devis estimatif.
Nous ne pouvons traiter que des appareils 
qui ont été correctement emballés et qui 
ontenvoyéssuffisammentaffranchis.
Attention: veuillez renvoyer à notre agence 
de service votre appareil nettoyé et avec 
une note indiquant le défaut constaté. 
Lesappareilsenvoyésenportdû-comme
marchandises encombrantes, en envoi 
express ou avec toute autre taxe spéciale 
ne seront pas acceptés. Nous exécutons 
gratuitement la mise aux déchets de vos 
appareils défectueux renvoyés.

Service-Center

FR  Service France
 Tel.: 0800 919270
 E-Mail:grizzly@lidl.fr
 IAN 373561_2104

BE
 Service Belgique

 Tel.: 070 270 171 
 (0,15EUR/Min.)
 E-Mail:grizzly@lidl.be
 IAN 373561_2104

Importateur

Veuillez noter que l’adresse suivante n’est 
pasuneadressedeserviceaprès-vente.
Contactezd’abordleserviceaprès-vente
cité plus haut.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
ALLEMAGNE
www.grizzlytools.de
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Inleiding

Hartelijkgefeliciteerdmetdeaankoopvan
uw nieuw apparaat. Daarmee hebt u voor 
een hoogwaardig product gekozen. 
Ditapparaatwerdtijdensdeproductieop
kwaliteit gecontroleerd en aan een eind-
controle onderworpen. De functionaliteit 
vanuwapparaatisbijgevolgverzekerd.

 Degebruiksaanwijzingvormteen
bestanddeel van dit product. Ze 
omvatbelangrijkeaanwijzingen
voor veiligheid, gebruik en afval-
verwijdering.Maakuvóórhet
gebruik van het product met alle 
bedienings-enveiligheidsinstructies
vertrouwd. Gebruik het product uit-
sluitend zoals beschreven en voor 
de aangegeven toepassingsgebie-
den. Bewaar de handleiding goed 
enoverhandigalledocumentenbij
het doorgeven van het product mee 
aan derden. 

Gebruiksdoel

De muurfrees is een apparaat om vooral 
in minerale materialen (zoals beton of met-
selwerk)sleuvenaantebrengenzonder
water te gebruiken. Het apparaat is uitslui-
tend bestemd voor gebruik van diamant-
slijpschijven.
Vooralleanderesoortentoepassingen(bijv.
hetslijpenmeteenkoelvloeistof,hetslijpen
ofsnijdenvanmaterialendiedegezondheid
schaden,zoalsasbest)ishetapparaatniet
bedoeld. Het apparaat is bedoeld voor 
doe-het-zelvers.Hetwerdnietontworpen
voor professioneel continu gebruik. 
Het apparaat is bestemd voor het gebruik 
doorvolwassenen.Jongerenouderdan
16 jaar mogen het apparaat alleen onder 
toezicht gebruiken. 

Vertaling van de originele  
CE-conformiteitsverklaring .......179
Explosietekening ......................185
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Defabrikantisnietaansprakelijkvoor
schade, die wordt veroorzaakt door ver-
keerd gebruik of een verkeerde hantering. 

Algemenebeschrijving

 De afbeeldingen kunt u vinden 
op de voorste uitklappagina.

Omvang van de levering

Pak het apparaat uit en controleer, of de 
inhoud volledig is. Zorg voor een regle-
mentairvoorgeschrevenafvalverwijdering
van het verpakkingsmateriaal.

- Apparaat
- 2slijpschijven(voorgemonteerd)
- Aansluitingafzuiging(voorgemonteerd)
- Adapterafzuiging
- Spansleutel
- Handbeitel
- Bewaarkoffer
- Gebruiksaanwijzing

Functiebeschrijving

De muurfrees freest met twee parallel lo-
pendediamantslijpschijventweesleuven
in de wand zonder water te gebruiken. 
Doorverwijderenvanhetmateriaalinde
tussenruimte van de sleuven ontstaan een 
leidingen-/kabelsleuf.
Gelieve de informatie van de fabrikant van 
deschijventerespecteren.
Voor de functie van de bedieningsonderde-
lenverwijzenwijnaardehiernavolgende
beschrijvingen.

Overzicht

 1 Handgreep
 2 Schakelaar“Aan/uit”
 3 Inschakelgrendeling
 4 Hulphandgreep
 5 Beschermhoes
 6 As-vastzetknop
 7 Slijpschijf
 8 Loopwiel
 9 Aansluiting afzuiging
 10 Adapter afzuiging
 11 Handbeitel
 12 Spansleutel
 13 Markeringdraairichting
 14 Opening beschermhoes
 15 Bevestigingsas
 16 Spanflensmetschroefdraad
 17 Vastzetschroef

18 Montageflens
 19 Afstandsringen
 20 Flens

Technische gegevens

Muurgroeffrees .......PMNF 1500 A1
Netspanning ................... 230 V~, 50 Hz
Aansluitvermogen ......................1500 W 
Onbelasttoerental(n) ............ 9000min-1
Afmetingendoorslipschijven
................................Ø 125 x 22,23 mm
Groefdiepte ........................... 0-30mm
Groefbreedte ................  8 mm bis 26 mm 
Spilschroefdraad .............................M14
Beschermniveau ...... II(Dubbeleisolatie)
Beschermingsklasse ......................... IP X0
Geluidsdrukniveau 

(LpA) ...................... 94dB(A);KpA= 3 dB
Geluidssterkte (LWA)

gemeten ............. 105dB(A);KWA= 3 dB
Vibratie (ah)

Handgreep........ 6,1 m/s2;K=1,5m/s2

Hulphandgreep ....7,5 m/s2;K=1,5m/s2
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Hetgaatbijdetrillingswaardenommaxi-
male waarden die werden vastgesteld met 
demeegeleverdedoorslipschijf.Dewerke-
lijketrillingswaardenkunnennaargelang
van de gebruikte accessoires variëren. 
De trillingswaarden worden verder beïn-
vloed door de hantering door de gebruiker.

Slijpschijf (van levering):
Snelheid stationair draaien n0 
....................................max.12250 min-1

Schijfsnelheid ....................max. 80 m/s*
Buitendiameter .................... Ø 125 mm
Gat ................................ Ø 22,23 mm

*Deslijpschijfmoetbijeenomloopsnelheid
van 80 m/s standhouden.

Geluids-entrilwaardenwerdenvastgesteld
in overeenstemming met de normen en be-
palingen die in de conformiteitsverklaring 
zijnvermeld.

De vermelde trilemissiewaarde is volgens 
een genormeerde keuringsmethode geme-
tenenkanvoordevergelijkingvaneen
elektrisch werktuig met een ander werktuig 
worden gebruikt.
De vermelde trilemissiewaarde kan  
ook voor een eerste inschatting van de 
blootstelling worden gebruikt.

 Waarschuwing:  
Detrilemissiewaardekantijdens
hetwerkelijkegebruikvanhetelek-
trische werktuig van de vermelde 
waardeafwijken,afhankelijkvan
de manier waarop het elektrisch 
werktuig wordt gebruikt. 
Probeer de belasting door trillingen 
zogeringmogelijktehouden.
Voorbeeldmaatregelen voor de re-
ductievantrillingsbelastingzijnhet
dragenvanhandschoenenbijhet
gebruik van het gereedschap en de 

beperkingvandewerktijd.Daarbij
moetenalledelenvandebedrijfs-
cyclusinachtwordengenomen(bij
voorbeeldtijden,waarophetelek-
trische werktuig is uitgeschakeld 
entijdenwaarinhetweliswaaris
ingeschakeld, maar zonder belas-
tingdraait).

Veiligheidsvoorschriften

 Opgelet!Bijhetgebruik
van elektrisch gereedschap 
dienen ter bescherming te-
gen een elektrische schok en 
tegen gevaar voor verwon-
dingen en brand volgende 
essentiële veiligheidsmaatre-
gelen getroffen te worden. 
Lees al deze instructies alvo-
rens dit elektrisch werktuig 
te gebruiken en bewaar de 
veiligheidsinstructies op een 
goede plaats.

Symbolen en 
pictogrammen

Symbolen op het apparaat:

 Let op!

 Let op! Gevaar voor elektri-
sche schokken! Voordat er 
werkzaamheden aan het 
apparaat worden verricht 
de stekker uit het stopcontact 
trekken  

 Gebruiksaanwijzing 
raadplegen!

 Draag een oogbescherming.
 Draag een gehoorbescher-

ming.
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 Draag gehoorbescherming

 Schakel het apparaat uit en 
trek de netstekker uit het stop-
contact. Laat het apparaat 
afkoelen.

 Sluit het apparaat aan op het 
elektriciteitsnet.

Draagtegensnijdwondenbe-
schermende handschoenen

Algemene 
veiligheidsinstructies voor 
elektrisch gereedschap

 WAARSCHUWING! Lees 
alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen. 
Verzuimbijdenalevingvan
de veiligheidsinstructies en 
aanwijzingenkaneenelek-
trische schok, brand en/of 
ernstige verwondingen ver-
oorzaken.

Bewaar alle veiligheidsin-
structies en aanwijzing voor 
de toekomst.
Het in de veiligheidsinstructies ge-
bruiktebegrip„Elektrischgereed-
schap“heeftbetrekkingopelek-
trisch gereedschap met netvoeding 
(metnetsnoer)enopelektrisch
gereedschapmetbatterijvoeding
(zondernetsnoer).

 Draag een ademhalingsbe-
scherming.

Gevaardoorsnijdwonden!
Draagtegensnijdwondenbe-
schermende handschoenen

 Veiligheidsschoenen dragen

 Niet toegelaten voor het nat 
slijpen

 Werkrichting

 Beschermniveau II  
(Dubbeleisolatie)

 Machineshorennietbij 
huishoudelijkafvalthuis

Meer symbolen op de 
Slijpschijf:

 Geendefecteschijven 
gebruiken

Symbolen in de handleiding:

 Gevaarsymbolen met 
gegevens ter preventie 
van lichamelijke letsels 
en materiële schade. 

 Waarschuwingsbord 
met informatie voor het 
voorkomen van letsels 
door elektrische schok.

 Gebodsteken met gegevens 
ter preventie van beschadi-
gingen.
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1) VEILIGHEID OP DE 
WERKPLAATS

a) Houd uw werkruimte net-
jes en goed verlicht. Wan-
orde of onverlichte werkomge-
vingen kunnen tot ongevallen 
leiden.

b) Werk met het elektrische 
gereedschap niet in een 
explosieve omgeving, 
waarin er zich brandba-
re vloeistoffen, gassen of 
stoffen bevinden.Elektrisch
gereedschap produceert von-
ken, die het stof of de dampen 
kunnen doen ontsteken.

c) Houd kinderen en andere 
personen tijdens het ge-
bruik van het elektrische 
gereedschap op een veili-
ge afstand.Ingevalvanaflei-
ding kunt u de controle over het 
apparaat verliezen.

2) ELEKTRISCHE VEILIGHEID

a) De aansluitstekker van het 
elektrische gereedschap 
moet in het stopcontact 
passen. De stekker mag 
op geen enkele manier 
veranderd worden. Ge-
bruik geen adapterstek-
kers samen met geaard 
elektrisch gereedschap. 
Ongewijzigdestekkersenpas-
sende stopcontacten doen het 
risico voor een elektrische schok 
afnemen. 

b) Vermijd lichamelijk contact 
met geaarde oppervlak-
ken, zoals van buizen, 
verwarmingsinstallaties, 

fornuizen en koelkasten. 
Erbestaateenverhoogdrisico
door een elektrische schok als 
uw lichaam geaard is.

c) Houd elektrisch gereed-
schap op een veilige af-
stand tot regen of nattig-
heid. Het binnendringen van 
water in elektrisch gereedschap 
doet het risico voor een elektri-
sche schok toenemen.

d) Gebruik het snoer niet 
voor een ander doeleinde 
om het elektrische ge-
reedschap te dragen, op 
te hangen of om de stek-
ker uit het stopcontact te 
trekken. Houd het snoer 
op een veilige afstand tot 
hitte, olie, scherpe kanten 
of bewegende apparaat-
onderdelen. Beschadigde of 
verstrikt geraakte snoeren doen 
het risico voor een elektrische 
schok toenemen.

e) Als u met elektrisch ge-
reedschap in de open lucht 
werkt, maakt u enkel 
gebruik van verlengsnoe-
ren, die ook voor buiten 
geschikt zijn. Het gebruik van 
een voor buiten geschikt ver-
lengsnoer doet het risico voor 
een elektrische schok afnemen. 

f) Wanneer het gebruik van 
het elektrische gereed-
schap in een vochtige om-
geving niet te vermijden 
is, gebruik dan een aard-
lekschakelaar. Het gebruik 
van een aardlekschakelaar 
reduceert het risico op een elek-
trische schok. 
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3) VEILIGHEID VAN 
PERSONEN

a) Wees aandachtig, let erop 
wat u doet en ga ver-
standig aan het werk met 
elektrisch gereedschap. 
Gebruik geen elektrisch 
gereedschap als u moe 
bent of onder de invloed 
van drugs, alcohol of me-
dicijnen staat.Eenmoment
vanonoplettendheidbijhet
gebruik van het elektrische ge-
reedschap kan tot ernstige ver-
wondingen leiden.

b) Draag persoonlijke be-
schermingsuitrusting en 
altijd een beschermbril. 
Het dragen van een persoon-
lijkebeschermingsuitrusting,
zoalsstofmasker,slipvrijeveilig-
heidsschoenen, beschermende 
helm of gehoorbescherming, al 
naargelang de aard en de toe-
passing van het elektrische ge-
reedschap, doet het risico voor 
verwondingen afnemen.

c) Vermijd een onopzettelijke 
ingebruikname. Vergewis 
u dat het elektrische ge-
reedschap uitgeschakeld 
is voordat u het op de 
stroomvoorziening en/of 
de accu aansluit, het op-
neemt of draagt.Alsubij
het dragen van het elektrische 
gereedschap uw vinger aan de 
schakelaar hebt of het apparaat 
ingeschakeld p de stroomvoor-
ziening aansluit, kan dit tot on-
gevallen leiden.

d) Verwijder instelgereed-
schap of schroefsleutel 

voordat u het elektrische 
gereedschap inschakelt. 
Gereedschap of een sleutel, 
die zich in een draaiend appa-
raatonderdeel bevindt, kan tot 
verwondingen leiden.

e) Vermijd een abnormale 
lichaamshouding. Zorg 
voor een veilige stand 
en houd te allen tijde uw 
evenwicht. Daardoor kunt u 
het elektrische gereedschap in 
onverwachte situaties beter con-
troleren.

f) Draag geschikte kledij. 
Draag geen ruimzittende 
kleding of sieraden. Houd 
haar, kledij en handschoe-
nen op een veilige afstand 
tot bewegende onderde-
len.Loszittendekledij,sieraden
of lang haar kan/kunnen door 
bewegende onderdelen vastge-
grepen worden.

g) Als er stofafzuig- en –op-
vanginrichtingen gemon-
teerd kunnen worden, 
vergewist u zich dat deze 
aangesloten zijn en correct 
gebruikt worden. Gebruik 
van een stofafzuiginrichting kan 
gevaren door stof doen afnemen.

4) GEBRUIK EN BEHANDE-
LING VAN HET ELEKTRI-
SCHE GEREEDSCHAP

a) Overbelast het appa-
raat niet. Gebruik voor 
uw werk het daarvoor 
bestemde elektrische ge-
reedschap.Methetpassende
elektrische gereedschap werkt 
u beter en veiliger in het aange-
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geven vermogensgebied.
b) Gebruik geen elektrisch 

gereedschap, waarvan 
de schakelaar defect is. 
Elektrischgereedschap,datniet
meerin-ofuitgeschakeldkan
worden,isgevaarlijkenmoet
gerepareerd worden.

c) Trek de stekker uit het 
stopcontact en/of ver-
wijder de accu voordat 
u apparaatinstellingen 
doorvoert. Toebehoren 
wisselen of het apparaat 
wegleggen. Deze voorzorgs-
maatregel voorkomt een onop-
zettelijkestartvanhetelektri-
sche gereedschap.

d) Bewaar ongebruikt elek-
trisch gereedschap buiten 
het bereik van kinderen. 
Laat personen het appa-
raat niet gebruiken, die 
daarmee niet vertrouwd 
zijn of deze aanwijzingen 
niet gelezen hebben.Elek-
trischgereedschapisgevaarlijk
als het door onervaren perso-
nen gebruikt wordt.

e) Verzorg elektrisch ge-
reedschap met zorg. Con-
troleer, of beweegbare 
onderdelen foutloos func-
tioneren en niet klemmen, 
of er onderdelen gebro-
ken of zodanig bescha-
digd zijn, dat de werking 
van het elektrische ge-
reedschap in negatieve 
zin beïnvloed wordt. Laat 
beschadigde onderdelen 
vóór het gebruik van het 
apparaat repareren. Tal 
van ongevallen hebben hun 

oorzaak in slecht onderhouden 
elektrisch gereedschap.

f) Houd snijd/snoeigereed-
schap scherp en netjes. 
Zorgvuldigonderhoudensnijd-/
snoeigereedschap met scherpe 
snijdkantengerakenminder
gekneldenisgemakkelijkerte
bedienen.

g) Gebruik elektrisch ge-
reedschap, toebehoren, 
gebruiksgereedschap enz. 
in overeenstemming met 
deze aanwijzingen. Houd 
daarbij rekening met de 
arbeidsomstandigheden 
en de uit te voeren activi-
teit. Het gebruik van elektrisch 
gereedschap voor andere dan 
de voorziene toepassingen kan 
totgevaarlijkesituatiesleiden.

5) SERVICE

a) Laat uw elektrisch gereed-
schap uitsluitend door ge-
kwalificeerd, vakkundig 
geschoold personeel en 
enkel met originele reser-
veonderdelen repareren. 
Daardoor wordt verzekerd dat 
de veiligheid van het elektrische 
gereedschap in stand gehouden 
wordt.

Veiligheidsinstructies voor 
alle toepassingen

a)De bij dit elektrische ge-
reedschap behorende 
beschermkap moet veilig 
aan het elektrische werk-
tuig zijn aangebracht en 
zodanig zijn ingesteld, dat 
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een maximale veiligheid 
wordt bereikt, d.w.z. het 
kleinst mogelijke deel van 
het slijpmiddel wijst open 
naar de gebruiker. Zorg 
ervoor dat u en personen 
in de buurt zich buiten 
het vlak van de roterende 
slijpschijven bevinden. De 
beschermkap moet de gebruiker 
beschermen tegen brokstukken 
entoevalligcontactmethetslijp-
middel.

b)Gebruik voor uw elektri-
sche gereedschap uitslui-
tend diamantslijpschijven. 
Slechts omdat u het accessoire 
aan uw elektrisch werktuig kunt 
bevestigen, garandeert dit nog 
geen veilig gebruik.

c)Het toegelaten toeren-
tal van de aan te sluiten 
werktuigen moet minstens 
even hoog zijn als het 
maximale toerental dat op 
het elektrische werktuig is 
vermeld.Eenaccessoiredat
sneller draait dan toegelaten, kan 
breken en in het rond vliegen.

d)Slijpmiddelen mogen al-
leen worden gebruikt 
voor de aanbevolen ge-
bruiksdoeleinden. Bij wij-
ze van voorbeeld: Slijp 
nooit met de zijkant van 
de doorslipschijf. Doorslip-
schijvenzijnbestemdvoorhet
afsnijdenvanmateriaalmetde
randvandeschijf.Doorzijde-
lingse krachtinwerking op deze 
slijpmiddelenkunnenzebreken.

e)Gebruik steeds onbescha-
digde spanflenzen van 
de juiste grootte en vorm 

voor de door u gekozen 
slijpschijf. Geschikte flen-
zen ondersteunen de slijp-
schijf en reduceren zo het 
risico op een breuk van 
de slijpschijf. Flenzen voor 
doorslipschijvenkunnenzich
onderscheidenvandeflenzen
voorandereslijpschijven.

f) Gebruik geen versleten 
slijpschijven van grotere 
elektrische werktuigen. 
Slijpschijvenvoorgrotereelek-
trischewerktuigenzijnniet
ontworpen voor de hogere toe-
rentallen van kleinere elektrische 
werktuigen en kunnen breken.

g)Slijpschijven en flenzen 
moeten exact op de slijp-
spil van uw elektrische 
gereedschap passen.  Aan 
te sluiten gereedschap dat niet 
preciesopdeslijpspilvanhet
elektrische gereedschap past, 
draaitongelijkmatig,vibreert
sterk en kan leiden tot het ver-
lies van de controle.

h)Gebruik geen beschadig-
de aan te sluiten werktui-
gen. Controleer voor elk 
gebruik de aan te sluiten 
werktuigen zoals slijp-
schijven op afgebrokkel-
de splinters en barsten, 
slijpschijven op barsten, 
slijtage of sterke slijtage, 
draadborstels op losse of 
gebroken draden. Als het 
elektrische werktuig of het 
aan te sluiten werktuig 
valt, controleer dan of het 
beschadigd is of gebruik 
onbeschadigde aan te 
sluiten werktuigen. Als u 
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de aan te sluiten werktui-
gen hebt gecontroleerd en 
geplaatst, is het nodig dat 
u en personen in de buurt 
zich buiten het gebied van 
het roterende aan te slui-
ten werktuig bevinden en 
laat het apparaat 1 min 
lang op het hoogste toe-
rental lopen. Beschadigde 
aan te sluiten werktuigen breken 
meestal in deze testperiode.

i) Draag persoonlijke be-
schermingsmiddelen. Ge-
bruik naargelang van de 
toepassing een volledig 
masker, oogbescherming 
of een veiligheidsbril. In-
dien aangewezen, draagt 
u een stofmasker, gehoor-
bescherming, beschermen-
de handschoenen of een 
speciaal schort, die kleine 
slijp en materiaaldeel-
tjes van u weg houden. 
De ogen moeten worden be-
schermd tegen rondvliegende 
vreemdevoorwerpen,diebij
verschillende toepassingen ont-
staan.Eenstof-ofademhalings-
maskermoethetstoffilterendat
ontstaatbijdetoepassing.Alsu
langetijdbentblootgesteldaan
luid lawaai, kunt u gehoorver-
lieslijden.

j) Let bij andere personen 
op een veilige afstand 
tot uw werkplaats. Ieder 
die de werkplaats be-
treedt, moet persoonlijke 
beschermingsmiddelen 
dragen. Gebroken stukken 
van het werkstuk of gebroken 
plaatsingswerktuigen kunnen 

wegvliegen en ook buiten de di-
recte werkplaats verwondingen 
veroorzaken.

k)Houd het elektrisch werk-
tuig slechts vast aan de 
geïsoleerde grijpvlakken 
als u werkzaamheden uit-
voert, waarbij de aan te 
sluiten werktuigen verbor-
gen elektrische leidingen 
of het eigen elektrische 
snoer kunnen raken. Het 
contact met een leiding die 
onder spanning staat, kan ook 
metalen onderdelen van het 
apparaat onder spanning zetten 
en leiden tot elektrocutie.

l) Houd het elektrische snoer 
weg van roterende werk-
tuigen. Als u de controle 
verliest over het apparaat, kan 
het elektrische snoer worden 
doorgesneden of worden gegre-
pen en uw hand of arm in het 
roterende werktuig belanden.

m)Leg het elektrische werk-
tuig nooit neer vooraleer 
het aan te sluiten werk-
tuig volledig tot stilstand 
is gekomen. Het roterende 
aan te sluiten werktuig kan in 
contact komen met het werkvlak 
waardoor u de controle kunt 
verliezen over het elektrische 
werktuig.

n) Laat het elektrische werk-
tuig niet draaien terwijl u 
het draagt. Uw kleding kan 
door toevallig contact met het 
draaiende aan te sluiten werktuig 
worden gegrepen en het werktuig 
kan zich in uw lichaam boren.

o)Reinig regelmatig de ver-
luchtingsspleten van uw 
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elektrisch werktuig. De 
motorventilator trekt stof naar 
de behuizing en een sterke op-
hoping van metaalstof kan elek-
trische gevaren veroorzaken.

p)Gebruik het elektrisch 
werktuig niet in de buurt 
van brandbare materia-
len. Vonken kunnen deze mate-
rialen doen ontvlammen.

q)Gebruik geen aan te slui-
ten werktuigen die vloei-
bare koelstoffen vereisen. 
Het gebruik van water of ande-
re vloeibare koelmiddelen kan 
leiden tot een elektrische schok.

Verdere veiligheids- 
instructies voor alle  
toepassingen

Terugslag en navenante  
veiligheidsinstructies

Eenterugslagisdeplotselingere-
actie door een vasthakend of blok-
kerend draaiend werktuig, zoals 
slijpschijf,schijf,staaldraadborstel
enz. Het vasthaken of blokkeren 
leidt tot een abrupte onderbreking 
van het roterende aan te sluiten 
werktuig. Daardoor gaat een on-
gecontroleerd elektrisch werktuig 
sneller draaien tegen de draai-
richting van het werktuig aan de 
blokkeerplaats.Alsbijv.eenslijp-
schijfinhetwerkstukvastkomtte
zitten of blokkeert, kan de kant van 
deslijpschijf,dieinhetwerkstuk
gaat, verstrikt raken en daardoor 
deslijpschijfdoenbrekenofeente-
rugslagveroorzaken.Deslijpschijf
beweegt dan naar de gebruiker 

toe of van hem weg, naar gelang 
dedraairichtingvandeschijfaan
deblokkeerplaats.Hierbijkunnen
slijpschijvenookbreken.Eenterug-
slag is het gevolg van een verkeerd 
of onvakkundig gebruik van het 
elektrische werktuig. Dit kan wor-
den vermeden met gepaste voor-
zorgsmaatregelen, die hieronder 
worden beschreven.

a)Houd het elektrisch werk-
tuig goed vast en breng 
uw lichaam en armen in 
een positie, waarin ze de 
terugslagkrachten kun-
nen opvangen. Gebruik 
steeds de extra greep, in-
dien aanwezig, om een zo 
groot mogelijke controle 
te hebben over terugslag-
krachten of reactiemo-
menten in de versnellings-
modus. De gebruiker kan met 
geschikte voorzorgsmaatregelen 
deterugslag-enreactiekrachten
beheersen.

b)Breng uw hand nooit in de 
buurt van roterende aan 
te sluiten werktuigen. Het 
werktuigkanbijeenterugslag
over uw hand bewegen.

c)Mijd met uw lichaam de 
zone, waarin het elektri-
sche werktuig bij een te-
rugslag wordt bewogen. 
Deterugslagdrijfthetelektri-
sche werktuig in de tegenover-
gestelderichtingvandeslijp-
schijfaandeblokkeerplaats.

d)Werk bijzonder voorzich-
tig in de buurt van hoe-
ken, scherpe randen enz. 
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Vermijd dat werktuigen 
van het werkstuk terug-
slaan en klem komen te 
zitten. Het roterende aan 
te sluiten werktuig neigt 
ertoe bij hoeken, scherpe 
randen of als het terug-
slaat, geklemd te raken. 
Dit veroorzaakt een verlies van 
controle of een terugslag.

e)Gebruik geen ketting-
zaagblad of getand zaag-
blad. Zulk gereedschap ver-
oorzaakt vaak een terugslag of 
het verlies van controle over het 
elektrisch werktuig.

f) Vermijd een blokkering 
van de doorslipschijf of 
een te hoge contactdruk. 
Ga niet te diep snijden. 
Eenoverbelastingvandedoor-
slipschijfverhoogtdebelasting
en de neiging tot kantelen of 
blokkerenenbijgevolgdemo-
gelijkheidtoteenterugslagof
eenbreukvanhetslijpmiddel.

g) Indien de doorslipschijf 
klem komt te zitten of u 
het werk onderbreekt, 
schakel dan het apparaat 
uit en houd het rustig tot 
de schijf tot stilstand is ge-
komen. Probeer nooit de 
nog lopende doorslipschijf 
uit de snede te trekken, 
anders kan een terugslag 
plaatsvinden. Stel de oor-
zaak voor het inklemmen vast 
en los ze op.

h)Schakel het elektrische 
werktuig niet opnieuw 
in zolang het zich in het 
werkstuk bevindt. Laat de 

doorslipschijf pas het volle 
toerental bereiken, alvo-
rens voorzichtig verder te 
snijden. In het andere geval 
kandeschijfvasthaken,uithet
werkstuk springen of een terug-
slag veroorzaken.

i) Ondersteun panelen of 
grote werkstukken om het 
risico van terugslag door 
een vastgelopen snijchijf 
te verminderen. Grote werk-
stukken kunnen onder hun eigen 
gewicht doorbuigen.  
Het werkstuk moet aan beide 
kanten van de schijf worden 
ondersteund, zowel bij de afsni-
jding als bij de rand.

j) Wees bijzonder voorzich-
tig bij „zakinsnijdingen“ 
in bestaande wanden of 
andere niet zichtbare ge-
bieden. De ingebrachte door-
slipschijfkanbijhetsnijdenin
gas-ofwaterleidingen,elektri-
sche leidingen of andere objec-
ten een terugslag veroorzaken.

Verdere 
veiligheidsaanwijzingen

a)Toegelatenslijpschijfconstructies:
 gesegmenteerdediamantschij-

ven met maximale sleuven tus-
sen de segmenten van 10 mm, 
alleenmetnegatievesnijdhoek.

 Schijfdiameter: 125mm
 Schijfdikte: 2,1mm

 Waarschuwing!  
Draag steeds  
gehoorbescherming.
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Restrisico‘s

Ook als u dit elektrische gereed-
schap zoals voorgeschreven be-
dient,blijveneraltijdrestrisico’s
bestaan. Volgende gevaren kunnen 
zich in verband met de constructie-
wijzeenuitvoeringvanditelektri-
sche gereedschap voordoen:
a) schadeaandelongen,indien

geen geschikte ademhalingsbe-
scherming wordt gedragen. 

b)gehoorschadeindiengeen
passende gehoorbescherming 
wordt gedragen.

c) schadeaandegezondheid
door 
- aanrakingvandeslijpwerktui-
genindenietafgedektezone;

- wegslingerenvandelenvan
werkstukken of beschadigde 
slijpschijven.

d)Schadeaandegezondheid,
dievanhand-/armtrillingenhet
gevolgzijnindienhetapparaat
gedurende een langere periode 
gebruikt wordt of niet zoals re-
glementair voorgeschreven be-
heerd en onderhouden wordt.

 Waarschuwing! Dit elek-
trische gereedschap pro-
duceerttijdensdewerking
een elektromagnetisch veld. 
Dit veld kan in bepaalde 
omstandigheden actieve of 
passieve medische implanta-
ten in negatieve zin beïnvloe-
den. Om het gevaar voor 
ernstigeofdodelijkever-
wondingen te verminderen, 
adviserenwijpersonenmet
medische implantaten, hun 
arts en de fabrikant van het 

medische implantaat te raad-
plegen voordat de machine 
bediend wordt.

Montage

 Let op! Gevaar voor verwon-
dingen!

 - Zorgervoordatuvoldoende
plaats te heeft om te werken en 
andere personen niet in gevaar 
brengt.

 - Vooringebruiknamemoetenalle
afdekkingen en beschermende 
systemennaarbehorenzijnge-
monteerd.

 - Trekdestekkeruitalvorensin-
stellingen op het apparaat uit te 
voeren.

Schijfmonteren/vervangen

1. Drukopdeas-vastzettoets(6).
2. Draaidehouderspil(15),totdespilver-

grendelingdehouderspilfixeert.Houd
despilvergrendeltoets(6)verderinge-
drukt.

3. Maakdespanmoer(16)metdespan-
sleutellos(12).Ukuntdespilvergren-
deltoets(6)loslaten.

4. Verwijderdespanflensmetschroef-
draad(16)viadeopeningvande
beschermkap(14).

5. Verwijderdeslijpschijf(7)doordeze
aandeopnamespil(15)totaandebe-
schermkap op te tillen en naar buiten 
weg te trekken.

6. Verwijderdeflens(20)endeafstands-
schijven(19)viadeopeningvande
beschermkap(14).

7. Verwijderdetweedeslijpschijf(7)zo-
als onder punt 5 beschreven.

8. Deopnameflens(18)kanopdeopna-
mespil(15)blijvenzitten.
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 Mochtudeopnameflens(18)hebben
verwijderd,danmoetuopdecorrecte
positionering letten. De contour van de 
opnameflens(18)moetinderichting
van de motor liggen. Wanneer u aan 
deopnameflens(18)draait,moetde
opnamespil(15)meedraaien.

9. Plaatsdegewensteslijpschijf(7)opde
opnameflens(18).

10. Stel de gewenste sleufbreedte in door 
dekeuzevandeafstandsschijven(19).
Schuifdezeopdeopnamespil(15).
Daarnavolgtdeflens(20).Plaatsver-
volgensdetweedeslijpschijf(7).Alle
niet voor de sleufbreedtebepaling ge-
bruikteafstandsschijven(19)moetenna
detweedeslijpschijfopdeopnamespil
(15)wordenaangebracht.

11.Plaatsdespanflensmetschroefdraad
(16)weeropdeopnamespil(15).

12.Drukdespilarreteerknop(6)inen
draaideopnamespil(15)totdespil-ar-
reteringdeopnamespil(15)fixeert.
Trekdespanflensmetschroefdraad
(16)weeraanmetdespansleutel(12).
Ukuntdespilarreteerknop(6)loslaten.

 Instructies voor de vervan-
ging:

 • Bedienhetapparaatnooitzon-
der beveiliging.

 • Zorgervoordathettoerentaldat
vermeldisopdeslijpschijf(7)
gelijkofgroterisdanhetopge-
geven nominaal toerental van 
het apparaat.

 • Zorgervoordatdeafmetingen
vandeslijpschijfbijhetappa-
raat passen.

 • Booreentekleinbevestigingsgat
vandeslijpschijfnietachteraf
verder open. 

 • Gebruikgeengescheidenre-

duceerbussen of adapters om 
slijpschijvenmeteengrootgat
passend te maken.

 • Gebruikgeenzaagbladen.

 Diamantslijpschijven slechts 
paarsgewijs vervangen.

 Indienopuwsnijschijfdedraai-
richting gemarkeerd is, let er dan 
op dat deze overeenkomt met de 
markering van de draairichting op 
het apparaat.

 Draag beschermende handschoe-
nenalsudeslijpschijfvervangt,zo-
datsnijwondenwordenvermeden.

Bouwkundige aspecten:

Voor sleuven in dragende muren geldt 
norm DIN 1053 deel 1of gelden landspe-
cifiekebepalingen.Dezevoorschriftenmoe-
ten beslist in acht worden genomen.
Raadpleeg voor het begin van de werk-
zaamhedendeverantwoordelijke
bouwkundige, architect of met de leiding 
belaste bouwopzichter.

Groefdiepte instellen

1. Maakdevastzetschroef(16)los.
2. Steldeschaalopdebeschermkap(5)

op de gewenste diepte in.
3. Fixeerdebeschermkap(5)weermet

devastzetschroef(16).

Stofafzuiging

Demuurfreesontwikkelttijdensdewerk-
zaamhedeneenaanzienlijkehoeveelheid
stof. Draag daarom een stofmasker en sluit 
altijdeenindustriëlestofzuigeraan.
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Onderbreekbijstoringenvandestofafzui-
ging de werkzaamheden en hef de storing 
op!

Montage van de stofafzuiging

Maakbijdeaansluitingvandeafzuiging
(9)deschroefkaplos.Steekdeslangvan
uw industriële zuiger door de schroefkap 
en draai de schoefkap vast.

Heeft de slang van uw industriële stofzui-
ger niet de passende diameter voor een 
directe aansluiting, dan kunt u de afzui-
gadapter(10)alstussenstukermeteen
draai opschuiven.

Sluitaltijdeenstofafzuigvoorzieningaan.
Motorschadealsgevolgvanontbrekende
afzuiging valt niet onder de garantie.

Bediening

 Let op! Gevaar voor verwon-
dingen!

 - Trekdestekkeruitvooraleeru
aan het apparaat werkt.

 - Gebruikuitsluitenddoorde
fabrikant aanbevolen diaman-
ten snijschijven en toebehoren. 
Het gebruik van andere aan te 
sluiten werktuigen en andere 
accessoires kan risico‘s op ver-
wondingen voor u opleveren. 

 - Gebruikalleenslijpwerktuigen
die gegevens dragen van de 
producent, bindingstype, afme-
ting en het toegelaten toerental.

 - Gebruikuitsluitendslijpschijven
waarvan het opgedrukte toeren-
tal minstens even hoog is als het 
toerental op het typeplaatje van 
het apparaat.

 - Gebruikgeenafgebroken,ge-
barsten of op een andere manier 
beschadigde diamanten snijschi-
jven. 

 - Bedienhetapparaatnooitzon-
der beveiligingssystemen.

 - Ondersteun de platen of werk-
stukken om het risico op een 
terugslag door een geklemde 
doorslipschijf te reduceren. Grote 
werkstukken kunnen onder hun 
eigen gewicht doorbuigen. Het 
werkstuk moet aan beide kanten 
vandeschijfwordenonder-
steund, en met name zowel in 
debuurtvandedoorslipschijf
als ook aan de rand.

 Houd de handen uit de buurt 
van de schijf als het appa-
raat in werking is. Er bestaat 
gevaar voor verwondingen.

 Schakel het apparaat uit en trek de 
netstekker uit het stopcontact. Laat 
het apparaat afkoelen.

 Draag beschermende handschoe-
nenalsudeslijpschijfvervangt,zo-
datsnijwondenwordenvermeden.

In- en uitschakelen

 Zorg ervoor dat de spanning van 
de elektrische aansluiting overeen-
stemt met het typeplaatje op het 
apparaat. 

 Sluit het apparaat aan op het  
elektriciteitsnet.

1. Om het apparaat in te schakelen, 
schuiftudeinschakelblokkering(3)
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naar voren. Druk op de aan/uit scha-
kelaar(2).

2. Als u het apparaat wilt uitschakelen 
laat u de aan/uit schakelaar los. Het 
apparaat wordt uitgeschakeld. 

Wacht na het inschakelen tot het apparaat 
het maximale toerental heeft bereikt. Begin 
danpasteslijpen.

 De schijf draait nog, nadat 
het apparaat werd uitge-
schakeld. Er bestaat gevaar 
voor verwondingen.

Proefrun:
Voer – voordat u voor de eerste keer werkt 
ennaelkewisselvandeslijpschijf–een
proefrun  zonder belasting door. Schakel 
het apparaat onmiddellijk uit wanneer de 
diamanten snijschijf niet rond draait, wan-
neer er aanzienlijke trillingen optreden of 
wanneer er abnormale geluiden te horen 
zijn. 

Toepassing

 Controleer met een leiding-
zoekapparaat wanden en 
muren op verborgen stroom-, 
gas- en waterleidingen, voor-
dat u met de muurfrees gaat 
werken.

1. Zet de muurfrees ingeschakeld met ro-
terendeslijpschijvenmetdelooprol(8)
tegen de wand aan.

2. Laatdeslijpschijveninhetmuurwerk
induiken.

3. Dewerkrichtingisaltijdtegendedraai-
richtingvandeslijpschijvenin.Letop
demarkering(13).Trek het apparaat 
tijdens het werken naar u toe.  Anders 

kan de muurfrees ongecontroleerd uit 
de freeszone worden gedrukt.

4. Aan het einde van de groef de muurf-
rees uit de groef zwenken en pas daar-
na het apparaat uitschakelen.

5. De ontstane strook tussen de beide 
groevenkannumetdehandbeitel(11)
worden uitgebroken.

Reiniging en onderhoud

 Trek voor elke instelling, elk onder-
houd en elke reparatie de stekker uit.

Onderhoud

 Laat werkzaamheden, die 
niet zijn beschreven in deze 
handleiding, uitvoeren door 
een gespecialiseerde werk-
plaats. Gebruik uitsluitend 
originele onderdelen. Laat 
het apparaat afkoelen voor 
alle onderhouds- en reini-
gingswerken. Er bestaat ge-
vaar voor brandwonden!

Controleer het apparaat voor elk gebruik op 
duidelijkegebreken,zoalslosse,versletenof
beschadigde onderdelen, correct vastzitten-
de schroeven of andere delen. Controleer in 
het bijzonder de diamanten snijschijf. Ver-
vang beschadigde onderdelen.

Als het netsnoer van dit apparaat bescha-
digd wordt, moet het door de fabrikant of 
doorzijnklantenserviceafdelingofdooreen
gelijkwaardiggekwalificeerdepersoonver-
vangenwordenomgevarentevermijden.
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Reiniging

 Gebruikgeenreinigings-ofoplos-
middelen. Chemische substanties 
kunnen de plastieken delen van het 
apparaat aantasten. Reinig het ap-
paraat nooit onder stromend water.

• Reinighetapparaatgrondignaelk 
gebruik. 

• Reinigdeverluchtingsopeningenende
buitenkant van het apparaat met een 
zachte borstel, een penseel of een doek. 

Bewaring

• Bewaarhetapparaatopeendrogeen
stofvrijeplaatsenbuitenhetbereikvan
kinderen.

• Diamantensnijschijvenmoetendroog
en op de hoge rand worden bewaard 
en mogen niet worden gestapeld.

Afvalverwerking en 
milieubescherming
Breng het apparaat, de toebehoren en de 
verpakking naar een geschikt recyclage-
punt.

 Machineshorennietbij 
huishoudelijkafvalthuis.

• Geefhetapparaatineenrecyclage-
park af. De gebruikte onderdelen van 
kunststof en metaal kunnen per catego-
rie gescheiden worden en zodoende 
gerecycleerd worden. Raadpleeg hier-
voor ons servicecenter.

• Deafvalverwijderingvanuwdefecte
ingezondenapparatenvoerenwij 
gratis door.

Reserveonderdelen/Accessoires

Reserveonderdelen en accessoires verkrijgt u op 
www.grizzlytools.shop

Ondervindtuproblemenbijhetorderproces,gebruikdanhetcontactformulier.
Bijanderevragenneemtucontactopmethet“Service-Center”(ziepag.81).

Pos. Benaming Artikelnummer.

A  7 Slijpschijf(2) 30211073

A  10 Adapter afzuiging 91104226

A  9 Aansluiting afzuiging 91104735

A  16
B  18,19,20

Spanflensmetschroefdraad, Montageflens, 
Afstandsringen, Flens 91104736

A  11 Handbeitel 91104737

A  12 Spansleutel 91104738
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Foutopsporing

 Let op! Gevaar voor elektrische schokken! Voordat er werkzaamheden aan het 
apparaat worden verricht de stekker uit het stopcontact trekken!

Probleem Mogelijke oorzaak Foutherstel

Apparaat start niet

Spanning ontbreektHuiszeke-
ring wordt aangesproken

Stopcontact, netsnoer, leiding, 
stekker controleren of reparatie 
door elektricien, huiszekering 
controleren

Aan-/uitschakelaar( 2)
defect Reparatie door klantenservice
Motordefect

Slijpwerktuigbe-
weegt niet, hoewel 
motor draait

Slijpschijfmoerlos Slijpschijfmoervastdraaien(zie
„Schijfvervangen“)

Werkstuk, werkstukresten of 
restenvanslijpwerktuigenblok-
kerendeaandrijving

Belemmeringenverwijderen

Motorwordttrager
enblijftstaan

Apparaat wordt door werkstuk 
overbelast

Drukopslijpwerktuigverlagen

Werkstuk ongeschikt

Slijpschijflooptniet
rond, abnormale 
geluidenzijnte
horen

Slijpschijfmoerlos Slijpschijfmoervastdraaien(zie
„Schijfvervangen“)

Slijpschijfdefect Slijpschijfvervangen
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Garantie

Geachte cliënte, geachte klant,
Ukrijgtopditapparaat3jaargarantie,te
rekenen vanaf de datum van aankoop. 
Ingeval van gebreken aan dit product heeft 
u tegenover de verkoper van het product 
wettelijkerechten.Dezewettelijkerechten
worden door onze hierna beschreven ga-
rantie niet beperkt. 

Garantievoorwaarden
Degarantietermijnbegintmetdedatum
van aankoop. Gelieve de originele kassa-
bon goed te bewaren. Dit document wordt 
alsbewijsvandeaankoopbenodigd.
Indien er zich binnen drie jaar, te rekenen 
vanaf de datum van aankoop van dit pro-
duct,eenmateriaal-offabricagefoutvoor-
doet, wordt het product door ons – naar 
onze keuze – voor u gratis gerepareerd of 
vervangen. Deze garantievergoeding stelt 
vooropdatbinnendetermijnvandriejaar
hetdefecteapparaatenhetbewijsvan
aankoop(kassabon)voorgelegdendat
schriftelijkkortbeschrevenwordt,waarin
het gebrek bestaat en wanneer het zich 
voorgedaan heeft. 
Als het defect door onze garantie gedekt 
is,krijgtuhetgerepareerdeofeennieuw
productterug.Metherstellingofuitwisse-
ling van het product begint er geen nieuwe 
garantieperiode. 

Garantieperiode en wettelijke  
kwaliteitsgarantie
De garantieperiode wordt door de garan-
tievergoeding niet verlengd. Dit geldt ook 
voor vervangen en gerepareerde onderde-
len.Eventueelalbijdeaankoopbestaan-
de beschadigingen en gebreken moeten 
onmiddellijknahetuitpakkengemeld

worden.Nahetverstrijkenvandegaran-
tieperiode tot stand komende reparaties 
worden tegen verplichte betaling van de 
kosten uitgevoerd.

Omvang van de garantie
Het apparaat werd volgens strikte kwali-
teitsrichtlijnenzorgvuldiggeproduceerden
vóórafleveringnauwgezetgetest.

De garantievergoeding geldt voor materi-
aal-offabricagefouten.Dezegarantieis
niet van toepassing op productonderdelen, 
dieaaneennormaleslijtageblootgesteld
zijnendaaromalsaanslijtageonderhevi-
ge onderdelen beschouwd kunnen worden 
(b.v.Diamantsnijschijf,spanflens)ofop
beschadigingen aan breekbare onderde-
len(b.v.schakelaars).
Deze garantie valt weg wanneer het pro-
duct beschadigd, niet oordeelkundig ge-
bruikt of niet onderhouden werd. Voor een 
vakkundig gebruik van het product dienen 
alleindegebruiksaanwijzingvermelde
aanwijzingennauwgezetinachtgenomen
te worden. Gebruiksdoeleinden en hande-
lingen,dieindegebruiksaanwijzingafge-
raden worden of waarvoor gewaarschuwd 
wordt,dienenonvoorwaardelijkvermeden
te worden.
Hetproductisuitsluitendvoorhetprivé-en
niet voor het commerciële gebruik be-
stemd.Bijeenverkeerdeofonoordeelkun-
dige behandeling, toepassing van geweld 
enbijingrepen,dienietdoorhetdoorons
geautoriseerdeservicefiliaaldoorgevoerd
werden, valt de garantie weg.

Afhandeling ingeval van garantie
Gelieveaandevolgendeaanwijzingen
gevolg te geven om een snelle behande-
ling van uw verzoek te garanderen:
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• Gelievevooralleaanvragendekassa-
bon en het artikelnummer  
(IAN 373561_2104)alsbewijsvande
aankoop klaar te houden.

• Gelievehetartikelnummeruithettype-
plaatje.

• Indienerzichfunctiefoutenofandere
gebreken voordien, contacteert u in 
eerste instantie de hierna vernoemde 
serviceafdeling telefonisch of per e-
mail.Ukrijgtdanbijkomendeinforma-
tie over de afhandeling van uw klacht.

• Eenalsdefectgeregistreerdproduct
kunt u, na overleg met onze klan-
tenservice, mits toevoeging van het 
bewijsvanaankoop(kassabon)ende
vermelding, waarin het gebrek bestaat 
en wanneer het zich voorgedaan heeft, 
voor u franco naar het u medegedeel-
de serviceadres zenden. Om proble-
menbijdeacceptatieenextrakosten
tevermijden,maaktuonvoorwaarde-
lijkuitsluitendgebruikvanhetadres,
dat u medegedeeld wordt. Zorg ervoor 
dat de verzending niet ongefrankeerd, 
als volumegoed, per expresse of via 
eenanderespecialeverzendingswijze
plaatsvindt. Gelieve het apparaat met 
inbegripvanallebijdeaankoopbij-
geleverde accessoires in te zenden en 
voor een voldoende veilige transport-
verpakking te zorgen.

Reparatieservice

U kunt reparaties, die niet onder de 
garantie vallen, tegen berekening door 
onsservicefiliaallatendoorvoeren.Zij
maakt graag voor u een kostenraming op.
Wijkunnenuitsluitendapparatenbehande-
len, die voldoende verpakt en gefrankeerd 
ingezonden werden.

Opgelet: Gelieve uw apparaat gereinigd 
enmeteenaanwijzingophetdefectnaar
onsservicefiliaaltezenden.
Ongefrankeerd – als volumegoed, per 
expresse of via een andere speciale ver-
zendingswijze–ingezondenapparaten
worden niet geaccepteerd. 
De afvalverwerking van uw defecte inge-
zondenapparatenvoerenwijgratisdoor.

Service-Center

NL  Service Nederland
 Tel.: 0900 0400223 
 (0,10EUR/Min.)
 E-Mail:grizzly@lidl.nl
 IAN 373561_2104

BE
 Service België 
Tel.: 070 270 171 
(0,15EUR/Min.) 
E-Mail:grizzly@lidl.be

 IAN 373561_2104

Importeur

Gelieve in acht te nemen dat het volgende 
adres geen serviceadres is. Contacteer in 
eerste instantie het hoger vermelde servi-
cecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
DUITSLAND
www.grizzlytools.de
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Wstęp

Gratulujemyzakupunowegourządzenia.
ZdecydowalisięPaństwonazakupwarto-
ściowegoproduktu.Niniejszeurządzenie
sprawdzonowtrakcieprodukcjipodką-
temjakości,atakżedokonanojegokontro-
liostatecznej.Wtensposóbzapewniona
jestjegosprawność.

 Instrukcjaobsługijestczęściąskła-
dowąproduktu.Zawieraonaważ-
newskazówkidotyczącebezpie-
czeństwa,eksploatacjiiutylizacji.
Przedrozpoczęciemużytkowania
produktunależysięzapoznaćze
wszystkimiwskazówkamidotyczą-
cymiobsługiibezpieczeństwa.
Produktnależyużytkowaćtylko
zgodnie z opisem i podanym prze-
znaczeniem.Instrukcjęnależyprze-
chowywaćstarannie,awprzypad-
ku przekazania produktu osobom 
trzecimnależydostarczyćnabywcy
kompletnądokumentację.

Przeznaczenie

Bruzdownicatourządzeniedowykony-
wanianacięćprzeważniewmateriałach
mineralnych(jakbetonlubmur)bezuży-
ciawody.Urządzeniejestprzewidziane
wyłączniedostosowaniaztarczamidia-
mentowymi.
Urządzenienienadajesiędoinnychro-
dzajówzastosowań(np.cięciezcieczą
chłodzącą,cięciemateriałówniebezpiecz-
nychdlazdrowiajaknp.azbest).
Urządzeniejestprzeznaczonedoużytku
prywatnego.Urządzenieniezostałoza-
projektowanedociągłegoużytkuprzemy-
słowego.

Tłumaczenie oryginalnej  
deklaracji zgodności WE ..........180
Rysunek samorozwijający ........185
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Urządzeniejestprzeznaczonedoużytku
przezosobydorosłe.Młodzieżpowyżej
16rokużyciamożeużywaćurządzenie
tylko pod nadzorem. Producent nie odpo-
wiadazaszkodyspowodowaneużyciem
niezgodnymzprzeznaczeniemurządze-
nialubjegonieprawidłowąobsługą.

Opis ogólny

 Rysunki znajdziesz na przed-
niej odchylanej stronie.

Zawartośćopakowania

Rozpakujurządzenieisprawdź,czyjest
onokompletne.Prawidłowoposegreguji
usuńmateriałyopakowania.

- Urządzenie
- 2tarczedocięcia 

(wstępniezamontowane)
- Przyłączesystemuodpylania 

(wstępniezamontowane)
- Adaptersystemuodpylania
- Klucz
- Przecinakręczny
- Walizka
- Instrukcjaobsługi

Opis funkcji

Bruzdownica wykonuje w murze dwoma 
równoleglepracującymitarczamidiamen-
towymidwiebruzdybezużyciawody.
Przezusunięciemateriałuzprzestrzeni
międzynacięciamipowstajebruzdana
przewody instalacyjne.
Proszęprzestrzegaćdanychproducenta
tarczy. 
Funkcjeelementówobsługowychpodano
wponiższychopisach.

Przeglądelementów
urządzenia

 1 Rękojeść
 2 Włącznik/wyłącznik
 3 Blokadawłącznika
 4 Rękojeśćdodatkowa
 5 Osłonaochronna
 6 Tarczadocięcia
 8 Rolka oporowa
 9 Przyłączesystemuodpylania
 10 Adapter systemu odpylania
 11 Przecinakręczny
 12 Klucz
 13 Oznakowanie kierunku obrotu
 14 Otwórosłonyochronnej
 15 Wrzecionomontażowe
 16 Kołnierzmocującyzgwintem
 17 Śrubaustalająca

18 Kołnierzmontażowy
 19 Krążkidystansowe
 20 Kołnierz

Dane techniczne

Frezarka do rowków 
w murze ................ PMNF 1500 A1
Znamionowenapięciewejścia 
......................................230 V~, 50 Hz
Mocprzyłączowa ..................... 1500 W 
Prędkośćobrotowabiegu
jałowego ....................... 9000 obr./min-1

Wymiarytarczdocięcia 
............................... Ø 125 x 22,23 mm
Głębokośćwpustu ................... 0-30mm
Szerokośćwpustu ..........  8 mm bis 26 mm 
Gwint wrzeciona ............................M14
Klasa zabezpieczenia .......................  II 

(podwójnaizolacja)
Typ zabezpieczenia ........................IP X0
Poziomciśnieniaakustycznego

(LpA) ......................94dB(A);KpA= 3 dB
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Poziomciśnieniaakustycznego(LWA)
zmierzony .......... 105dB(A);KWA= 3 dB

Wibracje (ah)
Rękojeść ........... 6,1 m/s2;K=1,5m/s2

Rękojeść
dodatkowa ..........7,5 m/s2;K=1,5m/s2

Wprzypadkuwartościdrgańchodzio
wartościmaksymalne,określonedlado-
starczonejtarczytnącej.Rzeczywistewar-
tościdrgańmogąsięróżnićwzależności
odzastosowanegoosprzętu.
Ponadtonawartościdrgańwpływatakże
sposóbobsługiprzezużytkownika.

Tarcza do cięcia (z dostawy):
Prędkośćobrotowabezobciążenian0 
.................................. maks.12250 min-1

Prędkośćtarczy ................ maks. 80 m/s*
Średnicazewn ....................... Ø 125 mm
Otwór ................................ Ø 22,23 mm

*  Tarczaszlifierskamusibyćprzystosowana
doprędkościobrotowej80m/s.

Wartościemisjihałasuiwibracjizostały
ustalone zgodnie z normami i przepisami, 
wyszczególnionymiwdeklaracjizgodności.

Podanawartośćemisjidrgańzostała
zmierzonazgodnieunormowanąmetodą
pomiarówimożezostaćwykorzystanado
porównaniategoelektronarzędziazinnym.
Podanawartośćemisjidrgańmożezostać
użytatakżedowstępnegooszacowania
stopnianarażenia.

 Ostrzeżenie:  
Wartośćemisjidrgańmożeróż-
nićsięwtrakcierzeczywistego
użytkowaniaelektronarzędziaod
wartościpodanej,wzależnościod
sposobuużyciaelektronarzędzia. 
Proszęspróbowaćmaksymalnie
ograniczyćnarażenienawibracje.

Przykładowymisposobamizmniej-
szenianarażenianawibracjejest
noszenierękawicwtrakciepracy
znarzędziemiograniczenieczasu
pracy.Należyprzytymuwzględnić
wszystkie elementy cyklu eksplo-
atacji(naprzykładczas,wktórym
elektronarzędziejestwyłączone,
orazczas,wktórychjestono
wprawdziewłączone,alepracuje
bezobciążenia).

Zasadybezpieczeństwa

 Uwaga! Przy korzystaniu z 
narzędzielektrycznychna-
leżyprzestrzegaćpodanych
poniżejpodstawowychśrod-
kówbezpieczeństwa,zabez-
pieczającychprzedporaże-
niemprądemelektrycznym,
zranieniemipożarem. 
Przedużyciemelektrona-
rzędziaproszęprzeczytać
wszystkiewskazówkizwarte
winstrukcji.Uwagidotyczą-
cebezpieczeństwanależy
starannieprzechowywać.

Symbole i piktogramy

Symbole na urządzeniu:

 Uwaga!

 Uwaga!Niebezpieczeństwo
porażeniaprądemelektrycz-
nym!Przedrozpoczęciem
jakichkolwiek prac przy 
urządzeniuwyjmijwtyczkę
sieciowązgniazdka

 Przeczytajinstrukcjęobsługi!
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 Pavojaus ženklas su in-
formacija, padedančia 
apsisaugoti nuo sužalo-
jimų elektros smūgiu.

 Znak nakazu z informacjami 
na temat zapobiegania szko-
dom.

 Nosićochronnikisłuchu

 Wyłączyćurządzeniei
wyciągnąćwtyksieciowy.
Poczekaćdoostygnięcia
urządzenia.

 Podłączyćurządzeniedo
gniazda sieciowego.

 Nośodpornenaprzecięcie
rękawice

Ogólne zasady 
bezpieczeństwadotyczące
narzędzielektrycznych

 OSTRZEŻENIE! Przeczy-
taj wszystkie zasady i 
instrukcje bezpieczeń-
stwa.Niedokładneprze-
strzeganie zasad i instrukcji 
bezpieczeństwamoże
spowodowaćporażenieprą-
dem,pożari/lubinnecięż-
kie zranienia.

Zachowaj wszystkie zasady 
bezpieczeństwa i instrukcje 
na przyszłość.
Użytewzasadachbezpieczeństwa
pojęcie„narzędzieelektryczne“
dotyczynarzędzielektrycznych
zasilanychprądemsieciowym(za

 Nośokularyochronne.
 Nośnauszniki

 Nośochronędrógoddecho-
wych

 Niebezpieczeństwoskale-
czenia!Nośodpornena
przecięcierękawice

 Nosićobuwieochronne

 Niedozwolone szlifowanie  
na mokro

 Kierunek pracy

 Klasa zabezpieczenia II  
(podwójnaizolacja)

 Urządzeńelektrycznych
nienależywyrzucaćrazem
z odpadamidomowymi

Pozostałe symbole znajdują-
ce się na tarczy do cięcia:

 Nieużywaćuszkodzonych
tarcz

Symbole w instrukcji 
obsługi:

 Symbol niebezpieczeń-
stwa z informacjami na 
temat ochrony osób i 
zapobiegania szkodom 
materialnym. 
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kablemsieciowym)oraznarzędzi
elektrycznych zasilanych z baterii 
(bezkablasieciowego).

1) BEZPIECZEŃSTWO 
MIEJSCA PRACY

a) Zapewnij porządek i wy-
starczające oświetlenie w 
miejscu pracy.Nieporządek
lubnieoświetlonemiejscepracy
możespowodowaćwypadek.

b) Nie pracuj narzędziem 
elektrycznym w atmos-
ferze potencjalnie wybu-
chowej, w której znajdują 
się palne ciecze, gazy lub 
pyły.Narzędziaelektryczne
wytwarzająiskry,któremogą
zapalićpyłlubpary.

c) Trzymaj od dzieci i innych 
ludzi w bezpiecznej odle-
głości podczas używania 
narzędzia elektrycznego. 
Odwrócenieuwagimożespo-
wodowaćutratękontrolinad
urządzeniem.

2) BEZPIECZEŃSTWO  
ELEKTRYCZNE

a) Wtyczka narzędzia elek-
trycznego musi pasować 
do gniazdka. Wtyczki nie 
można w żaden sposób 
modyfikować. Nie uży-
waj adapterów wtyczek 
razem z narzędziami elek-
trycznymi posiadającymi 
zestyk ochronny (uziemia-
jący). Nienaruszone wtyczki i 
dopasowane gniazdka zmniej-
szająryzykoporażeniaprądem.

b) Unikaj dotykania uziemio-
nych powierzchni, takich 
jak rury, kaloryfery, pie-
cyki, kuchenki, lodówki. 
GdyTwojeciałojestuziemione,
ryzykoporażeniaprądemjest
większe.

c) Trzymaj narzędzia elek-
tryczne z daleka od 
deszczu i wilgoci/wody. 
Dostaniesięwodydownętrza
urządzeniaelektrycznegozwięk-
szaryzykoporażeniaprądem.

d) Nie używaj kabla do 
przenoszenia narzędzia 
elektrycznego, do jego 
zawieszania ani do wy-
ciągania wtyczki z gniazd-
ka. Chroń kabel przed 
gorącem, olejem, ostrymi 
krawędziami i ruchomy-
mi częściami urządzenia. 
Uszkodzoneisplątanekable
zwiększająryzykoporażenia
prądem.

e) Pracując narzędziem elek-
trycznym na dworze, uży-
waj tylko przedłużaczy 
dopuszczonych do używa-
nia na dworze.Używanie
przedłużaczaprzystosowanego
doużywanianadworzezmniej-
szaryzykoporażeniaprądem.

f) Jeśli nie da się uniknąć 
pracy elektronarzędzia w 
środowisku wilgotnym, 
należy zastosować wy-
łącznik różnicowoprądo-
wy. Zastosowaniewyłącznika
różnicowoprądowegozmniej-
szaniebezpieczeństwoporaże-
niaprądemelektrycznym.
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3) BEZPIECZEŃSTWO OSÓB

a) Zachowuj uwagę, uważaj 
na to, co robisz i pracuj 
narzędziem elektrycznym 
rozsądnie. Nie używaj 
narzędzi elektrycznych, je-
żeli jesteś zmęczony albo 
jeżeli pod wpływem nar-
kotyków, alkoholu albo 
leków. Chwila nieuwagi pod-
czasużywanianarzędziaelek-
trycznegomożedoprowadzić
dopoważnychzranień.

b) Noś środki ochrony oso-
bistej, zawsze zakładaj 
okulary ochronne. Nosze-
nieśrodkówochronyosobistej,
takichjakmaskaprzeciwpyło-
wa,butyzantypoślizgowymi
podeszwami, kask i nauszniki 
−zależnieodrodzajuisposo-
buużywanianarzędziaelek-
trycznego−zmniejszaryzyko
zranienia.

c) Unikaj przypadkowego 
uruchomienia narzędzia. 
Przed podłączeniem na-
rzędzia elektrycznego 
do źródła zasilania i/lub 
baterii, przed jego podnie-
sieniem i przeniesieniem 
upewnij się, że jest ono 
wyłączone.Jeżelipodczas
przenoszenianarzędziaelek-
trycznegopalecosobyniosącej
znajdziesięnawłączniku,albo
jeżeliwłączoneurządzenie
zostaniepodłączonedoźródła
zasilania,możedojśćdowy-
padku.

d) Przed włączeniem narzę-
dzia elektrycznego usuń 
przyrządy nastawcze i 

klucze do śrub.Narzędzie
lubkluczznajdującysięwobro-
towejczęściurządzeniamoże
spowodowaćzranienie.

e) Unikaj anormalnych po-
zycji ciała. Zapewnij sobie 
stabilną pozycję i zawsze 
zachowuj równowagę cia-
ła. Dziękitemumożliwebędzie
zachowanie lepszej kontroli 
nadurządzeniemelektrycznym
w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Noś odpowiednie ubranie. 
Nie zakładaj obszernych, 
luźnych ubrań ani ozdób. 
Trzymajwłosy,częściubrania
irękawicezdalekaodrucho-
mychczęści.Luźneubranie,
ozdobylubdługiewłosymogą
zostaćpochwyconelubwkręco-
neprzezruchomeczęści.

g) Jeżeli możliwy jest mon-
taż przyrządów odsysają-
cych lub wychwytujących 
pył, upewnij się, że są one 
dobrze połączone i prawi-
dłowo używane.Używanie
przyrząduodsysającegopył
możezmniejszyćzagrożenia
związanezpyłem.

4) UŻYWANIE I 
OBSŁUGA NARZĘDZIA 
ELEKTRYCZNEGO

a) Nie przeciążaj urządzenia. 
Do każdej pracy używaj 
właściwego narzędzia 
elektrycznego.Pasującym
narzędziemelektrycznymmoż-
napracowaćlepiejibezpiecz-
niej w podanym zakresie mocy.

b) Nigdy nie używaj na-
rzędzia elektrycznego z 
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uszkodzonym wyłączni-
kiem.Narzędzieelektryczne,
któregoniemożnawłączyći
wyłączyć,jestniebezpiecznei
wymaga naprawy.

c) Przed rozpoczęciem usta-
wiania urządzenia, wy-
miany akcesoriów oraz 
przed odłożeniem urzą-
dzenia wyjmij wtyczkę 
z gniazdka i/lub wyjmij 
baterię.Tenśrodekostrożności
uniemożliwiprzypadkoweuru-
chomienienarzędziaelektrycz-
nego.

d) Przechowuj nieużywane 
narzędzia elektryczne w 
niedostępnym dla dzie-
ci miejscu. Nie pozwalaj 
używać urządzenia oso-
bom, które nie są z nim 
obeznane i które nie prze-
czytały tych wskazówek. 
Narzędziaelektrycznesąnie-
bezpieczne,jeżeliużywająich
niedoświadczoneosoby.

e) Starannie pielęgnuj narzę-
dzia elektryczne. Spraw-
dzaj, czy ruchome części 
prawidłowo funkcjonują i 
nie są zablokowane, czy 
części nie są połamane 
lub inaczej uszkodzone i 
czy prawidłowe działanie 
narzędzia elektrycznego 
nie jest zakłócone. Przed 
użyciem urządzenia zleć 
naprawę uszkodzonych 
części.Przyczynąwieluwy-
padkówsąźlekonserwowane
narzędziaelektryczne.

f) Narzędzia tnące muszą 
być zawsze ostre i czyste. 
Staranniepielęgnowanenarzę-

dziatnącezostrymiostrzami
rzadziejsięblokująisąłatwiej-
sze w prowadzeniu.

g) Używaj narzędzia elek-
trycznego, akcesoriów, 
oprzyrządowania itd. tyl-
ko zgodnie z tymi wska-
zówkami. Zwracaj przy 
tym uwagę na warunki 
pracy i uwzględniaj rodzaj 
wykonywanej pracy.Uży-
wanienarzędzielektrycznych
docelówniezgodnychzich
przeznaczeniemmożeprowa-
dzićdoniebezpiecznychsytu-
acji.

5) SERWIS

a) Zlecaj naprawy narzędzia 
elektrycznego tylko wy-
kwalifikowanemu perso-
nelowi i tylko z użyciem 
oryginalnych części za-
miennych. Pozwoli to zacho-
waćbezpieczeństwoużytkowa-
nianarzędziaelektrycznego.

Wskazówkibezpieczeń-
stwadotyczącewszystkich
rodzajówzastosowań

a)Należąca do urządzenia 
osłona ochronna musi być 
prawidłowo zamocowa-
na na elektronarzędziu i 
ustawiona w sposób za-
pewniający maksymalny 
stopień bezpieczeństwa, 
tzn. nieosłonięta część 
narzędzia szlifującego, 
skierowana w stronę ope-
ratora musi być możliwie 
najmniejsza. Operator i 
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osoby znajdujące się w 
pobliżu muszą przebywać 
poza płaszczyzną wirują-
cej tarczy szlifierskiej. Osło-
naochronnapowinnachronić
osobęobsługującąprzed
odłamkamimateriałuiprzypad-
kowymkontaktemznarzędziem
szlifującym.

b)W elektronarzędziu stoso-
wać wyłącznie diamento-
we tarcze tnące. Sam fakt, 
żeakcesoriapozwalająsięza-
mocowaćdoelektronarzędzia
nie gwarantuje ich bezpieczne-
goużycia..

c)Dopuszczalna prędkość 
obrotowa narzędzia koń-
cowego musi być co naj-
mniej tak wysoka, jak 
maks. prędkość obrotowa 
podana na elektronarzę-
dziu. Narzędziekońcoweob-
racającesięszybciejniżjego
prędkośćdopuszczalna,może
sięzłamaćnakawałki,które
mogązostaćrozrzuconewróż-
nych kierunkach.

d)Narzędzia ścierne mogą 
być używane tylko zgod-
nie z zalecanym zakresem 
zastosowania. Na przy-
kład: Nigdy nie szlifować 
boczną powierzchnią tar-
czy do cięcia.Tarczedocię-
ciasąprzeznaczonedousuwa-
niamateriałukrawędziątarczy.
Przyłożeniesiłybocznejdotych
narzędzimożespowodować
ichpęknięcie.

e)Dla wybranej tarczy 
szlifierskiej używać za-
wsze nieuszkodzonych 
kołnierzy mocujących o 

prawidłowym rozmiarze 
i formie.Właściwekołnierze
zapewniająpodparcietarczy
szlifierskiejizmniejszająnie-
bezpieczeństwojejpęknięcia.

f) Średnica zewnętrzna i 
grubość narzędzia końco-
wego muszą odpowiadać 
wymiarom podanym na 
elektronarzędziu. W przy-
padkunieprawidłowodobra-
nychwymiarównarzędzikoń-
cowychniemożnazapewnić
ichprawidłowegoosłonięciai
kontroli.

g)Tarcze szlifierskie i koł-
nierze muszą pasować 
dokładnie do wrzeciona 
elektronarzędzia. Narzę-
dziaobróbkowe,którenie
pasujądokładniedowrzeciona
elektronarzędziaobracająsię
nierównomiernie,bardzomoc-
nowibrująimogąprowadzić
do utraty kontroli.

h)Nie używać uszkodzo-
nych narzędzi końcowych. 
Przed każdym użyciem 
narzędzie końcowe, np. 
ściernicę należy sprawdzić 
na występowanie odpry-
sków i pęknięć, tarczę 
szlifierską na ewentualne 
pęknięcia i zużycie, szczot-
ki druciane na obecność 
luźnych lub złamanych 
drutów. Jeśli elektrona-
rzędzie lub narzędzie koń-
cowe spadnie na ziemię, 
należy sprawdzić, czy 
nie zostało uszkodzone. 
Narzędzia końcowego 
wolno używać tylko w 
stanie nieuszkodzonym. 
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Po skontrolowaniu i za-
łożeniu narzędzia końco-
wego, operator i osoby 
znajdujące się w pobliżu 
powinny stanąć poza linią 
obracającego się narzę-
dzia końcowego, następ-
nie uruchomić urządzenie 
na 1 minutę, wybierając 
maks. prędkość obroto-
wą.Uszkodzonenarzędzia
końcowepękająprzeważniew
ciągutegoczasupróbnego.

i) Nosić osobiste wyposa-
żenie ochronne. W zależ-
ności od rodzaju użycia 
stosować pełną maskę 
ochronną, ochronę oczu 
lub okulary ochronne. 
W razie potrzeby nosić 
maskę przeciwpyłową, 
ochronniki słuchu, ręka-
wice ochronne lub spe-
cjalne fartuchy, chroniące 
przed cząstkami ścieru i 
materiału. Oczy powinny by 
chronione przed wyrzucanymi 
ciałamiobcymi,którepowstają
podczasróżnychpraczuży-
ciemurządzenia.Maskaprze-
ciwpyłowalubmaskasłużąca
doochronydrógoddechowych
musifiltrowaćpyłpowstający
pyłpodczaswykonywaniaprac
zurządzeniem.Wprzypadku
długiegonarażenianadużyha-
łasistniejeryzykoutratysłuchu.

j) Zwrócić uwagę na inne 
osoby, czy zachowują 
bezpieczny odstęp od stre-
fy pracy urządzenia. Każ-
da osoba wchodząca do 
strefy pracy urządzenia 
musi nosić osobiste wypo-

sażenie ochronne. Istnieje 
ryzykowyrzucaniazdużąsiłą
odłamkówobrabianegomate-
riałulubzłamanychnarzędzi
końcowych,mogącychpowodo-
waćobrażeniaciałatakżepoza
bezpośredniąstrefąpracy.

k) Podczas wykonywania 
prac, w czasie których 
narzędzie może trafić na 
ukryte przewody elek-
tryczne lub własny kabel 
zasilający, urządzenie 
należy trzymać tylko za 
izolowane powierzchnie 
uchwytów. Kontakt metalo-
wychczęściurządzeniazbędą-
cympodnapięciemprzewodem
elektrycznymmożespowodować
przepływprądutakżewczę-
ściachurządzeniairyzykopora-
żeniemprądemelektrycznym.

l) Kabel zasilający trzymać 
z dala od obracających się 
narzędzi końcowych. W 
przypadku utraty kontroli nad 
urządzeniemistniejeryzyko
przecięcialubdotknięciakabla
zasilającegolubdostaniasię
dłonibądźramieniapodobra-
cającesięnarzędziekońcowe.

m)Nigdy nie odkładać elek-
tronarzędzia przed cał-
kowitym zatrzymaniem 
się narzędzia końcowego. 
Obracającesięnarzędzie
końcowemożezetknąćsięz
powierzchnią,wwynikuczego
możemyutracićkontrolęnad
elektronarzędziem.

n)W czasie noszenia lub 
przenoszenia elektrona-
rzędzie nie może być w 
ruchu. Przypadkowy kontakt 
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odzieżyzobracającymsię
narzędziemkońcowymmoże
spowodowaćjejuchwyceniei
wcięciesięnarzędziawciało.

o)Regularnie czyścić otwory 
wentylacyjne elektrona-
rzędzia. Wentylator silnika za-
sysapyłdoobudowyelektrona-
rzędzia,anagromadzeniesię
dużejilościpyłumetalowego
możepowodowaćniebezpie-
czeństwaelektryczne.

p)Nie używać elektrona-
rzędzia w pobliżu mate-
riałów palnych.Iskrymogą
spowodowaćichzapłon.

q)Nie używać elektrona-
rzędzia w pobliżu mate-
riałów palnych.Iskrymogą
spowodowaćichzapłon.

Dalsze wskazówki 
bezpieczeństwadotyczące
wszystkich rodzajów 
zastosowań

Odbicie i odpowiednie 
wskazówki bezpieczeństwa 

Odrzutjestnagłąreakcjąw
wynikuzacinającegosięlub
zablokowanegoobracające-
gosięnarzędziakońcowego,
jakściernica,tarczaszlifierska,
szczotka druciana itd. Zacinanie 
lubblokowaniepowodujenagłe
zatrzymanieobracającegosię
narzędziakońcowego.Wwyniku
tegoniekontrolowaneelektronarzę-
dzie zostaje odrzucone w kierunku 
przeciwnym do kierunku obrotu 
narzędziakońcowegowmiejscu
blokady.Jeślinp.ściernicazacina
lubblokujesięnaobrabianym

elemencie,krawędźściernicy,
którawgłębiłasięwobrabiany
elementmożesięzablokowaći
spowodowaćwyłamanieściernicy
lubodrzuturządzenia.Ściernica
poruszasięwówczaswstronędo
operatoralubwstronęprzeciwną,
wzależnościodkierunkuobro-
tuściernicywmiejscublokady.
Ściernicemogąprzytymtakże
pękać.Odrzutjestskutkiemnie-
właściwegolubwadliwegoużycia
elektronarzędzia.Możnamuzapo-
biecstosującodpowiednieśrodki
ostrożności,opisaneponiżej.

a)Trzymać mocno elektrona-
rzędzie przyjmują pozycję 
ciała i rąk, w której bę-
dzie można odeprzeć siły 
odrzutu. Używać zawsze 
uchwytu dodatkowego, 
jeśli jest zamontowany, 
by zapewnić maksymalną 
kontrolę nad siłami odrzu-
tu lub momentami reakcji 
przy rozruchu.Stosującod-
powiednieśrodkiostrożności
osobaobsługującaurządzenie
możeopanowaćsiłyodrzutui
reakcji.

b)Nigdy nie zbliżać dłoni do 
obracających się narzędzi 
końcowych.Narzędziekoń-
cowewtrakcieodrzutumoże
zetknąćsięzdłonią.

c)Unikać ciałem obszaru, 
do którego elektronarzę-
dzie zostaje poruszone 
podczas odrzutu. Odrzut 
popychaelektronarzędziew
kierunku przeciwnym do kierun-
kuobrotutarczyszlifierskiejw
miejscu blokady.
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d)Zachować szczególną 
ostrożność w narożni-
kach, w obszarach o 
ostrych krawędziach itd. 
Unikać sytuacji odbija-
nia lub blokowania się 
narzędzia końcowego w 
obrabianym elemencie. 
Obracające się narzędzie 
końcowe przy kontakcie z 
narożnikami, ostrymi kra-
wędziami lub podczas od-
bijania się od obrabianej 
powierzchni ma skłonność 
do blokowania się. Powodu-
jetoutratękontrolilubodrzut.

e)Nie używać pił łańcucho-
wych ani pił zębatych. Ta-
kienarzędziapowodujączęsto
odrzutlubutratękontrolinad
elektronarzędziem.

f) Unikać blokowania się 
tarczy tnącej lub zbyt 
mocnego docisku. Nie 
wykonywać zbyt głębo-
kich cięć.Przeciążanietarczy
tnącejzwiększajejnaprężenia
ipodatnośćnawychylaniesię
od pionu lub blokowanie i tym 
samymmożliwośćodrzutulub
pęknięcianarzędziaściernego.

g)Jeśli tarcza do cięcia za-
kleszczy się lub jeśli prze-
rywamy pracę, należy 
wyłączyć urządzenie i od-
czekać spokojnie aż tarcza 
się zatrzyma. Nigdy nie 
próbować wyciągania ob-
racającej się jeszcze tarczy 
tnącej z nacięcia, gdyż 
może to spowodować jej 
odrzut. Ustalanie i usuwanie 
przyczynyblokowaniasiętarczy.

h)Nie załączać ponownie 

elektronarzędzia, jeśli 
znajduje się ono jeszcze 
w obrabianym elemencie. 
Przed ponownym, ostroż-
nym kontynuowaniem 
cięcia odczekać, aż tarcza 
tnąca osiągnie swoją peł-
ną prędkość obrotową. W 
przeciwnymrazietarczamoże
sięzaciąć,wyskoczyćzobra-
bianego elementu lub spowodo-
waćodrzut.

i) Płyty lub duże ob-
rabiane elementy 
należy podeprzeć, aby 
zmniejszyć ryzyko odrzutu 
w wyniku zablokowania 
się tarczy tnącej.Dużeele-
mentyobrabianemogąsięugi-
naćpodwpływemichwłasne-
gociężaru.Obrabiany element 
musibyćdobrzepodpartypo
obustronachtarczy,zarówno
wpobliżumiejscacięciajaki
przykrawędzi.

j) Proszę zachować szcze-
gólną ostrożność podczas 
„wycinania kieszeni“ 
w istniejących ścianach 
lub w innych miejscach 
z niewidoczną strukturą. 
Zagłębiającasiętarczatnąca
przynatrafieniunaprzewody
gazowe lub wodne, przewody 
elektryczne lub inne obiekty 
możespowodowaćodrzut.

Dodatkowe wskazówki 
bezpieczeństwa

a)Dopuszczalnekonstrukcjetarcz
tnących: 
segmentowane tarcze diamen-
towe z maksymalnymi szczeli-
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nami10mmpomiędzysegmen-
tami,tylkozujemnymkątem
cięcia.

 Średnicatarczy: 125mm
 Grubośćtarczy: 2,1mm

 Ostrzeżenie! Zawsze 
nosić ochronniki słuchu.

ZAGROŻENIAOGÓLNE

Nawetprzyprzepisowejobsłudze
urządzeniaelektrycznegowystę-
pujątzw.zagrożeniaogólne.W
związkuzkonstrukcjąisposobem
pracyurządzeniaelektrycznego
mogąwystępowaćnastępująceza-
grożeniaogólne:
a)uszkodzeniepłucwprzypadku

niestosowania odpowiedniej 
ochronydrógoddechowych.

b)uszkodzeniesłuchuwprzypad-
ku niestosowania odpowiednich 
ochronnikówsłuchu.

c) szkodyzdrowotnespowodowa-
ne przez 
- kontaktznarzędziemszlifier-
skimwnieosłoniętymmiejscu;

- wyrzucenieczęściobrabiane-
go elementu lub uszkodzonej 
tarczyszlifierskiej.

d)Szkodyzdrowotne,spowo-
dowane przez przenoszenie 
drgańnaręce,jeśliurządzenie
jestużytkowaneprzezdłuższy
czaslubjestnieprawidłowo
prowadzone i konserwowane.

 Ostrzeżenie! Tourządze-
nie elektryczne wytwarza 
w czasie pracy pole elektro-
magnetyczne.Poletomoże
wokreślonychwarunkach
wpływaćnaaktywnelub

pasywne implantaty me-
dyczne.Abyzmniejszyć
niebezpieczeństwodoznania
poważnychlubśmiertelnych
obrażeń,zalecamyosobom
posiadającymimplantaty
medyczneskonsultowaniesię
z lekarzem i producentem im-
plantatuprzedrozpoczęciem
obsługiwaniamaszyny.

Montaż

 Uwaga! Niebezpieczeństwo 
obrażeń ciała!

 - Należypamiętaćozapewnieniu
sobiewystarczającejilościmiej-
sca do pracy i o niestwarzaniu 
zagrożeńdlainnychosób.

 - Przeduruchomieniemurządze-
niamusząbyćprawidłowo
zamontowanewszystkieosłonyi
elementyzabezpieczające.

 - Przedwykonaniemregulacji
urządzeniawyciągnąćwtyksie-
ciowy.

Montażiregulacjaosłony
ochronnej

1. Wcisnąćprzyciskblokadywrzeciona
(6).

2. Obrócićwrzecionomontażowe 
(15),ażzostanieonounieruchomione
przezblokadęwrzeciona.Przytrzymać
wciśniętyprzyciskblokadywrzeciona
(6).

3. Odkręcićnakrętkęmocującą(16)za
pomocąklucza(12).Terazmożna
zwolnićprzyciskblokadywrzeciona
(6).

4. Zdjąćkołnierzmocującyzgwintem
(16)przezotwórosłonyochronnej
(14).
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5. Zdjąćtarczętnącą(6)unoszącjąna
wrzecioniemontażowym(15)ażdo
osłonyochronnejiwyciągającnaze-
wnątrz.

6. Wyjąćkołnierz(20)ikrążkidystanso-
we(19)przezotwórosłonyochronnej
(14).

7. Zdjąćdrugątarczętnącą(6)zgodnie
z opisem w punkcie 5.

8. Kołnierzmontażowy(18)możepozo-
staćnawrzecioniemontażowym(15)

 Wprzypadkuzdjęciakołnierzamonta-
żowego(18)należyzwrócićuwagęna
jegoprawidłowewypozycjonowanie.
Konturkołnierzamontażowego(18)
musibyćskierowanywkierunkusilni-
ka.Gdyobracamykołnierzmontażo-
wy(18),razemznimobracaćmusisię
takżewrzecionomontażowe(15).

9. Założyćżądanątarczętnącą(6)na
kołnierzmontażowy(18).

10.Ustawićżądanąszerokośćcięcia
przezwybórodpowiednichkrążków
dystansowych(19).Nasunąćjena
wrzecionomontażowe(15).Następnie
założyćkołnierz(20).Założyćdrugą
tarczętnącą(6).Wszystkiekrążki
dystansowe(19)nieużywanedousta-
leniaszerokościcięcia,należynałożyć
podrugiejtarczytnącejnawrzeciono
montażowe(15).

11.Założyćponowniekołnierzmocującyz
gwintem(16)nawrzecionomontażo-
we(15).

12.Wcisnąćprzyciskblokadywrzeciona
(6)iobrócićwrzecionomontażowe
(15)ażzostanieunieruchomioneprzez
blokadęwrzeciona.Zapomocąklucza
(12)ponowniedokręcićkołnierzmocu-
jącyzgwintem(16).Terazmożnazwol-
nićprzyciskblokadywrzeciona(6).

 Uwagi dotyczące  
wymiany:

• Nigdynieużywaćurządzeniabez 
elementówzabezpieczających.

• Upewnićsię,czyprędkośćobrotowa
podananatarczyszlifierskiej(6)jest
równalubwiększaniżnominalnapręd-
kośćobrotowaurządzeniabezobcią-
żenia.

• Upewnićsię,czywymiarytarczyszli-
fierskiejpasujądourządzenia.

• Nieposzerzaćzbytmałegootworu
mocowaniatarczyszlifierskiej.

• Niestosowaćżadnychoddzielnych
tuleiredukcyjnychaniadapterów,aby
dopasowaćtarczeszlifierskiezezbyt
dużymotworem.

• Nieużywaćpił.

 Tarcze diamentowe wymie-
niać tylko parami.

 Jeżelinatarczydocięcia/tarczy
szlifierskiejoznaczonyjestkierunek
obrotu,należyzwrócićuwagęna
zgodnośćzoznaczeniemkierunku
obrotunaurządzeniu.

 Podczaswymianytarczyszlifier-
skiejnosićrękawiceochronne,aby
uniknąćskaleczenia.

Regulacjagłębokościwpustu

1. Odkręcićśrubęustalającą(17).
2. Ustawićskalęnaosłonieochronnej(5)

nażądanągłębokość.
3. Ponowniezamocowaćosłonęochron-

ną(5)zapomocąśrubyustalającej
(17).
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Odciąganiepyłu

Wtrakciepracybruzdownicąpowstaje
znacznailośćpyłu.Dlategonależynosić
maskęprzeciwpyłowąizawszepodłą-
czaćodkurzaczprzemysłowy.

W przypadku usterki systemu odpylania 
przerwaćpracęiusunąćusterkę!

Montażsystemuodpylania

Odkręcićnakrętkęnaprzyłączusystemu
odpylania(9).Przełożyćprzeznakrętkę
wążodkurzaczaprzemysłowegoiprzy-
kręcićnakrętkę.

Jeżeliwążodkurzaczaprzemysłowegonie
posiadaodpowiedniejśrednicypozwala-
jącejnajegobezpośrednieprzyłączenie,
możnajednymobrotemzałożyćadapter
systemuodpylania(10)jakoelementpo-
średni.

Należyzawszepodłączaćsystemodpy-
lania. Uszkodzenia silnika spowodowane 
brakiemsystemuodpylanianiesąobjęte
gwarancją.

Obsługa

 Uwaga! Niebezpieczeństwo 
obrażeń ciała!

 - Przedwykonaniemwszelkich
pracnaurządzeniuwyjąćwtyk
sieciowy.

 - Należystosowaćjedyniedia-
mentowetarczedocięciai
akcesoria zalecane przez produ-
centa.Użycieinnychnarzędzi
końcowychiinnychakcesoriów
możestwarzaćniebezpieczeń-
stwo urazu. 

 - Stosowaćtylkonarzędziaszli-
fierskie,naktórychpodano
dane producenta, rodzaj spo-
iwa,wymiaryidopuszczalną
liczbęobrotów.

 - Stosowaćtylkotarczeszlifier-
skie,naktórychnadrukowana
jestprędkośćobrotowaconaj-
mniejtakajakprędkośćpodana
natabliczceznamionowejurzą-
dzenia.

 - Nieużywaćdiamentowychtarcz
docięcia,któresązłamane,
pękniętelubuszkodzonewinny
sposób.

 - Nigdynieużywaćurządzenia
bezelementówzabezpieczają-
cych.

 - Płytylubelementyobrabianedo-
brzepodeprzeć,abyzmniejszyć
ryzyko odrzutu w wyniku zablo-
kowaniasiętarczytnącej.Duże
elementyobrabianemogąsię
wyginaćpodwpływemwłasne-
gociężaru.Obrabianyelement
musibyćdobrzepodpartypo
obydwustronachtarczy,zarów-
nowpobliżutarczytnącejjaki
przykrawędzi.

 W czasie pracy urządzenia 
dłonie należy trzymać z dala 
od tarczy. Niebezpieczeń-
stwo zranienia.

 Wyłączyćurządzenieiwyciągnąć
wtyksieciowy.Poczekaćdoosty-
gnięciaurządzenia.

Wskazówki dotyczące statyki

Wykonywanieszczelinwścianachno-
śnychpodleganormieDIN1053,cz.1
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lubustaleniomspecyficznymdladanego
kraju.Przepisytemusząbyćkoniecznie
przestrzegane.Przedrozpoczęciemprac
należyskonsultowaćsięzodpowiedzial-
nym za budynek statykiem, architektem lub 
kierownictwem budowy.

Załączanieiwyłączanie

 Należypamiętać,żenapięciegaz-
dasieciowegomusibyćzgodnez
napięciempodanymnatabliczce
znamionowejurządzenia. 

 Podłączyćurządzeniedogniazda
sieciowego.

1. Wceluwłączeniaprzesunąćblokadę
włącznika(3)doprzodu.Wcisnąć
włącznik/wyłącznik(2).

2. Wceluwyłączeniazwolnićwłącznik/
wyłącznik.Urządzeniewyłączasię.

Pozałączeniuurządzeniaodczekać,aż
osiągnieonoswojąmaks.prędkośćobro-
tową.Dopierowówczasmożnarozpocząć
pracę.

 Po wyłączeniu urządzenia 
tarcza obraca się jeszcze ru-
chem bezwładnym. Niebez-
pieczeństwo zranienia.

Bieg próbny:
Przed wykonaniem pierwszych prac i po 
każdejwymianietarczynależywykonać
biegpróbnybezobciążenia.Jeślipraca
diamentowejtarczydocięciajestniesy-
metrycznalubwystępująistotnedrgania
wzgl.nienaturalneodgłosy,należynatych-
miastwyłączyćurządzenie.

Obsługa

 Przed rozpoczęciem pracy z 
bruzdownicą należy za po-
mocą detektora przewodów 
sprawdzić ściany i mury na 
obecność ukrytych przewo-
dów prądu, gazu i rur wod-
nych.

1. Włączonąbruzdownicęzpracującymi
tarczamitnącymiprzyłożyćdomuru
krążkiemtocznym(8).

2. Zanurzyćtarczetnącewmurze.
3. Kierunek pracy jest zawsze przeciw-

bieżnydokierunkuobrotutarcztną-
cych.Zwrócićuwagęnaoznakowanie
(13).Podczas pracy urządzenie należy 
przyciągać do siebie. W przeciwnym 
raziebruzdownicamożezostaćw
sposóbniekontrolowanywypchniętaz
obszarucięcia.

4. Nakońcuwpustubruzdownicęwychy-
lićzrowkaidopierowówczaswyłą-
czyćurządzenie.

5. Powstałymostekmiędzyobydwoma
rowkamimożnaterazusunąćprzecina-
kiemręcznym(11).

Czyszczenie i 
konserwacja

 Przed wykonaniem jakichkolwiek 
praczwiązanychzustawieniem,
utrzymaniemlubnaprawąurządze-
nianależywyciągnąćwtyksiecio-
wy.
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Konserwacja

 Wykonanie prac, które nie 
zostały opisane w tej instruk-
cji obsługi, zlecać w specjali-
stycznym warsztacie. Stoso-
wać tylko oryginalne części. 
Przed czyszczeniem lub 
wykonaniem wszelkich prac 
konserwacyjnych odczekać 
aż urządzenie ostygnie. Nie-
bezpieczeństwo oparzenia!

Przedkażdymużyciemurządzeniespraw-
dzićnawystępowaniewidocznychusterek
jakluźne,zużytelubuszkodzoneczęści,
prawidłoweosadzenieśrublubinnych
części.Wszczególnościnależysprawdzić
diamentowątarczędocięcia.Uszkodzone
częściwymienić.

Wraziekoniecznościwymianyprzewodu
zasilającegoczynnośćtęnależyzlecić
producentowi albo jego przedstawicielo-
wi,abyuniknąćzagrożenia.

Czyszczenie

 Niestosowaćżadnychśrodków
myjącychanirozpuszczalników.
Substancjechemicznemogąod-
działywaćagresywnienaelementy
wykonane z tworzywa sztucznego. 
Nigdynieczyścićurządzeniapod
bieżącąwodą.

• Urządzenieoczyścićdokładniepo
każdymużyciu.

• Otworywentylacyjneipowierzchnie
urządzeniaczyścićmiękkąszczotką,
pędzlemlubściereczką.

Przechowywanie 
urządzenia
• Przechowujurządzeniewsuchym,

zabezpieczonymprzedpyłeminiedo-
stępnymdladziecimiejscu.

• Diamentowetarczedocięcianależy
przechowywaćwstaniesuchym,usta-
wionepionowo.Tarczniewolnoukła-
daćwstos.

Usuwanie i ochrona 
środowiska
Przekażurządzenie,jegoakcesoriaiopa-
kowanie do zgodnej z przepisami o ochro-
nieśrodowiskanaturalnegoutylizacji.

 Urządzeńelektrycznychnienależy
wyrzucaćrazemz odpadamido-
mowymi. 

• Oddajurządzeniewpunkcierecy-klin-
gu.Użytedoprodukcjiurządzenia
częściplastikoweimetalowemogązo-
staćodsiebieprecyzyjnieoddzielone,
anastępniepoddaneutylizacji.Zwróć
siępoporadędonaszegoCentrum
Serwisowego.

• Utylizacjęprzesłanychnamuszkodzo-
nychurządzeńprzeprowadzamybez-
płatnie.
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Częścizamienne/Akcesoria

Części zamienne i akcesoria można zakupić na 
www.grizzlytools.shop

Wprzypadkuproblemówzzamawianiemnależyskorzystaćzformularzakontaktowe-
go.Wraziekolejnychpytańnależyzwracaćsiędo„Service-Center”(patrzstrona101).

Poz. Oznaczenie Nr artykułu .

A  7 Tarczadocięcia(2) 30211073

A  10 Adapter systemu odpylania 91104226

A  9 Przyłączesystemuodpylania 91104735

A  16
B  18,19,20

Kołnierzmocującyzgwintem, Kołnierz
montażowy, Krążkidystansowe, Kołnierz 91104736

A  11 Przecinakręczny 91104737

A  12 Klucz 91104738
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Poszukiwaniebłędów

 Uwaga!Niebezpieczeństwoporażeniaprądemelektrycznym!Przedrozpoczę-
ciemjakichkolwiekpracprzyurządzeniuwyjmijwtyczkęsieciowązgniazdka!

Problem Możliwa przyczyna Sposób usunięcia proble-
mu

Urządzenienieuru-
chamiasię

Braknapięciasieciowego
Reaguje bezpiecznik instalacji 
domowej

Sprawdzićgniazdowtykowe,
kabelzasilający,przewodzenie,
wtyk sieciowy, w razie potrzeby 
zlecićnaprawęwpunkciena-
prawurządzeńelektrycznych,
sprawdzićbezpiecznikiinstalacji
domowej.

Włącznik/wyłącznik( 2)
jest uszkodzony Naprawa realizowana przez 

serwis
Uszkodzony silnik

Narzędzieszlifier-
skie nie porusza 
się,mimożesilnik
pracuje

Obluzowananakrętkatarczy
szlifierskiej

Dokręcićnakrętkętarczyszlifier-
skiej(patrz„Wymianatarczy“)

Obrabiany element, jego pozo-
stałościlubpozostałościnarzę-
dziszlifierskichblokująnapęd

Usunąćblokady

Silnik pracuje wol-
niej i zatrzymuje 
się

Urządzeniejestprzeciążone
przez obrabiany element

Zmniejszyćdocisknanarzędzie
szlifierskie

Obrabianyelementjestniewła-
ściwy

Tarczaszlifierska
pracujenierówno,
nieprawidłowy
hałas

Obluzowananakrętkatarczy
szlifierskiej

Dokręcićnakrętkętarczyszlifier-
skiej(patrz„Wymianatarczy“)

Tarczaszlifierskajestuszko-
dzona Wymienićtarczęszlifierską
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Gwarancja

Szanowna Klientko, Szanowny Kliencie,
nazakupioneurządzenieotrzymująPań-
stwo 3 lata gwarancji od daty zakupu. 
Wprzypadkuwadtegoproduktuprzysłu-
gująPaństwuustawoweprawawstosunku
dosprzedawcyproduktu.Prawateniesą
ograniczoneprzeznasząprzedstawioną
niżejgwarancję.

Warunki gwarancji
Okresgwarancjirozpoczynasięzdatą
zakupu.Prosimyzachowaćoryginalnypa-
ragon.Będzieonpotrzebnyjakodowód
zakupu. 
Jeśliwokresietrzechlatoddatyzakupu
tegoproduktuwystąpiwadamateriałowa
lub fabryczna, produkt zostanie – wedle 
naszegowyboru–bezpłatnienaprawiony
lubwymieniony.Gwarancjazakłada,żew
okresietrzechlatuszkodzoneurządzenie
zostanieprzesłanewrazzdowodemza-
kupu(paragonem)zkrótkimopisem,gdzie
wystąpiławadaikiedysiępojawiła.
Jeślidefektjestobjętynaszągwarancją,
otrzymająPaństwozpowrotemnaprawio-
nylubnowyprodukt.Wrazzwymianą
urządzenialubważnejczęści,zgodnie
z art. 581 § 1 aktualnej wersji Kodeksu 
cywilnego, okres gwarancji rozpoczyna 
sięodnowa.

Okres gwarancji i ustawowe 
roszczenia z tytułu wad
Okresgwarancjiniewydłużasięzpo-
woduświadczeniagwarancyjnego.Obo-
wiązujetorównieżdlawymienionychlub
naprawionychczęści.Ewentualneuszko-
dzeniaiwadyistniejącejużwmomencie
zakupunależyzgłosićbezzwłoczniepo
rozpakowaniu.Naprawyprzypadające
poupływieokresugwarancjisąodpłatne.

Zakres gwarancji
Urządzeniewyprodukowanozzacho-
waniemstarannościzgodniezsurowymi
normamijakościowymiidokładniespraw-
dzonoprzedwysyłką.

Gwarancjaobowiązujedlawadmate-
riałowychlubfabrycznych.Gwarancja
nierozciągasięnaczęściproduktu,które
podlegająnormalnemuzużyciuimożnaje
uznaćzaczęścizużywalne(np.Diamen-
towatarczadocięcia,kołnierzemocujące),
oraznauszkodzeniaczęścidelikatnych
(np.przełączniki).
Gwarancjaprzepada,jeśliproduktzostał
uszkodzony,niebyłzgodniezprzezna-
czeniemużytkowanyikonserwowany.
Użytkowaniezgodniezprzeznaczeniem
wiążesięzprzestrzeganiemwszystkich
wskazówekzawartychwinstrukcjiobsługi.
Należybezwzględnieunikaćzastosowań
idziałań,którychodradzasięlubprzed
którymiostrzegasięwinstrukcjiobsługi.
Produktjestprzeznaczonydoużytku
prywatnego, a nie komercyjnego. W przy-
padkuniewłaściwegoinieodpowiedniego
obchodzeniasięzurządzeniem,stosowa-
nia„nasiłę”izabiegów,któreniezostały
przeprowadzone przez nasz autoryzowa-
nyoddział,gwarancjawygasa.

Realizacja w przypadkach objętych 
gwarancją
Abyzagwarantowaćszybkieprzetworze-
niePaństwasprawy,prosimyoprzestrze-
ganieponiższychwskazówek:
• Wprzypadkuwszelkichzapytań

prosimy o przygotowanie paragonu i 
numeruartykułujakodowoduzakupu
(IAN 373561_2104).

• Numerartykułuznajdujesięnatablicz-
ce znamionowej.
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• Wprzypadkuwystąpieniaustereklub
innych wad prosimy o skontaktowa-
niesięzwymienionymniżejdziałem
serwisowym telefonicznie lub ma-
ilowo.UzyskająPaństwowówczas
szczegółoweinformacjenatematreali-
zacji reklamacji.

• UszkodzonyproduktmogąPaństwo
wysłaćposkontaktowaniusięz
naszymdziałemobsługiklienta,za-
łączającdowódzakupu(paragon)i
określając,naczympolegawadai
kiedywystąpiła,bezpłatnienapodany
adresserwisu.Abyuniknąćproblemów
zodbioremidodatkowychkosztów,
prosimyowysłanieprzesyłkinaadres,
któryPaństwupodano.Należysię
upewnić,żebywysyłkanienastąpiła
odpłatnie,jakoponadwymiarowa,
ekspresowo lub na innych specjalnych 
warunkach.Prosimyoprzesłanie
urządzeniawrazzewszystkimiczę-
ściamiwyposażeniaotrzymanymiprzy
zakupieizadbanieowystarczająco
bezpieczne opakowanie.

Serwis naprawczy

Naprawy, które nie są objęte gwa-
rancją,możnazlecićodpłatniewnaszym
oddzialeserwisowym.Serwissporządzi
Państwukosztorysnaprawy.
Podejmujemysięwyłącznienaprawyurzą-
dzeń,którezostałyprawidłowozapako-
wane i ofrankowane.
Uwaga:Prosimyoprzesłanieczystego
urządzeniazewskazaniemusterki.
Urządzeniaprzesłanedlanasodpłatnie,
jakoprzesyłkaponadwymiarowa,ekspre-
sowa lub na innych warunkach specjal-
nych,niezostanąodebrane.
Utylizacjęprzesłanychdonasuszkodzonych
urządzeńprzeprowadzamybezpłatnie.

Service-Center

PL  Serwis Polska
 Tel.: 22 397 4996
 E-Mail:grizzly@lidl.pl
 IAN 373561_2104

Importer

Prosimymiećnauwadze,żeponiższy
adres nie jest adresem serwisu. Prosimy 
okontaktzwymienionymwyżejcentrum
serwisowym.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
NIEMCY
www.grizzlytools.de
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Úvod

Blahopřejemevámkekoupivašehonové-
hopřístroje.Rozhodlijsteseprovysoce
kvalitnívýrobek.
Kvalitatohotopřístrojebylakontrolována
běhemvýrobyabylaprovedenataké
závěrečnákontrola.Tímjezaručena
funkčnostpřístroje.

 Návodkobsluzejesoučástítohoto
výrobku.Obsahujedůležitépokyny
týkajícísebezpečnosti,používání
alikvidace.Předpoužitímvýrobku
se seznamte se všemi pokyny k 
obsluzeabezpečnosti.Výrobekpo-
užívejtejenkpopsanýmúčelůmav
rámciuvedenýchoblastípoužití. 
Návoddobřeuschovejteapřipře-
dávánívýrobkutřetímupředejtei
všechny podklady.

Účelpoužití

Zednickádrážkovacífrézajenářadípro
rozřezávánípřevážněminerálníchmateri-
álů(např.betonnebozdivo)bezpoužití
vody.Zařízeníjeurčenopropoužitísdia-
mantovýmiřeznýmikotouči.
Přístrojnenívhodnýproveškeréostatní
druhypoužití(napříkladřezánízapou-
žitíchladicíkapalinyčiřezánímateriálů
ohrožujícíchzdraví,např.azbest)..
Přístrojjeurčenpropoužitídomácímiku-
tily.Neníurčenpronepřetržitékomerční
využívání.
Přístrojjeurčenpropoužitídospělými.
Osobynad16letsmějípřístrojpoužívat
pouze pod dohledem. 
Výrobceneručízaškodyzpůsobené
nesprávnýmpoužitímnebonesprávnou
obsluhou. 

Překlad originálního  
prohlášení o shodě CE ..............181
Rozvinutý výkres .....................185
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Obecný popis

Obrázkynajdetenapřednívý-
klopnéstraně.

Rozsah dodávky

Přístrojvybaltejazkontrolujte,je-likomplet-
ní.Obalovýmateriálřádnězlikvidujte.

- Přístroj
- 2řeznékotouče(předmontované)
- Přípojkaproodsávání(předmontované)
- Adaptérproodsávání
- Upínacíklíč
- Ručnídláto
- Úložnýkufřík
- Návodkobsluze

Popis funkce

Zednickádrážkovacífrézafrézujepomocí
dvouparalelníchdiamantovýchkotoučů
dvědrážkydozdivabezpoužitívody.
Odstraněnímmateriáluvmeziprostorudrá-
žekvznikádrážkaprokabelovávedení.
Přečtětesiinformaceovýrobcikotouče.
Funkceovládacíchprvkůnaleznetevnásle-
dujícíchpopisech.

Přehled

 1 Rukojeť
 2 Zapínač/vypínač
 3 Blokacezapnutí
 4 Přídavnárukojeť
 5 Ochrannýkryt
 6 Aretovacítlačítkovřetene
 7 Řeznýkotouč
 8 Náběhovýváleček
 9 Přípojkaproodsávání
 10 Adaptérproodsávání

 11 Ručnídláto
 12 Upínacíklíč
 13 Označenísměruotáčení
 14 Otvor ochranného krytu
 15 Upínacívřeteno
 16 Upínacípřírubasezávitem
 17 Stavěcíšroub

18 Upínacípříruba
 19 Vymezovacípodložky
 20 Příruba

Technické údaje

Drážkovací fréza 
do zdiva ................ PMNF 1500 A1
Jmenovitévstupnínapětí....230 V~, 50 Hz
Připojovacívýkon ...................... 1500 W 
Volnoběžnéotáčky(n) ........... 9000min-1
Rozměryrozbrušovacího
kotouče .................... Ø 125 x 22,23 mm
Hloubkadrážky ...................... 0-30mm
Šířkadrážky .................. 8mmaž26mm
Závitvřetena ..................................M14
Třídaochrany ...........  II (dvojitáizolace)
Druh ochrany..................................IP X0
Hladina zvukového tlaku 

(LpA) ......................94dB(A);KpA= 3 dB
Úroveňakustickéhovýkonu(LWA)
měřená .............. 105dB(A);KWA= 3 dB

Vibrace (ah)
Rukojeť ............. 6,1 m/s2;K=1,5m/s2

Přídavnárukojeť ...7,5 m/s2;K=1,5m/s2

Uvibračníchhodnotsepřitomjedná
o maximálníhodnoty,kterébylyzjištěny
pomocídodávanéhorozbrušovacího
kotouče.Skutečnévibračníhodnotyse
mohoulišitpodlepoužitéhopříslušenství.
Vibračníhodnotyjsoudáleovlivněny
manipulacínastraněuživatele.
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Řezném kotouči (od dodání):
volnoběžnéotáčkyn0  .... max.12250 min-1

rychlostotáčeníkotouče ..... max. 80 m/s*
vnějšíprůměr ...................... Ø 125 mm
otvor .............................. Ø 22,23 mm

*Brusnýkotoučmusíodolatobvodovérychlosti
80 m/s.

Hladinahlukuavibracíbylastanovenadle
noremapředpisůuvedenýchvprohlášení
oshodě.

Deklarovanáúroveňvibracíbylaměřena
pomocístandardizovanýchzkušebních
metodalzejipoužítkporovnánísjiným
elektrickýmnářadím.
Deklarovanáúroveňvibracímůžebýttaké
použitakpředběžnémustanovenídoby
expozicepřístroje.

 Výstraha: Úroveňvibracísemůže
odudávanéhodnotylišitpřisku-
tečnémpoužíváníelektrickéhonářa-
dívzávislostinazpůsobu,jakýmje
elektrickénářadípoužíváno. 
Dlemožnostisesnažteudržetco
nejnižšízatížení,způsobenévibra-
cemi.Příkladyopatřeníkesnížení
zatížení,způsobenovibracemi,je
nošenírukavicpřipoužitínástroje
aomezenípracovnídoby.Přitom
semusíbrátvúvahuvšechnyčásti
pracovníhocyklu(napříkladdoby,
běhemkterýchjeelektrickýnástroj
vypnutý,aty,vekterýchjesiceza-
pnutý,aleběžíbezzátěže).

Bezpečnostnípokyny

 Pozor!Připoužíváníelek-
trickýchnástrojůjetřebapro
ochranu proti elektrickému 
úderu,nebezpečíporaněnía
požáru,dbátnanásledujícízá-
sadníbezpečnostnáopatření. 
Předpoužívánímtohotoelek-
trickéhopřístrojesipřečtěte
tytopokyny.Bezpečnostním
pokyny uchovávejte na 
vhodnémmístě.

Symboly a piktogramy

Symboly na přístroji:

 Pozor!

 Pozor!Nebezpečíúrazu
elektrickýmproudem!Před
prováděnímveškerýchprací
napřístrojivytáhnětezástrč-
kuzesítě

 Přečtětesinávodkpoužití!

 Používejteochranyočí.
 Používejteasluchu.

 Chraňtesidýchacíorgány
vhodnou ochranou

Nebezpečíporanění
pořezáním!Nosterukavice,
kteréjsoubezpečnéproti
pořezání

 Nostebezpečnostníobuv

 Neníurčenokbroušeníza
mokra
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Všeobecnébezpečností
pokyny pro elektrické 
nářadí

 VAROVÁNÍ! Přečtěte si 
všechny bezpečnostní-
mi pokyny a instrukce. 
Pochybenípřidodržování
bezpečnostníchpokynůain-
strukcímohouzpůsobitúder
elektrickýmproudem,popá-
lenía/nebotěžkázranění.

Všechny bezpečnostní poky-
ny a instrukce uchovejte pro 
budoucí použití.
Pojem„elektrickénářadí“po-
užívanývbezpečnostníchpo-
kynech se vztahuje na elektrické 
nářadínapájenézelektrickésítě
(prostřednictvímsíťovéhokabelu)a
naelektrickénářadínapájenéaku-
mulátorem(bezsíťovéhokabelu).

1) Bezpečnost pracoviště:

a) Udržujte svůj pracovní 
úsek čistý a dobře osvět-
lený.Nepořádekaneboneo-
světlenépracovníoblastimohou
vést k nehodám.

b) Nepracujte s elek-
trickým nástrojem v okolí 
ohroženém výbuchem, v 
kterém se nachází hořlavé 
tekutiny, plyny anebo 
prachy. Elektrickénástrojevy-
tváříjiskry,kterémohouzapálit
prach anebo páry.

c)  Během používání elek-
trického nástroje udržujte 
děti a jiné osoby vzdáleně 
od sebe.Přinepozornostimůže-
te ztratit kontrolu nad nástrojem.

Pracovnísměr

 Třídaochrany II  
(dvojitáizolace)

 Elektricképřístrojenepatřído
domovníhoodpadu

Další symboly na řezném 
kotouči:

 Nepoužívejtevadnékotouče

Symboly v návodu:

 Výstražné značky s 
údaji pro zabránění 
škodám na zdraví  ane-
bo věcným škodám.

 Označení nebezpečí 
s informacemi o za-
bránění zranění osob v 
důsledku zasažení elek-
trickým proudem.

 Příkazovéznačky(zavy-
křičníkemjevysvětlenpříkaz)
súdajiproprevenciškod.

 Noste ochranu sluchu

 Vypnětepřístrojavytáhněte
síťovouzástrčkuzezásuvky.
Nechtepřístrojvychladnout.

 Připojtezařízeníksíťovému
napětí.

Noste rukavice, které jsou 
bezpečnéprotipořezání
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2) Elektrická bezpečnost:

a) Přípojná zástrčka elek-
trického nástroje se musí 
hodit do zásuvky. Zá-
strčka se nesmí žádným 
způsobem změnit. Ne-
používejte žádné adap-
térové zástrčky ve spojení 
elektrickými nástroji s 
ochranným uzemněním. 
Nezměněnézástrčkyavhodné
zásuvkyzmenšujírizikoelek-
trickéhoúderu.

b) Vyvarujte se tělesnému 
kontaktu se zemněnými 
povrchy jako jsou roury, 
topná tělesa, sporáky a 
ledničky.Existujezvýšené
rizikoskrzeelektrickýúder,
kdyžjeVašetělozemněné.

c)  Nevystavujte elektrický 
nástroj dešti anebo mok-
ru. Vniknutívodydoelektrické-
ho nástroje zvyšuje riziko elek-
trickéhoúderu.

d) Nepoužívejte kabel k 
jinému účelu, jako je 
nošení nebo zavěšení 
elektrického nástroje ane-
bo vytažení zástrčky ze 
zásuvky. Udržujte kabel 
vzdáleně od žáru, od ole-
je, od ostrých hran anebo 
od pohybujících se částí 
nástrojů. Poškozené anebo 
zamotanékabelyzvyšujíriziko
elektrickéhoúderu.

e) Když pracujete s elek-
trickým nástrojem pod 
širým nebem, pak použí-
vejte pouze prodlužovací 
kabely, které jsou vhodné 
i pro venkovní oblast. 

Použitíprodlužovacíhokabelu
vhodnéhoprovenkovníoblast,
zmenšuje riziko elektrického 
úderu.

f) Pokud nelze zabránit 
provozu elektrického ná-
stroje ve vlhkém prostředí, 
použijte proudový chránič.

 Použitíproudovéhochrániče
snižujerizikoúrazuelektrickým
proudem. 

3) Bezpečnost osob:

a) Buďte pozorní, dbejte na 
to, co děláte a pusťte se 
s elektrickým nástrojem 
rozumně do práce. Nepo-
užívejte elektrický nástroj, 
když jste unaveni anebo 
pod vlivem drog, alkoholu 
anebo léků. Jedinýokamžik
nepozornostipřipoužíváníelek-
trickéhonástrojemůževéstk
vážnýmporaněním.

b) Noste osobní ochrannou 
výstroj a vždy ochranné 
brýle. Nošeníosobníochranné
výstroje,jakojeprotiskluzová
bezpečnostníobuv,ochranná
přilbaaochranasluchu,snižuje
rizikoporanění.

c) Vyvarujte se nezáměrné-
mu uvedení do provozu. 
Přesvědčte se o tom, že je 
elektrický nástroj vypnutý 
předtím, než ho připojíte 
na napájení elektrickým 
proudem, než ho zvedne-
te anebo nesete. Kdyžpři
nošeníelektrickéhonástroje
držíteprstnaspínačianebo
kdyžtentonástrojvzapnutém
stavupřipojítenanapájeníelek-
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trickýmproudem,paktotomůže
vést k nehodám.

d) Odstraňte nastavovací 
nářadí anebo šroubováky 
předtím, než elektrický 
nástroj zapnete.Nářadí
aneboklíč,kterýsenacházív
otáčejícísečástinástroje,může
véstkporaněním.

e) Vyvarujte se abnormální-
mu držení těla. Postarejte 
se o bezpečný postoj a 
udržujte vždy rovnováhu. 
Tímtomůžetevneočekávaných
situacíchlépekontrolovatelek-
trickýnástroj.

f) Noste vhodný oděv. 
Nenoste žádné volné 
oblečení anebo šperky. 
Udržujte vlasy, oděv a 
rukavice vzdáleně od po-
hybujících se částí. Volné 
oblečení,šperkyanebodlouhé
vlasymohoubýtzachycenépo-
hybujícímisečástmi.

g) Lze-li namontovat za-
řízení na odsávání či 
zachytávání prachu, se 
ujistěte, zda jsou taková 
zařízení namontována a 
správně používána. Při
používánízařízenínaodsávání
prachulzesnížitnebezpečí
vznikajícívdůsledkuprachu.

4) Používání a ošetřování 
elektrického nástroje:

a) Nepřetěžujte tento nástroj. 
Použijte pro svoji práci 
elektrické nářadí, určené 
pro tento účel.Svhodným
elektrickýmnástrojempracujete
vudanémvýkonovémrozsahu

lépeabezpečněji.
b) Nepoužívejte žádné elek-

trické nářadí, jehož spínač 
je defektní.Elektrickénářadí,
kterésejižnedáza-anebo
vypnout,jenebezpečnéamusí
býtopravené.

c) Vytáhněte zástrčku ze 
zásuvky předtím, než 
provedete nastavování 
na nástroji, než vyměníte 
části příslušenství anebo 
než nástroj odložíte. Toto 
preventivníbezpečnostníopat-
řenízabráníneúmyslnémustartu
elektrického nástroje.

d) Uložte nepoužívaný 
elektrický nástroj mimo 
dosahu dětí. Nepřene-
chávejte používání tohoto 
nástroje osobám, které 
s tímto nástrojem nejsou 
obeznámené anebo tyto 
pokyny nečetly.Elektrické
nástrojejsounebezpečné,když
jepoužívajínezkušenéosoby.

e) Ošetřujte pečlivě tento 
elektrický nástroj. Kont-
rolujte, jestli pohyblivé 
díly bezvadně fungují a 
neváznou, jestli jsou části 
zlomené anebo natolik 
poškozené, že je funk-
ce elektrického nástroje 
narušena. Nechte poško-
zené části před použitím 
nástroje opravit.Příčiny
mnohýchnehodtkvívešpatně
udržovanýchelektrickýchnástro-
jích.

f) Udržujte řezné nástroje 
ostré a čisté.Pečlivěošet-
řovanéřeznénástrojesostrými
řeznýmihranamiseméněza-
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seknou a lépe se vedou.
g) Používejte tento elektrický 

nástroj, jeho příslušen-
ství, vložné nástroje atd. v 
souladu s těmito instruk-
cemi. Zohledněte přitom 
pracovní podmínky a 
činnost, která se má vyko-
návat.Používáníelektrického
nástrojeprojinéúčely,nežpro
kteréjeurčený,můževéstkne-
bezpečnýmsituacím.

5) Servis:

a) Svoje elektrické nářadí 
nechte opravit pouze kva-
lifikovaným odborným 
personálem a jenom 
pomocí originálních ná-
hradních dílů. Tímtosezajistí
to,žebezpečnostelektrického
nářadízůstávázachována.

Bezpečnostnípokynypro
všechny aplikace

a)Ochranný kryt elektrické-
ho nářadí musí být bez-
pečně připevněn a musí 
být nastaven tak, aby 
bylo dosaženo maximální 
bezpečnosti, tj. z pohle-
du obsluhující osoby je 
odkryta co nejmenší část 
brusného kotouče. Osoby 
nacházející se v blízkosti 
se musí zdržovat mimo 
rovinu rotujícího brusného 
kotouče. Kryt pomáhá chránit 
obsluhujícíosobupředodletují-
címiúlomkykotoučeapředná-
hodnýmkontaktemskotoučem..

b)Na elektrickém nářadí 
používejte pouze diaman-
tové řezné kotouče. Bez-
pečnépoužívánínenízaručeno
jenproto,žepříslušenstvílzek
nářadípřipevnit.

c)Maximální přípustné otáč-
ky používaného nářadí 
musí odpovídat alespoň 
hodnotě maximálních otá-
ček udávaných na elek-
trickém nářadí.Příslušenství
otáčejícíserychlostí,která
překračujepovolenéotáčky,se
můžezlomitaodlétnoutpryč.

d)Brusné kotouče musí být 
používány pouze pro do-
poručené aplikace. Na-
příklad: Nikdy neprová-
dějte broušení pomocí 
postranní plochy řezného 
kotouče. Řeznékotoučejsou
určenykodstraňovánímateri-
álupomocíhranykotouče.Při
bočnímpůsobenísilnatyto
kotoučemůžedojítkjejichzlo-
mení.

e)Vždy používejte nepoško-
zené upínací příruby o 
správné velikosti a tvaru, 
který odpovídá zvolené-
mu brusnému kotouči. 
Správnépřírubyposkytují
brusnémukotoučioporu,čímž
omezujírizikozlomeníbrusné-
hokotouče.

f) Vnější průměr a tloušťka 
upínacího nástroje musí 
odpovídat rozměrovým 
údajům elektrického ná-
řadí.Nesprávnědimenzované
upínacínástrojenelzeřádně
zakrýtanikontrolovat.
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g)Brusné kotouče a příruby 
musejí přesně pasovat na 
brusné vřeteno elektrické-
ho nářadí. Upínacínástroje,
kterépřesněnepasujínabrusné
vřetenoelektrickéhonářadí,
seotáčínerovnoměrně,silně
vibrujíamohouzpůsobitztrátu
kontroly.

h)Nepoužívejte poškozené 
upínací nástroje. Před 
každým použitím upína-
cích nástrojů zkontrolujte 
u brusných kotoučů pří-
padné odštěpky a praskli-
ny, u brusných talířů pak 
trhliny nebo známky 
nadměrného opotřebení, u 
drátěných kartáčů uvolně-
né a zlomené dráty. 
Upadne-li elektrické ná-
řadí nebo upínací nástroj 
na zem, zkontrolujte, zda 
nedošlo k jejich poškození 
a případně použijte nepo-
škozený upínací nástroj. 
Jakmile upínací nástroj 
zkontrolujete a upnete, 
odstupte spolu s osobami 
nacházejícími se v blíz-
kosti mimo úroveň otáčejí-
cího se upínacího nástroje, 
přičemž přístroj ponechte 
běžet ve vysokých otáč-
kách po dobu 1 minuty. 
Poškozenéupínacínástrojesebě-
hemtétozkušebnídobyobvykle
zlomí.

i) Používejte osobní 
ochranné pomůcky. V 
závislosti na prováděné 
práci používejte obli-
čejový štít, ochranu zra-
ku nebo ochranné brýle. 

Podle potřeby používejte 
protiprachovou masku, 
ochranu sluchu, rukavi-
ce nebo speciální zástěru 
chránící před drobnými 
částicemi vznikajícími při 
broušení materiálu. Očije
nutnéchránitpředodletujícími
úlomky,kterévznikajípřirůz-
nýchaplikacích.Protiprachová
maskaneborespirátormusí
odfiltrovatprachvznikajícípři
aplikaci.Přidelšíexpozicivy-
sokéúrovnihlukumůžedojítke
ztrátěsluchu.

j) Dbejte, aby se ostatní oso-
by nacházely v bezpečné 
vzdálenosti od pracovního 
prostoru. Každá osoba 
vstupující do této pracovní 
oblasti musí nosit osobní 
ochranné pomůcky. Úlomky 
obrobkunebozlomenéupínací
nástroje mohou odlétnout a 
způsobitzraněníimimobez-
prostředníprostorprováděných
prací.

k) Při práci držte zařízení 
pouze za izolované 
úchopné plochy, můželi 
dojít k tomu, že upínací 
nástroj zasáhne skrytá 
napěťová vedení nebo 
vlastní síťový kabel. Při
kontaktusnapěťovýmvedením
mohoubýtkovovésoučástiza-
řízenívystavenyelektrickému
proudu,amůžeprotodojítk
úrazuel.proudem.

l) Udržujte napájecí kabel v 
bezpečné vzdálenosti od 
rotujících upínacích ná-
strojů.Pokudnadzařízením
ztratítekontrolu,můžedojítk
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přeříznutínapájecíhokabeluči
jehozaseknutí,přičemžsevaše
rukanebopažeocitnouvrotují-
címupínacímnástroji.

m)Elektrické nářadí nikdy 
neodkládejte, dokud se 
upínací nástroj zcela neza-
staví.Upínacírotujícínástroj
můžepřijítdostykusodkládací
plochou,čímmůžeteztratitkont-
rolunadelektrickýmnářadím..

n)Elektrické nářadí nepone-
chávejte běžet při přená-
šení.Vašeoblečenísemůžepři
nahodilémkontaktusrotujícím
upínacímnástrojemzachytit,a
upínanýnástrojsetakmůžeza-
říznoutdovašehotěla.

o)Pravidelně čistěte větrací 
otvory elektrického nářa-
dí. Ventilátor motoru vtahuje 
dokrytuzařízeníprach,což
můževéstksilnémuhromadění
kovovéhoprachuanebezpečí
úrazuelektrickýmproudem.

p)Nepoužívejte elektrické 
nářadí v blízkosti hoř-
lavých materiálů.Můžedo-
jítkzapálenímateriálujiskrami.

q)Nepoužívejte upínací ná-
stroje vyžadující použití 
chladicích kapalin.Při
používánívodynebojiných
kapalnýchchladivmůžedojítk
úrazuelektrickýmproudem.

Dalšíbezpečnostnípokyny
pro všechny aplikace

Zpětný ráz a příslušné 
bezpečnostní pokyny

Zpětnýrázjenáhláreakcena
zaseknutíčizablokovánírotujícího

upínacíhonástroje,jakojebrusný
kotouč,brusnýtalíř,drátěnýkartáč
atd.Zaseknutíčizablokovánívede
knáhlémuzastavenírotujícíhoupí-
nanéhonástroje.Tímseelektrické
nářadínekontrolovaněurychlíproti
směruotáčeníupínanéhonástroje
vmístě,kdedošlokzaseknutí
nástroje.Napříkladvpřípaděza-
seknutínebozablokováníbrusného
kotoučevobrobkusemůžehrana
brusnéhokotoučezajíždějícído
obrobkuzachytitazaseknout,čímž
následnědojdekvylomeníbrusné-
hokotoučenebozpětnémurázu.
Brusnýkotoučpakpohybujesmě-
remkneboodobsluhujícíosobyv
závislostinasměruotáčeníkotouče
vmístězaseknutí.Tímmůžedojít
takékezlomeníbrusnýchkotoučů.
Kezpětnémurázudocházívdů-
sledku nesprávného nebo chybné-
hopoužitíelektrickéhonářadí.
Zpětnémurázulzepředcházet
vhodnýmiopatřeními,vizníže.

a)Elektrické nářadí řádně 
přidržujte a své tělo a 
paže uveďte do polohy, v 
níž zachytíte sílu zpětného 
rázu. Vždy používejte pří-
davnou rukojeť, jeli k dis-
pozici, abyste nad zpětný-
mi rázy či rekreačními 
momenty při rozběhu 
nářadí měli maximální 
kontrolu. Obsluhujícíosoba
můžezískatnadzpětnýmrázem
čireakčnímisilamikontroluna
základěvhodnýchpreventivních
opatření.

b)Nikdy nesahejte rukama 
do blízkosti rotujícího upí-
nacího nástroje. Upínací
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nástrojmůžepřizpětnémrázu
odskočitzpětpřesruku.

c)Udržujte své tělo mimo 
oblast, do níž se může 
dostat elektrické nářadí v 
případě zpětného rázu.Při
zpětnémrázujeelektrickénářa-
dívymrštěnovesměruopačném
kpohybubrusnéhokotoučev
místězaseknutí.

d)Buďte obzvláště opatrní 
v místech rohů, ostrých 
hran apod. Zabraňte, 
aby upínané nástroje od-
skakovaly nebo uvázly v 
obrobku. Rotující upína-
cí nástroj má tendenci v 
místech rohů, ostrých hran 
nebo při odskakování 
uvíznout. Tímdojdekeztrátě
kontrolynebozpětnémurázu.

e)Nepoužívejte řetězy ani 
ozubený pilový list.Utěch-
toupínacíchnástrojůdochází
častokezpětnémurázunebo
ztrátěkontrolynadelektrickým
nářadím.

f) Vyhýbejte se zablokování 
řezného kotouče nebo 
příliš vysokému přítlačné-
mu tlaku. Neprovádějte 
nadměrně hluboké řezy. 
Připřetíženířeznéhokotouče
docházíkezvýšenízatíženía
náchylnostikekroucenínebo
zaseknutíasouvisejícímu
zpětnéhorázunebozlomení
brusnéhokotouče.

g)Dojdeli k uvíznutí řez-
ného kotouče, nebo pokud 
přerušíte práci, zařízení 
vypněte a držte jej v kli-
du, dokud se kotouč neza-
staví. Nikdy se nepokou-

šejte vytáhnout z řezu 
ještě rotující řezný kotouč 
– může dojít ke zpětnému 
rázu.Zjistěteaodstraňtepříči-
nuuvíznutí.

h)Elektrické nářadí znovu 
nezapínejte, dokud se na-
chází v obrobku. Nechte 
kotouč nejdříve dosáhnout 
plné rychlosti a teprve 
poté opatrně pokračujte 
v řezání. Vopačnémpřípadě
semůžekotoučzaseknout,od-
skočitzobrobkunebozpůsobit
zpětnýráz.

i) Desky nebo velké obrobky 
podepřete, abyste zabrá-
nili riziku zpětného rázu v 
důsledku uvízlého řezacího 
brusného kotouče. Velké ob-
robkymajítendencisepodvlast-
nívahouprohýbat.Obrobek je 
nutnépodepřítpooboustranách
kotouče,a tojakv blízkosti
rozdělovacíhořezu,taki na 
okraji.

j) Buďte zvláště opatrní při 
„vyřezávání kapes“ do 
stávajících stěn nebo ji-
ných uzavřených prostor. 
Uzanořujícíhoseřezného
kotoučemůžedojítkproříznutí
plynovéhonebovodovodního
potrubí,elektrickéhovedení
nebojinýchobjektůasouvisejí-
címuzpětnémurázu.

Dalšíbezpečnostní
upozornění

a)Přípustnékonstrukceřezných
kotoučů:

 segmentové diamantové kotou-
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česdrážkamimezisegmenty
maximálně10mm,pouzese
zápornýmřeznýmúhlem.

 průměrřeznéhokotouče: 
125 mm

 tloušťkařeznéhokotouče: 
2,1 mm

 Výstraha! Vždy noste 
ochranu sluchu.

ZBÝVAJÍCÍ RIZIKA

Ikdyžtotoelektrickénářadíob-
sluhujetevsouladuspředpisy,
stáleexistujízbývajícírizika.V
souvislostistechnologiíakon-
strukcítohotoelektrickéhonářadí
semohouvyskytovatnásledující
rizika:
a)Poškozeníplic,pokudsenenosí

vhodnáochranadýchacíchcest.
b)Poškozenísluchu,pokudse

nepoužívávhodnáochranaslu-
chu.

c) Újmynazdravívdůsledku
- dotykubrusnýchnástrojůna
nezakrytovanýchmístech;

- odmrštěnísoučástízobrobků
nebopoškozenýchbrusných
kotoučů.

d)Újmynazdraví,knimždochází
vdůsledkuvibracírukyapaže
přidelšímpoužívánízařízení,
nebonení-lizařízenísprávně
vedenoaudržováno.

 Varování! Toto elektrické 
nářadívytváříběhem
provozu elektromagnetické 
pole.Totopolemůžeza
určitýchokolnostíomezovat
aktivnínebopasivnílékař-
skéimplantáty.Prosnížení

nebezpečívážnéhonebo
smrtelnéhozraněnídoporu-
čujemeosobámslékařskými
implantátypředobsluhou
stroje konzultovat implantát 
sesvýmlékařemavýrobcem.

Montáž

 Pozor! Nebezpečí poranění!
 - Dbejtenato,abystemělidosta-

tekmístaproprácianeohrozili
ostatníosoby.

 - Předuvedenímdoprovozumusí
býtřádněnamontoványvšechny
krytyaochrannázařízení.

 - Nežzačnetepřístrojnastavovat,
vytáhnětesíťovýkabelze
zásuvky.

Montážčivýměnakotouče

1. Stisknětestartovacítlačítkovřetene(6).
2. Otočenímupínacíhovřetene(15)

upevněteupínacívřetenov aretaci
vřetene.Aretovacítlačítkovřetene(6)
držtedálestisknuté.

3. Povolteupínacímatici(16)pomocí
upínacíhoklíče(12).Aretovacítlačítko
vřetene(6)uvolněte.

4. Sejměteupínacípřírubusezávitem
(16)otvoremochrannéhokrytu(14).

5. Sejměteřeznýkotouč(7)jehozvednu-
tímzupínacíhovřetene(15)ažk
ochrannémukrytuapotéjejvysuňte
směremven.

6. Odstraňtepřírubu(20)avymezovací
podložky(19)otvoremvochranném
krytu(14).

7. Sejmětedruhýřeznýkotouč(7)jakov
kroku 5.

8. Upínacípříruba(18)můžezůstatna
upínacímvřetenu(15).
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 Pokudjstesejmuliupínacípřírubu(18),
věnujtepozornostsprávnémuumístění.
Obrysupínacípříruby(18)musíbýt
orientovánvesměrumotoru.Když
upínacípřírubou(18)otáčíte,musíse
otáčettakéupínacívřeteno(15).

9. Nasaďtepožadovanýřeznýkotouč
(7)naupínacípřírubu(18).Štítekna
kotoučijevždyorientovánsměremk
přístroji.

10.Nastavtepožadovanoušířkuřezu
výběremvymezovacíchpodložek
(19).Nasuňtejenaupínacívřeteno
(15).Následujepříruba(20).Násle-
dujedruhýřeznýkotouč(7).Veškeré
vymezovacípodložky(19),kterése
nepoužijípronastaveníšířkydrážky,je
nutnénamontovatpodruhémřezném
kotoučinaupínacívřeteno(15).

11.Nasaďteupínacípřírubusezávitem
(16)znovunaupínacívřeteno(15).

12.Stisknětearetovacítlačítkovřetene(6)
aotočteupínacívřeteno(15)tak,aby
aretacevřetenefixovalaupínacívře-
teno(15).Upínacípřírubusezávitem
(16)znovuutáhněteupínacímklíčem
(12).Aretovacítlačítkovřetene(6)mů-
žeteznovuuvolněte.

  Upozornění k výměně:
 • Přístrojnikdyneprovozujtebez

ochrannýchzařízení.
 • Ujistětese,zdasepočetotáček,

uvedenýnabrusnémkotouči(7),
rovnánebojevětší,nežjsou
jmenovitéotáčkyvolnoběhupří-
stroje.

 • Přesvědčtese,zdajsourozměry
brusnéhokotoučevhodnépro
přístroj.

 • Přimontováníbrusnéhokotouče
nezvětšujtemontážníotvorjeho
dodatečnýmdovyvrtáváním.

 • Nepoužívejtesamostatnére-
dukčnízdířkyaniadaptérypro
přizpůsobeníbrusnýchkotoučůs
většímotvorem.

 • Nepoužívejtepilovékotouče.

 Diamantové řezné kotouče 
měňte pouze v párech.

 Pokudjenařeznémkotoučivyzna-
čensměrotáčení,pakdbejtena
shoduoznačenísměruotáčenína
přístroji.

Přivýměněbrusnéhokotoučenoste
ochranné rukavice, abyste se ne-
pořezali.

Nastaveníhloubkydrážky

1. Povoltestavěcíšroub(17).
2. Nastavte stupnici na ochranném krytu 

(5)napožadovanouhloubku.
3. Upevněteochrannýkryt(5)znovupo-

mocístavěcíhošroubu(17).

Odsáváníprachu

Zednickádrážkovacífrézavytváříběhem
práceznačnémnožstvíprachu.Ztohoto
důvodunosteochrannoumaskuprotipra-
chuavždypřipojteprůmyslovývysavač.

Vpřípaděporuchyprachovéhoodsáva-
cíhosystémupřeruštepráciaodstraňte
poruchu!

Montážodsáváníprachu

Napřípojceproodsávání(9)uvolněte
šroubovoukrytku.Nasaďtehadiciprůmys-
lovéhovysavačepřesšroubovoukrytkua
šroubovoukrytkuutáhněte.
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Nemá-lihadiceprůmyslovéhovysavače
správnýprůměrpropřímépřipojení,mů-
žeteotočenímnasunoutadaptérodsávání
(10)jakomezikus.

Vždypřipojteodsáváníprachu.Hrozípoško-
zenímotorukvůlichybějícímuodsávání,a
natakovépoškozenísenevztahujezáruka.

Obsluha

 Pozor! Nebezpečí poranění!
 - Předjakoukolivpracínapřístroji

vytáhnětesíťovouzástrčkuze
zásuvky.

 - Používejtepouzevýrobcem
doporučenédiamantovéřezací
kotoučeapříslušenství.Připou-
žíváníjinýchupínacíchnástrojů
ajinéhopříslušenstvímůžedo-
cházetknebezpečízranění.

 - Používejtepouzebrusnéná-
stroje,nanichžjsouuvedeny
údajeovýrobci,druhupojiva,
rozměrechapřípustnýchotáč-
kách.

 - Používejtepouzebrusnékotou-
če,jejichžotáčky(vytištěnéna
kotouči)dosahujíalespoňhodno-
tyuvedenénatypovémštítku
přístroje.

 - Nepoužívejteodštípnuté,pop-
raskané nebo jinak poškozené 
diamantovéřezacíkotouče.

 - Přístrojnikdyneprovozujtebez
ochrannýchzařízení.

 - Deskyneboobrobkypodepřete,
abystezabránilirizikuzpětného
rázuvdůsledkuuvízléhořez-
néhokotouče.Velkéobrobkyse
podvlastníhmotnostímohoupro-
hýbat.Obrobekjenutnépode-
přítpooboustranáchkotouče,a

tojakvblízkostiřeznéhokotou-
če,takinaokraji.

 Jeli přístroj v provozu, nedo-
týkejte se rukama brusného 
kotouče. Hrozí nebezpečí po-
ranění.

 Vypnětepřístrojavytáhnětesíťovou
zástrčkuzezásuvky.Nechtepřístroj
vychladnout.

Remarques concernant les calculs 
statiques :

Les fentes ménagées dans des murs por-
teurs sont régies par la norme DIN 1053 
partie 1 par les règlements applicables 
dans le pays respectif. Ces textes normatifs 
réglementairesdoiventêtreimpérativement
respectés. Avant d’entamer les travaux, fai-
te-vousconseillerparlestaticien,l’architec-
te ou la direction de chantier responsable.

Zapnutíavypnutí

 Ujistětese,zdasenapětísíťovépří-
pojkyshodujesúdajinatypovém
štítkunapřístroji. 

 Připojtezařízeníksíťovémunapětí.

1. Prozapnutípřesuňteblokovánízapnutí
(3)směremvpřed.Stisknětezapínač/
vypínač(2).

2. Pozapnutívyčkejte,nežpřístrojdosáh-
nemaximálníchotáček.Teprvepoté
začnětesprací.

 Po vypnutí přístroje kotouč 
ještě dobíhá. Hrozí nebezpečí 
poranění.
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Zkušební chod:
Předprvnípracíapokaždévýměněkotou-
čeproveďtezkušebníchodbezzatížení.
Přístrojokamžitěvypněte,jakmilesedia-
mantovýřezacíkotoučnetočírovnoměrně,
dojdekeznačnýmvibracímnebojeslyšet
abnornálníhluk.

Manipulace

 Před prací se zednickou dráž-
kovací frézou zkontrolujte 
pomocí hledače vedení zdi, 
zda se ve stěnách a zdivech 
nenachází elektrická, ply-
nová nebo vodovodní ve-
dení.

1. Přiložtezednickoudrážkovacífrézuv
zapnutémstavusotáčejícímiseřezný-
mikotoučináběhovýmválečkem(8)ke
zdi.

2. Zařízněteřeznékotoučedozdi.
3. Směrprácejevždyprotisměruotáčení

řeznýchkotoučů.Dbejtenasprávné
označenísměruotáčení(13).Při práci 
si přístroj přitáhněte k sobě. Jinakmůže
dojítknekontrolovanémuvytlačení
zednickédrážkovacífrézyzřezané
oblasti.

4. Nakoncidrážkyvykývnětezednickou
drážkovacífrézuzdrážkyateprvepo-
tomnářadívypněte.

5. Vzniklýmůstekmezioběmadrážkami
lzenynívybouratručnímdlátem(11).

Čištěníaúdržba

 Předjakýmkolinastavením,údrž-
bouneboopravouvytáhnětenapá-
jecíkabel.

Údržba

 Práce, které nejsou popsány 
v tomto návodu k obsluze, 
přenechte odbornému servi-
su. Používejte pouze origi-
nální díly. Před jakoukoliv 
údržbou nebo čištěním nechte 
přístroj vychladnout. Hrozí 
nebezpečí popálení!

Předkaždýmpoužitímpřístrojezkontrolujte
případnézjevnévady,jakojsouuvolněné,
opotřebovanénebopoškozenésoučásti,a
takésprávnéusazeníšroubůnebojiných
součástí.Předevšímzkontrolujtediamantový
řezacíkotouč.Poškozenédílyvyměňte.

Je-lipotřebnávýměnapřipojovacíhove-
dení,pakjimusíprovéstvýrobcenebojeho
zástupce,abybylozabráněnoohrožení.

Čištění

 Nepoužívejtečisticíprostředky
anirozpouštědla.Chemickélátky
mohoupoškoditplastovéčástipří-
stroje.Přístrojnikdynečistětepod
tekoucívodou.

• Spotřebičřádněvyčistětepokaždém
použití.

• Diamantovéřezacíkotoučejenutné
skladovatvsuchuavevzpřímenépolo-
ze,nenídovolenojestohovat.

Skladování

• Přístrojuchovávejtenasuchémmístě
chráněnémprotiprachu,amimodosah
dětí.

• Brusnékotoučejenutnéskladovatv
suchuavevzpřímenépoloze,není
dovoleno je stohovat. 
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Likvidace/ochrana 
životníhoprostředí
Přístroj,příslušenstvíaobalzaveztekeko-
logické likvidaci.

 Elektricképřístrojenepatřído
domovníhoodpadu.

• Odevzdejtejejvesběrněšrotu.Použité
plastovéakovovédílymohoubýtroz-
tříděnypodledruhůapakzavezenyk
recyklaci.Vpřípadědalšíchdotazůse
obraťtenaservisnístředisko.

• Likvidacivašichzaslanýchpoško-
zenýchpřístrojůprovádímebezplatně.

Náhradnídíly/Příslušenství

Náhradní díly a příslušenství obdržíte na stránkách 
www.grizzlytools.shop

Pokudmáteproblémypřiobjednávání,použijteprosímkontaktníformulář.
Vpřípadějakýchkolivdalšíchdotazůseobraťtenaservisnístředisko/„Service-Center“
(vizstrana119).

Pol. Označení Č. artiklu.

A  7 Řeznýkotouč 30211073

A  10 Adaptérproodsávání 91104226

A  9 Přípojkaproodsávání 91104735

A  16
B  18,19,20

Upínacípřírubasezávitem, Upínacípříruba, 
Vymezovacípodložky, Příruba 91104736

A  11 Ručnídláto 91104737

A  12 Upínacíklíč 91104738
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Hledáníchyb

 Pozor!Nebezpečíúrazuelektrickýmproudem! 
Předprováděnímveškerýchpracínapřístrojivytáhnětezástrčkuzesítě!

Problém Možná příčina Odstranění chyb

Zařízeníseneroz-
běhne

Chybísíťovénapětí.
Zareagovaladomovnípojistka

Zkontrolujteelektrickouzástrčku,
napájecíkabel,vedení,síťovou
zásuvku,popř.nechtedomovní
pojistku opravit
kvalifikovanýmelektrikářem

Zapínač/vypínač( 2)je
vadný Opravaprostřednictvímzákaz-

nického servisu
Závada motoru

Brusnýnástroj
se nepohybuje, 
přestožemotorběží

Maticebrusnéhokotoučeje
uvolněná

Dotáhnětematicibrusnéhokotou-
če(vizčást„Montážčivýměna
kotouče“)

Obrobek, zbytky obrobku nebo 
zbytky brusného nástroje bloku-
jípohon

Odstraňteblokujícípředměty

Motorsezpomalía
zastaví Přístrojjepřetíženobrobkem

Snižtetlakvyvíjenýnabrusný
nástroj

Obrobekjenevhodný

Běhbrusnéhopásu
jeneokrouhlý,
ozývajíseabnor-
málníruchy

Maticebrusnéhokotoučeje
uvolněná

Dotáhnětematicibrusnéhokotou-
če(vizčást„Montážčivýměna
kotouče“)

Vadnýbrusnýkotouč Výměnabrusnéhokotouče
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Záruka

Váženízákazníci,
Natentopřístrojposkytujeme3letouzáru-
kuoddatazakoupení.
Vpřípadězávadytohotovýrobkuvámvůči
prodejcivýrobkupřináležízákonnápráva.
Tatozákonnáprávanejsouomezenanaší
následovněuvedenouzárukou.

Záruční podmínky
Záručnídobazačínáběžetodednenáku-
pu.Uschovejtesi,prosím,originálúčtenky
propozdějšípoužití.Tentodokumentbude-
tepotřebovatjakodokladokoupi.
Zjistíte-liběhemtříletoddatakoupěu
tohotovýrobkumateriálovounebovýrobní
vadu,budevýrobeknámi,podlenašeho
výběru,bezplatněopravennebona-
hrazen.Tatozáručníopravapředpokládá,
žeběhem3letélhůtypředložítepoškozený
přístrojsdoklademokoupi(pokladní
stvrzenka)apísemněkrátcepopíšete,v
čemspočívázávadaakdyknídošlo.
Bude-lizávadakrytanašízárukou,zís-
kátezpětopravenýnebonovývýrobek.
Opravounebovýměnouvýrobkunezačíná
záručnídobaběžetodzačátku.

Záruční doba a zákonné nároky na 
odstranění vady
Záručnídobaseneprodlužujeposkytnutím
záruky.Totoplatíipronahrazenéaopra-
venédíly.Jižpřikoupizjištěnézávady
anedostatkymusítenahlásitokamžitě
povybalenívýrobku.Pouplynutízáruční
dobymusíteuhraditnákladyzaprovedené
opravy.

Rozsah záruky
Přístrojbylprecizněvyrobenpodle
přísnýchjakostníchsměrnicapředdo-
dánímbylsvědomitězkontrolován.

Záručníopravasevztahujenamateriálové
nebovýrobnívady.Tatozárukasenetýká
dílůvýrobku,kteréjsouvystavenynor-
málnímuopotřebení,alzejepovažovatza
spotřebnímateriál(např.Diamantovýřezací
kotouč,upínacípříruba),nebopoškození
křehkýchdílů(např.spínače).
Tatozárukaneplatí,je-livýrobekpoškozen
zdůvoduneodbornéhopoužívání,nebo
pokudunějnebylaprováděnaúdržba.
Proodbornépoužívánívýrobkumusíbýt
přesnědodržoványvšechnypokynyuve-
denévnávodukobsluze.Bezpodmínečně
jetřebazabránitpoužíváníamanipula-
címsvýrobkem,kterénejsouvnávoduk
obsluzedoporučeny,nebojepřednimi
varováno.
Výrobekjeurčenjenprosoukroméúčely
aneprokomerčnívyužití.Zárukaza-
nikávpřípadězneužíváníaneodborné
manipulace,používánínadměrnésílyapři
zásazích,kterénebylyprovedenynaším
autorizovanýmservisem.

Postup v případě uplatňování  
záruky
Prozajištěnírychléhozpracovánívaší
žádosti,prosím,postupujtepodlenásledu-
jícíchpokynů:
• Nadůkaz,žejstevýrobekzakoupili,

mějteprojakékolipřípadnédotazy
připravenoupokladnístvrzenkuačíslo
výrobku(IAN 373561_2104)

• Číslovýrobkujeuvedenonatypovém
štítku.
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• Pokudbydošlokfunkčníporušenebo
jinýmzávadám,nejdřívetelefonicky 
nebo e-mailemkontaktujtenížeuve-
denéservisníoddělení.Pakzískáte
dalšíinformaceovyřízenívašírekla-
mace.

• Výrobekoznačenýjakovadnýmůže-
te podomluvěsnašímzákaznickým
servisem,spřipojenímdokladuokoupi
(pokladnístvrzenky)apouvedení,v
čemzávadaspočíváakdyknídošlo,
přeposlatbezplatbypoštovnéhona
vámsdělenouadresupříslušnéhoservi-
su.Abybylozabráněnoproblémům
spřijetímadodatečnýmináklady,
bezpodmínečněpoužijtejentuadresu,
kterávámbudesdělena.Zajistěte,aby
zásilkanebylaodeslánanevyplaceně
jakonadměrnézboží,expresnebo
jiný,zvláštnídruhzásilky.Přístrojza-
šletevčetněvšechčástípříslušenství
dodanýchpřizakoupeníazajistěte
dostatečněbezpečnýpřepravníobal.

Opravna

Opravy, které nespadají do záruky,mů-
žetenechatudělatvnašemservisuoproti
zúčtování.Rádivámpřipravímepředběžný
odhadnákladů.
Můžemezpracovávatjentypřístroje,které
bylydostatečnězabalenéaodeslányvy-
placeně.
Pozor:Prosím,přístrojzašletenašemuauto-
rizovanémuservisuvyčištěnýasupozorně-
nímnazávadu.
Nepřijmemepřístrojezaslanénevyplaceně
jakonadměrnézboží,expresnebojiný,
zvláštnídruhzásilky.
Likvidacivašichpoškozenýchzaslaných
přístrojůprovedemebezplatně.

Service-Center

CZ  Servis Česko
 Tel.: 800143873
 E-Mail:grizzly@lidl.cz
 IAN 373561_2104

Dovozce

Prosím,respektujte,ženásledujícíadresa
neníadresouservisu.Nejdřívekontaktujte
shorauvedenéservisnístředisko.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
NěMECKO
www.grizzlytools.de
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Úvod

GratulujemeVámkzakúpeniuVášho
novéhoprístroja.Týmstesarozhodlipre
kvalitnýprodukt.
Tentoprístrojbolpočasvýrobytestovaný
nakvalituapodrobenývýstupnejkontrole.
Týmjezabezpečenáfunkčnosťvášhoprí-
stroja. 

 Návodnaobsluhujesúčasťou
tohtoproduktu.Obsahujedôležité
upozorneniaohľadombezpeč-
nosti, obsluhy a likvidácie. Pred 
používanímproduktusaoboznámte
sovšetkýmipokynmipreobsluhu
abezpečnosť.Používajteprodukt
lenpredpísanýmspôsobomalenv
uvedenýchoblastiachpoužitia.

 Návod na obsluhu uschovajte a 
vprípadeodovzdaniaproduktu
tretímosobámodovzdajteajvšetky
podklady.

Použitie

Frézanarezaniedrážokvmuriveje
prístrojnavyhotovenieštrbínprevaž-
neminerálnychmateriálov(akobetón
alebomurivo)bezpoužitiavody.Prístroj
jeplánovanývýlučnenapoužívanies
diamantovýmireznýmikotúčmi.
Prevšetkyostatnéspôsobypoužitia(napr.
delenie s chladiacou kvapalinou, delenie 
materiálovohrozujúcichzdravieakoaz-
best)prístrojniejeurčený.
Zariadeniejeurčenépredomácich
majstrov.Niejekonštruovanépretrvalú
priemyselnúprevádzku.
Zariadeniejeurčenépredospelých.
Mladistvínad16rokovmôžuzariadenie
používaťlenpoddohľadom.

Preklad originálneho  
prehlásenia o zhode CE ............182
Výkres náhradných dielov .......185
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Výrobcaneručízaškody,ktorévzniknú
inýmpoužívanímnežpodľaurčeniaalebo
nesprávnou obsluhou. 

Všeobecný popis

 Obrázky nájdete na prednej 
výklopnejstrane.

Objem dodávky

Vybaľtenástrojaskontrolujte,čijekom-
pletný.Baliacimateriálzlikvidujtepodľa
predpisov.

- Zariadenie
- 2reznékotúče(predmontované)
- Odsávacíadaptér(predmontované)
- Redukčnýkusnaodsávanie
- Upínacíkľúč
- Ručnýsekáč
- Kufrík
- Návodnaobsluhu

Popis funkcie

Frézanarezaniedrážokvmurivefrézujes
dvomaparalelnebežiacimidiamantovými
reznýmikotúčmivmurivebezpoužitia
vody.Odstránenímmateriáluvmedzi-
priestore štrbiny vzniká štrbina pre vedenie 
kábla.
Dodržiavajtepokynyvýrobcukotúčov.
Funkciajednotlivýchprvkovobsluhyje 
uvedenávnasledujúcichpopisoch.

Prehľad

 1 Držadlo
 2 Vypínačzap/vyp
 3 Blokovanie zapnutia
 4 Pomocnédržadlo
 5 Ochrannýkryt
 6 Aretačnétlačidlovretena

 7 Rozbrusovacíkotúč
 8 Nábehovývalček
 9 Prípojkaodsávania
 10 Adaptér odsávania
 11 Ručnýsekáč
 12 Upínacíkľúč
 13 Označeniesmeruotáčania
 14 Otvor ochranného krytu
 15 Upínacievreteno
 16 Upínaciaprírubasozávitom
 17 Fixačnáskrutka

18 Upínaciapríruba
 19 Dištančnépodložky
 20 Príruba

Technické údaje

Drážkovacia 
fréza do muriva ..... PMNF 1500 A1
Menovitévstupnénapätie ..230 V~, 50 Hz
Pripojovacívýkon ...................... 1500 W 
Otáčkynaprázdno(n) ............ 9000 min-1

Rozmeryrozbrusovacích/
kotúčov .................... Ø 125 x 22,23 mm
Hĺbkadrážky .......................... 0-30mm
Šírkadrážky .................. 8mmaž26mm
Závit vretena ..................................M14
Ochranná trieda ..... II(Dvojitáizolácia)
Druh ochrany..................................IP X0
Hladina akustického tlaku 

(LpA) ......................94dB(A);KpA= 3 dB
Hladinaakustickéhovýkonu(LWA)

nameraná .......... 105dB(A);KWA= 3 dB
Vibrácie (ah)
Držadlo ............ 6,1 m/s2;K=1,5m/s2

Pomocnédržadlo .7,5 m/s2;K=1,5m/s2

U hodnôt kmitania jedná sa o maximálne 
hodnoty,ktorébolistanovenépredodaný
rozbrusovacíkotúč.Skutočnéhodnotykmi-
taniasamôžumeniťvzávislostinapouži-
tompríslušenstve.
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Hodnotykmitaniasúďalejovplyvnenéza-
obchádzanímpoužívateľa.

Deliaci kotúč (Dodáva sa v):
Rýchlosťprichode
naprázdno n0  ............... max.12250 min-1

Rýchlosťkotúča ................. max. 80 m/s*
Rýchlosťkotúča ...................... Ø 125 mm
Otvor ................................. Ø 22,23 mm

*Brúsnykotúčmusíodolaťobvodovejrýchlosti
80 m/s.

Hodnotyhlukuavibráciíbolistanovené
podľanoriemaustanoveníuvedenýchvo
vyhláseníozhode.

Uvedenáhodnotaemisiívibráciisamerala
podľanormovanéhoskúšobnéhopostupua
môžesapoužiťprevzájomnéporovnanie
elektrického náradia.
Uvedenáhodnotaemisiívibráciisamôže
tiežpoužiťpreodhadpočiatočnéhopoza-
stavenia.

 Výstraha:  
Hodnotaemisiívibráciisamôže
odlišovaťodskutočnejhodnotypri
používaníelektrickéhonáradiav
závislosti od druhu a spôsobe jeho 
používania. 
Zaťaženiespôsobenévibráciami
sapokústeudržaťtakmalé,ako
jetomožné.Príkladnéopatrenia
nazníženiezaťaženiavibráciami
jenosenierukavícpripoužívaní
nástroja a obmedzenie pracovného 
času.Pritomsazohľadniavšetky
podielycykluprevádzky(napríklad
časy,kedyjeelektrickézariadenie
vypnuté a také, kedy je zapnuté, 
alebezzaťaženia).

Bezpečnostnépokyny

 POZOR!Pripoužívaní
elektrickýchprístrojovtreba
kvôli ochrane proti zásahu 
elektrickýmprúdom,nebez-
pečenstvuporaneniaa
požiarudodržiavaťnasledov-
nézásadnébezpečnostné
opatrenia. 
Predtýmnežzačnetepo-
užívaťtotoelektrickéza-
riadenie,prečítajtesivšetky
tietopokynyabezpečnostné
pokyny si dobre uschovajte.

Symbolyagrafickéznaky

Symboly na prístroji:

 Pozor!

 Pozor!Nebezpečenstvoúra-
zuelektrickýmprúdom!Pred
začatímakýchkoľvekprác
naprístrojivytiahnitesieťovú
zástrčku

 Prečítajtesinávodnaobsluhu!

 Noste sluchu.  
Nosteochranuočí.

 Nosteochranudýchania

Nebezpečenstvoporezania!
Nosenieochrannýchrukavíc

 Nosiťochrannérukavice

 Nie je povolené mokré 
brúsenie
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Všeobecnébezpečnostné
pokyny pre elektrické 
nástroje

 VAROVANIE! Prečítajte 
si všetky bezpečnostné 
pokyny a nariadenia. 
Zanedbaniedodržiavania
bezpečnostnýchpokynova
nariadenímôžezapríčiniť
zásahelektrickýmprúdom,
požiara/aleboťažképora-
nenia.

Všetky bezpečnostné pokyny 
a nariadenia si uschovajte 
pre budúcnosť.
Pojem„elektrickýnástroj“použi-
tývbezpečnostnýchpokynoch
savzťahujenaelektrickénástroje
napájanézosiete(sosieťovým
káblom)anaelektrickénástroje
napájanézakumulátora(bezsieťo-
véhokábla).

1) Bezpečnosť pracoviska:

a) Udržujte svoj pracov-
ný úsek čistý a dobre 
osvetlený. Neporiadok alebo 
neosvetlené pracovné oblasti 
môžuviesťknehodám.

b) Nepracujte s elektrickým 
nástrojom v okolí  ohroze-
nom výbuchom, v ktorom 
sa nachádzajú horľavé 
tekutiny, plyny alebo 
prachy.Elektrickéstrojevytvá-
rajúiskry,ktorémôžuzapáliť
prach alebo pary.

c) Behom používania 
elektrického nástroja 
udržujte deti a iné osoby 
vzdialene od seba. Pri nepo-

 Smer práce

 Ochranná trieda II  
(Dvojitáizolácia)

 Elektricképrístrojenepatria
do domového odpadu  

Ďalšie znaky na  
rozbrusovacom kotúči:

 Nepoužívaťpoškodené 
kotúče

Symboly v návode:

 Výstražné značky s 
údajmi pre zabráne-
nie škodám na zdraví 
alebo vecným škodám.

 Značky nebezpečenstva 
s údajmi k zabráne-
niu poškodení zdravia 
osôb v dôsledku zásahu 
elektrickým prúdom.

 Príkazovéznačkysúdajmi
pre prevenciu škôd.

 Noste ochranu sluchu

 Vypnite zariadenie a vytiah-
nitesieťovúzástrčku.Za-
riadenienechajteochladiť.

 Zariadeniepripojtenasieťo-
vé napätie.

Nosenieochrannýchrukavíc
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zornostimôžetestratiťkontrolu
nad nástrojom.

2) Elektrická bezpečnosť:

a) Prípojná zástrčka elektric-
kého nástroja sa musí 
hodiť do zásuvky. Zástrč-
ka sa nesmie žiadnym 
spôsobom zmeniť. Ne-
používajte žiadne adap-
térové zástrčky v spojení 
s elektrickými nástrojmi s 
ochranným uzemnením. 
Nezmenenézástrčkyazásuvky
zmenšujúrizikoelektrického
úderu.

b) Vyvarujte sa telesnému 
kontaktu s uzemnenými 
povrchmi ako sú rúry, vy-
hrievacie telesá, sporáky 
a chladničky.Existujezvý-
šenérizikoskrzelektrickýúder,
keďjeVašetelouzemnené.

c) Nevystavujte elektric-
ký nástroj dažďu alebo 
mokrosti. Vniknutie vody do 
elektrického nástroja zvyšuje 
rizikoelektrickéhoúderu.

d) Nepoužívajte kábel na iný 
účel, ako je nosenie alebo 
zavesenie elektrického 
nástroja alebo vytiahnutie 
zástrčky zo zásuvky. 
Udržujte kábel vzdialene 
od horúčavy, od oleja, 
od ostrých hrán alebo 
od pohybujúcich sa častí 
nástrojov. Poškodené alebo 
zamotanékáblezvyšujúriziko
elektrickéhoúderu.

e) Keď pracujete s elektric-
kým nástrojom pod šírym 
nebom, potom používajte 

iba predlžovacie káble, 
ktoré  sú vhodné aj pre 
vonkajšiu oblasť.Použitie
predlžovaciehokáblavhodného
prevonkajšiuoblasť,zmenšuje
rizikoelektrickéhoúderu.

f) Keď nie je možné zabrániť 
prevádzke elektrického 
náradia vo vlhkom pro-
stredí, použite prúdový 
chránič. Použitieprúdového
chráničaznižujerizikozásahu
elektrickýmprúdom.

3) Bezpečnosť osôb:

a) Buďte pozorní, dbajte na 
to, čo robíte a pustite sa 
s elektrickým nástrojom 
rozumne do práce. Ne-
používajte elektrický 
nástroj, keď ste unavení 
alebo pod vplyvom drog, 
alkoholu alebo liekov.Jedi-
nýokamžiknepozornostipri
používaníelektrickéhonástroja
môževiesťkvážnymporane-
niam.

b) Noste osobný ochranný 
výstroj a vždy ochranné 
okuliare. Nosenie osobného 
ochrannéhovýstroja,akoje
protišmyková obuv, ochranná 
prilbaaochranasluchu,znižuje
riziko poranenia.

c) Vyvarujte sa nezámerné-
mu uvedeniu do prevádz-
ky. Presvedčte sa o tom, 
že je elektrický nástroj 
vypnutý predtým, než ho 
pripojíte na napájanie 
elektrickým prúdom, než 
ho zdvihnete alebo ne-
siete.
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 Keďprinoseníelektrického
nástrojadržíteprstnaspínači
alebokeďtentonástrojvzapnu-
tomstavepripojítenanapája-
nieelektrickýmprúdom,potom
totomôževiesťknehodám.

d) Odstráňte nastavovacie 
náradie alebo skrutkova-
če predtým, než zapnete 
elektrický nástroj. Náradie 
alebokľúč,ktorýsanachádza
votáčajúcejsačastinástroja,
môževiesťkporaneniam.

e) Vyvarujte sa abnormálne-
mu držaniu tela. Postaraj-
te sa o bezpečný postoj a 
udržujte vždy rovnováhu. 
Týmtomôžeteprineočakáva-
nýchsituáciáchlepšiekontrolo-
vaťelektrickýnástroj.

f) Noste vhodný odev. 
Nenoste žiadne voľné 
oblečenie alebo šperky. 
Udržujte vlasy, odev a 
rukavice vzdialene od po-
hybujúcich sa častí. Voľné
oblečenie,šperkyalebodlhé
vlasymôžubyťzachytenépohy-
bujúcimisačasťami.

g) Ak sa inštalujú zariadenia 
na odsávania prachu a 
záchytné zariadenia, pre-
svedčte sa, či sú pripojené 
a či sa správne použí-
vajú. Používanieodsávania
prachumôžeznížiťohrozenia
prachom.

4) Používanie a ošetrovanie 
elektrického nástroja:

a) Nepreťažujte tento nástroj. 
Použite pre svoju prácu 
elektrické náradie, určené 

pre tento účel.Svhodným
elektrickýmnástrojompracujete
vudanomvýkonovomrozsahu
lepšieabezpečnejšie.

b) Nepoužívajte žiadne 
elektrické náradie, ktoré-
ho spínač je defektný. 
Elektrickénáradie,ktorésa
užnedáza-alebovypnúť,je
nebezpečnéamusíbyťoprave-
né.

c) Vytiahnite zástrčku zo 
zásuvky predtým, než vy-
konáte nastavovania na 
nástroji, než vymeníte čas-
ti príslušenstva alebo než 
nástroj odložíte. Toto preven-
tívnebezpečnostnéopatrenie
zabránineúmyselnémuštartu
elektrického nástroja.

d) Uložtenepoužívanúelektric-
kýnástrojmimodosahudetí.
Neprenechávajtepoužívanie
tejtopílyosobám,ktoréniesú
oboznámenéstýmtonástrojom
alebotietopokynynečítali.
Elektrickénástrojesúnebezpeč-
né,keďichpoužívajúneskúsené
osoby.

e) Starostlivo ošetrujte tento 
elektrický nástroj. Kon-
trolujte, či pohyblivé diely 
bezchybne fungujú a ne-
viaznu, či sú časti zlomené 
alebo natoľko poškodené, 
že je funkcia elektrické-
ho nástroja narušená. 
Nechajte poškodené časti 
pred použitím nástroja 
opraviť.Príčinymnohých
nehôdspočívajúvzleudržova-
nýchelektrickýchnástrojoch.

f) Udržujte rezné nástroje 
ostré a čisté. Starostlivo ošet-



126

SK

rovanéreznénástrojesostrými
reznýmihranamisamenejza-
seknúalepšiesavedú.

g) Používajte tento elektrický 
nástroj, jeho príslušen-
stvo, vložné nástroje atď. 
v súlade s týmito inštruk-
ciami. Zohľadnite pritom 
pracovné podmienky a 
činnosť, ktorá sa má vy-
konávať. Používanieelektric-
kéhonástrojapreinéúčely,než
prektoréjeurčený,môževiesťk
nebezpečnýmsituáciám.

5) Servis:

a) Svoje elektrické nára-
die nechajte opraviť iba 
kvalifikovaným odborným 
personálom a iba pomo-
cou originálnych náhrad-
ných dielov. Týmtosazaistí
to,žebezpečnosťelektrického
náradia zostane zachovaná.

Bezpečnostnépokynypre
všetkypoužitia

a)Ochranný kryt patriaci k 
elektrickému náradiu musí 
byť bezpečne upevnený 
a nastavený tak, aby sa 
dosiahla najvyššia miera 
bezpečnosti, to znamená, 
t. j. aby čo možno najmen-
šia časť brúsneho kotúča 
bola odkrytá smerom k 
obsluhujúcej osobe. Držte 
osoby nachádzajúce sa 
v blízkosti mimo roviny 
otáčajúceho sa brúsneho 
kotúča. Ochrannýkrytmá
chrániťobsluhujúcuosobupre

úlomkamianáhodnýmkontak-
tomsbrúsnymkotúčom.

b)Pre vaše elektrické nára-
die používajte výlučne 
rezné kotúče opatrené 
diamantom. Pokiaľlenupev-
nítepríslušenstvonavašom
elektrickomnáradí,nezaručuje
tobezpečnépoužívanie.

c)Dovolené otáčky použi-
tého nástroja musia byť 
minimálne tak vysoké, 
ako sú na elektrickom 
náradí uvedené maximál-
ne otáčky.Príslušenstvo,ktoré
sarýchlejšieotáčaakojedovo-
lené,môžesarozlomiťalietať
dookola.

d)Brúsne kotúče sa môžu 
používať len pre odporú-
čané použitia. Napríklad: 
Nikdy nebrúste bočnou 
plochou rozbrusovacieho 
kotúča.Rozbrusovaciekotúče
súurčenépreuberaniemate-
riálučelomkotúča.Bočnépôso-
beniesílnabrúsnykotúčmôže
spôsobiťjehozlomenie.

e)Pre vami vybratý brús-
ny kotúč vždy používajte 
nepoškodené upínacie 
príruby správnej veľkosti 
a tvaru.Vhodnépríruby
podopierajúbrúsnykotúčatak
znižujúnebezpečenstvojeho
zlomenia. 

f) Vonkajší priemer a hrúb-
ka použitého nástroja 
musia odpovedať údajom 
vášho elektrického nára-
dia. Nesprávne dimenzované 
elektrickénáradieniejemožné
dostatočnezakryťalebokontro-
lovať.
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g)Brúsne kotúče a príruby 
musia presne zapadnúť 
na brúsne vreteno vášho 
elektrického náradia. Vlo-
ženénástroje,ktorénezapadnú
presnedobrúsnehovretena
elektrického náradia, sa nepra-
videlneotáčajú,veľmiintenzív-
nevibrujúamôžuviesťkstrate
kontroly.

h)Nepoužívajte poškodené 
elektrické náradie. Pred 
každým použitím elektric-
kého náradia skontrolujte 
brúsne kotúče na odlu-
povanie a trhliny, brúsne 
taniere na trhliny, oter 
alebo silne opotrebovanie, 
drôtené kefy na uvolnené 
alebo zlomené drôty. Ak 
elektrické náradie alebo 
použitý nástroj spadnú, 
skontrolujte, či sú po-
škodené alebo použite 
nepoškodený nástroj. 
Ak ste elektrické náradie 
skontrolovali a použili, 
zdržujte sa a v blízkosti sa 
nachádzajúce osoby mimo 
rovinu otáčajúceho sa ná-
stroja a zariadenie nechaj-
te otáčať sa minimálne 
1 minútu na najvyšších 
otáčkach. Poškodené nástroje 
saväčšinouzlomiapočastejto
skúšky.

i) Noste osobné ochranné 
prostriedky. Podľa použi-
tia noste úplnú ochranu 
tváre, ochranu zraku 
alebo ochranné okuliare. 
Pokiaľ je to potrebné, nos-
te protiprachovú masku, 
ochranu sluchu, ochranné 

rukavice alebo špeciálnu 
zásteru, ktoré vás chránia 
pred malými časticami 
brúsenia a materiálu.Oči
samajúchrániťpredokolo
letiacimicudzímičasticami,
ktorévznikajúprirôznompouži-
tí.Protiprachovámaskaalebo
ochrannádýchaciamaska
musiapočaspoužívaniastále
filtrovaťvzniknutýprach.Keď
stedlhodobovystavenýsilnému
hluku,môženastaťstratasluchu.

j) Ak sa v blízkosti zdržujú 
iné osoby, dávajte pozor 
na bezpečnú vzdialenosť k 
vášmu pracovisku.Každý
ktovstúpinapracovisko,musí
nosiťosobnéochrannépo-
môcky. Úlomky nástroja alebo 
zlomenénástrojemôžuodletieť
aspôsobiťúrazytiežmimo
skutočnéhopracoviska.

k) Elektrické náradie držte 
len na izolovaných dr-
žadlách, keď vykonávate 
práce, pri ktorých použitý 
nástroj sa môže dostať 
do styku s elektrickým 
vedením alebo vlastnou 
sieťovou šnúrou. Dotyk na 
elektrickévedeniepodnapätím
môžespojiťsnapätímtiežkovo-
véčastináradiaatakmôže
nastaťúrazelektrickýmprúdom.

l) Sieťový kábel nesmie byť 
v blízkosti otáčajúceho sa 
elektrického náradia. Ak 
stratítekontrolunadzariadením,
môžesasieťovýkábelpretr-
hnúťalebozachytiťavašeruky
alebo rameno sa dostane do 
otáčajúcehosanástroja.

m)Elektrické náradie nikdy 



128

SK

neodkladajte, pokiaľ sa 
použitý nástroj úplne 
nezastaví.Otáčajúcipoužitý
nástrojsamôžedostaťdokon-
taktu s odkladacou plochou, tak 
môžetenadnímstratiťkontrolu.

n)Nenechávajte elektrické 
náradie v prevádzke, po-
kiaľ ho prenášate. Váš odev 
môžebyťzachytenýnáhodným
kontaktomsotáčajúcimsaná-
strojomanástrojsamôžezavŕ-
taťdovášhotela.

o)Pravidelne čistite vetracie 
otvory vášho elektrického 
náradia. Ventilátor motora 
nasávaprachahrubýnános
kovovéhoprachumôžespôsobiť
elektrické ohrozenie.

p)Elektrické náradie ne-
používajte v blízkosti hor-
ľavých materiálov. Iskry 
môžuzapáliťtentomateriál.

q)Nepoužívajte nástroje, pre 
ktoré sú potrebné kvapal-
né chladiace prostried-
ky.Použitievodyaleboiných
kvapalnýchchladiacichpros-
triedkovmôžespôsobiťelektrický
úraz.

Ďalšiebezpečnostné
pokyny pre všetky 
použitia

Spätný náraz a príslušné 
bezpečnostné pokyny

Spätnýúderjenáhlareakcia
v dôsledku zadrhnutia alebo 
zablokovaniaotáčajúcehosa
nástroja,akobrúsnehokotúča,
brúsnehotaniera,drôtenejkefya
pod. Zadrhnutie a zablokovanie 

spôsobínáhlezastavenieotáčajú-
cehosanástroja.Týmsanekontro-
lované elektrické náradie v mieste 
zablokovaniazrýchliprotismeru
otáčanianastroja.Aksanapríklad
brúsnykotúčzadrhnealeboza-
blokuje v obrábanom predmete, 
môžesahranabrúsenéhokotúča,
ktorájevňomponorená,zaseknúť
atýmpolámaťbrúsnykotúčalebo
spôsobiťspätnýúder.Brúsnykotúč
sapotompohybujekobsluhujú-
cejosobealeboodnej,podľa
smeruotáčaniakotúčavmieste
zablokovania.Pritomsatiežmôže
brúsnykotúčpolámať.Spätnýúder
je dôsledkom nesprávneho alebo 
chybnéhopoužívaniaelektrického
náradia.Môžesamuzabrániť
vhodnýmiopatreniami,akojeniž-
šiepopísané.

a)Elektrické náradie držte 
dostatočne pevne a svo-
je telo a ramená majte v 
polohe, v ktorej môžete 
zachytiť spätné sily. Vždy 
používajte prídavné dr-
žadlo, ak existuje, aby ste 
pri rozbehu mali čo naj-
väčšiu kontrolu nad spät-
nými silami alebo reakci-
ami.Obsluhujúcaosobamôže
vhodnýmiopatreniamiovládať
spätné sily a reakcie.

b)Vaše ruky nemajte nikdy 
v blízkosti otáčajúceho sa 
nástroja.Nástrojsamôžepri
spätnomúderepohybovaťpo
vašich rukách.

c)Vyhnite sa tomu, aby 
vaše telo bolo v priestore, 
do ktorého sa elektric-
ké náradie pohybuje pri 
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spätnom údere. Spätnýúder
poháňaelektrickénáradiev
mieste zablokovania proti smeru 
pohybubrúsnehokotúča.

d)Pracujte zvlášť opatrne v 
priestoroch rohov, ostrých 
hrán atď. Zabráňte, aby 
sa nástroj odrazil od ob-
rábaného predmetu a 
vzpriečil.Otáčajúcisanástroj
másklonsavzpriečiťvrohoch,
ostrýchhranáchaleboprinára-
zenane.Tospôsobístratukon-
trolyalebospätnýúder.

e)Nepoužívajte reťazový 
alebo ozubený pílový list. 
Takétonástroječastospôsobia
spätnýúderalebostratukontro-
lynadelektrickýmnáradím.

f) Vyhnite sa zablokovaniu 
rozbrusovacieho kotúča 
alebo silnému pritláča-
niu. Nevykonávajte ne-
primerane hlboké rezy. 
Preťaženierozbrusovacieho
kotúčazvýšijehonamáhaniea
náchylnosťnaspriečeniealebo
zablokovanieatýmvyvolá
možnosťspätnéhoúderualebo
zlomeniabrúsnehokotúča.

g)Ak sa rozbrusovací kotúč 
vzprieči alebo prerušíte 
prácu, zariadenie vypnite 
a nechajte ho v pokoji, 
kým sa kotúč nezastaví. 
Nikdy neskúšajte ešte 
otáčajúci sa rozbrusovací 
kotúč vytiahnuť z rezu, 
pretože môže nastať spät-
ný úder.Zistiteaodstráňte
príčinuvzpriečenia.

h)Nikdy nezapínajte opätov-
ne elektrické náradie, po-

kiaľ je ešte v obrábanom 
predmete. Najskôr nechaj-
te rozbrusovací kotúč do-
siahnuť plné otáčky a po-
tom opatrne pokračujte v 
rezaní.Vopačnomprípadesa
kotúčmôžezakliesniť,vyskočiť
z obrábaného predmetu alebo 
spôsobiťspätnýúder.

i) Dosky alebo veľké obrob-
ky podoprite, aby ste 
zabránili riziku spätného 
rázu vzpriečeným rozbru-
sovacím kotúčom. Veľké
obrábanépredmetysamôžu
pod svojou vlastnou hmotnos-
ťouprehnúť.Obroboksamusí
naobidvochstranáchkotúča
podoprieťatosíceakovblíz-
kostirozbrusovaciehokotúča,
tak aj na hrane.

j) Buďte zvlášť opatrný pri 
„taškových rezoch“ v 
existujúcich stenách alebo 
v iných neviditeľných 
miestach. Rozrezávacíkotúč
vzáberemôžeprirezaníply-
novýchalebovodovodnýchve-
dení,elektrickýchvedeníalebo
inýchobjektovspôsobiťspätný
úder.

Doplňujúcebezpečnostné
pokyny

a)Dovolenékonštrukcierezných
kotúčov:segmentovanédiaman-
tovékotúčesmaximálnymištrbi-
namimedzisegmentmi10 mm,
ibasnegatívnymuhlomreza-
nia.

 Priemerkotúča: 125mm
 Hrúbkakotúča: 2,1mm
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 Výstraha! Noste vždy 
ochranu sluchu.

ZVYŠKOVÉ RIZIKÁ

Ajpripoužívaníelektrickéhoprí-
strojapodľapredpisovvždyexis-
tujúzvyškovériziká.Nasledujúce
nebezpečenstvámôžuvzniknúťv
súvislostiskonštrukciouapreve-
deniatohtoelektrickéhoprístroja:
a)Poškodeniapľúc,aksanenosí

vhodnáochranudýchania.
b)Poškodeniasluchu,aksanenosí

vhodná ochranu sluchu.
c) Poškodeniazdraviaspôsobené

- Dotykomnabrúsnenástrojev
nezakrytommieste;

- Vymrštenímčastízobrába-
nýchpredmetovalebopo-
škodenýchbrúsnychkotúčov.

d)Poškodeniazdravia,ktorésú
spôsobené vibráciami na ra-
meno-ruku,aksazariadenie
používadlhšíčasaleboriadne
nepoužívaaleboneudržiava.

 Upozornenie! Tento 
elektrickýprístrojpočas
prevádzky vytvára elektro-
magnetické pole. Toto pole 
môžezaurčitýchokolností
ovplyvniťaktívnealebopasív-
ne lekárske implantáty. Aby 
sazabránilonebezpečenstvu
vážnychalebosmrteľných
zranení,odporúčame,aby
osoby s lekárskymi implantát-
mi konzultovali svojho lekára 
alebovýrobculekárskeho
implantátu pred samotnou 
obsluhouprístroja.

Montáž

 Pozor! Nebezpečenstvo 
zranenia!

 - Dbajtenato,abystepripráci
mali dostatok miesta a aby ste 
neohrozili iné osoby.

 - Preduvedenímdoprevádzky
musiabyťriadnezabudované
všetky kryty a ochranné vybave-
nie.

 - Predtýmnežzariadenienastaví-
te,vytiahnitezozásuvkysieťovú
zástrčku.

Kotúčmontáž/výmena

1. Stlačtearetačnétlačidlovretena(6).
2. Upínacievreteno(15)otáčajte,kýmho

nezafixujejehoaretácia.Držtearetač-
nétlačidlovretena(6)ďalejstlačené.

3. Uvoľniteupínaciumaticu(16)supí-
nacímkľúčom(12).Môžeteuvoľniť
aretačnétlačidlovretena(6).

4. Odoberteupínaciuprírubusozávitom
(16)cezotvorochrannéhokrytu(14).

5. Odobertereznýkotúč(7)tak,žeho
nadvihnetenaupínacomvretene(15)
ažnaochrannýkrytaodtiahneteho
smerom von.

6. Odoberteprírubu(20)adištančné
podložky(19)cezotvorochranného
krytu(14).

7. Odobertedruhýreznýkotúč(7)akov
bode 5.

8. Upínaciapríruba(18)môžezostaťna
upínacomvretene(15).

 Akbysamalaodobraťupínaciapríru-
ba(18),dávajtepozornasprávnu
montáž.Obrysupínacejpríruby(18)
musíukazovaťdosmerumotora.Ak
otočíteupínaciuprírubu(18),musísa
upínacievreteno(15)otáčaťsúčasne.



131

SK

9. Požadovanýreznýkotúč(7)nasaďte
naupínaciuprírubu(18).Popiskotúča
zásadnesmerujekprístroju.

10.Vytvorteželanúreznúšírkuvýberom
dištančnýchpodložiek(19).Posuňteju
naupínacievreteno(15).Nasleduje
príruba(20).Nasledujedruhýrezný
kotúč(7).Všetkydištančnépodložky
(19),ktorésanepoužívajúnadefiníciu
reznejšírky,samusiapodruhomrez-
nomkotúčiumiestniťnaupínacievrete-
no(15).

11.Nasaďteupínaciuprírubusozávitom
(16)znovanaupínacievreteno(15).

12.Stlačtearetačnétlačidlovretena(6)a
otáčajteupínacievreteno(15),kým
aretáciavretenanezafixujeupínacie
vreteno(15).Opäťdotiahniteupínaciu
prírubusozávitom(16)supínacím
kľúčom(12).Môžeteuvoľniťaretačné
tlačidlovretena(6).

  Pokyny pre výmenu:
 • Nikdyneprevádzkujteza-

riadenie bez ochranného vyba-
venia.

 • Presvedčtesa,činabrúsnom
kotúči(7)uvedenýpočetotáčok
jerovnakýaleboväčšíako
menovitéotáčkynaprázdnoza-
riadenia.

 • Presvedčtesa,čirozmerybrús-
nehokotúčasúvhodnépreza-
riadenie.

 • Nevŕtajtedodatočnedomalého
otvorubrúsnehokotúča.

 • Nepoužívajtežiadneredukčné
vložkyaleboadaptéry,abyste
prispôsobiliveľkýotvorbrúsnych
kotúčov.

 • Nepoužívajtepílovélisty.

 Diamantové rezné kotúče vy-
mieňajte iba v pároch.

 Privýmenebrúsnehokotúčanoste
ochranné rukavice, aby ste zabráni-
li porezaniu.

 Ak je na vašom rozbrusovacom 
kotúčioznačenýsmerotáčania,
tak dávajte pozor na zhodu s 
označenímsmeruotáčanianaprí-
stroji.

Nastaveniehĺbkydrážky

1. Uvoľnitefixačnúskrutku(17).
2. Nastavtestupnicuochrannéhokrytu(5)

naželanúhĺbku.
3. Ochrannýkryt(5)zaistiteznovaso

zaisťovacouskrutkou(17).

Odsávanie prachu

Frézanarezaniedrážokvmurivevyvíja
počaspráceznačnémnožstvoprachu.
Nostepretoprotiprachovúmaskuavždy
pripojtepriemyselnývysávač.

Vprípadeporúchsystémunaodsávanie
prachuprerušteprácuaodstráňte 
poruchu!

Montážodsávaniaprachu

Naprípojkeodsávania(9)uvoľnite
skrutkovacíkryt.Zastrčtehadicuvášho
priemyselnéhovysávačacezskrutkovací
krytatentopevnezatočte.

Akhadicavášhopriemyselnéhovysávača
nemávhodnýpriemerprepriamuprípojku,
môžeteadaptérodsávania(10)nasunúťs
jednouotáčkouakomedzikus.

Vždypripojteodsávanieprachu.Škodyna
motore,ktoréjemožnéodvodiťzchýbajú-
cehoodsávania,nespadajúpodzáruku.
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Obsluha

 Pozor! Nebezpečenstvo 
zranenia!

 - Predvšetkýmiprácaminaza-
riadenívytiahnitezosieťovej
zásuvkyzástrčku.

 - Používajtelenvýrobcom
odporúčanédiamantové
rozbrusovaciekotúčeačasti
príslušenstva.Používanieiných
nástrojovainéhopríslušenstva
môžeznamenaťnebezpečenstvo
zranenia. 

 - Používajtelenbrúsnenástroje,
ktorémajúúdajeovýrobcovi,
spôsobe upnutia, rozmer a dovo-
lenéotáčky.

 - Používajtelenbrúsnekotúče,
naktorýchvytlačenéotáčkysú
minimálnetakveľké,akotiečo
súuvedenénatypovomštítkuza-
riadenia.

 - Nepoužívajtenalomené,
naštrbené alebo inak poškodené 
diamantové rozbrusovacie 
kotúče.

 - Nikdynepracujtesozariadením
bezochrannýchzariadení.

 - Platne alebo obrábané predmety 
podoprite, aby ste zabránili rizi-
ku spätného úderu vzpriečeným 
rozbrusovacím kotúčom. Veľké
obrábanépredmetysamôžupod
svojouvlastnouhmotnosťoupre-
hnúť.Obrábanýpredmetsamusí
naobochstranáchkotúčapodop-
rieťatovblízkostirozbrusova-
ciehokotúčaatiežnahrane.

 Keď zariadenie je v prevádz-
ke, nemajte ruky na kotúči. 
Je nebezpečenstvo poranenia.

 Vypnite zariadenie a vytiahnite 
sieťovúzástrčku.Zariadenienechaj-
teochladiť.

Pokyny pre statiku:

Štrbinyvnosnýchstenáchpodliehajúnor-
meDIN1053,časť1alebopredpisom,
ktorésúšpecificképredanúkrajinu.Tieto
predpisysamusiabezpodmienečnedodr-
žiavať.Predzačatímprácsaporaďteso
zodpovednýmstatikom,architektomalebo
príslušnýmvedenímstavby.

Zapnutie a vypnutie

 Skontrolujte,čisieťovénapätie
súhlasísnapätímnatypovomštítku
zariadenia. 

 Zariadeniepripojtenasieťovéna-
pätie.

1. Nazapnutieposuňtetlačidloblokova-
nia(3)smeromdopredu.Stlačtevypí-
načvyp/zap(2).

2. Keďchcetevypnúť,vypínačzap/vyp
uvoľnite.Zariadeniesavypne.

Pozapnutípočkajte,kýmzariadenie
nedosiahnesvojemaximálneotáčky.Až
potomzačnitepracovať.

 Po vypnutí zariadenia kotúč 
ešte dobieha. Je nebezpečen-
stvo poranenia.

Skúšobná prevádzka:
Predzačatímprvejpráceapokaždejvý-
menekotúčavykonajteskúškubezzaťaže-
nia.Ihneďvypniteprístroj,keďdiamantový
rozbrusovacíkotúčmánepravidelnýchod,
vyskytnúsaznačnévibráciealebojepočuť
abnormálne zvuky. 
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Manipulácia

 Skôr ako budete pracovať s 
frézou na rezanie drážok v 
murive, pomocou prístroja 
na vyhľadávanie potrubí 
prekontrolujte steny a múry 
vzhľadom na skryté elektric-
ké, plynové a vodovodné 
potrubia.

1. Frézunarezaniedrážokvmurivena-
saďtenamurivezapnutúsbežiacimi
reznýmikotúčmisvodiacimvalčekom
(8).

2. Ponortereznékotúčedomuriva.
3. Smerprácejevždyvprotichodek

smeruotáčaniareznýchkotúčov.Dá-
vajtepozornaoznačenie(13).Prístroj 
pri práci priťahujte k sebe. Inak sa 
môžefrézanarezaniedrážokvmurive
vytlačiťzoblastirezania.

4. Nakoncidrážkyfrézunarezanie
drážokvmurivevytočtezdrážkyaaž
potom vypnite  
prístroj.

5. Vzniknutástenamedziobomadráž-
kamisamôžeterazvylomiťpomocou
ručnéhosekáča(11).

Čistenieaúdržba

 Predkaždýmnastavením,údržbe
aleboopravevytiahnitesieťovúzá-
strčkuzosiete.

Údržba

 Práce, ktoré nie sú uvedené v 
tomto návode na prevádzku, 
nechajte vykonať odborné-
mu servisu. Používajte len 
originálne náhradné diely. 

Pred všetkými údržbárskymi 
a čistiacimi prácami, nechajte 
zariadenie vychladnúť. Je 
nebezpečenstvo popálenia!

Predkaždýmpoužitímskontrolujte,či
zariadenienemáviditeľnéchybyako
uvoľnené,opotrebovanéalebopoškodené
časti,čimásprávneuloženéskrutkyalebo
inéčastí.Zvlášťskontrolujtediamantový
rozbrusovacíkotúč.Poškodenéčastivy-
meňte.

Akjepotrebnávýmenapripájaciehove-
denia, potom pre zabránenie ohrozenia 
bezpečnostitomusívykonaťvýrobcaalebo
jeho zástupca.

Čistenie

 Nepoužívajtežiadnečistiacealebo
rozpúšťacieprostriedky.Chemické
látkymôžunapadnúťplastovéčasti
zariadenia.Zariadenienikdynečis-
titepodtečúcouvodou.

• Pokaždompoužitízariadeniedôklad-
nevyčistite.

• Čistitevetracieotvoryapovrchza-
riadenia s mäkkou kefou, štetcom 
alebotextíliou.

Uskladnenie

• Prístrojuschovávajtenasuchomabez-
prašnommiesteamimodosahudetí.

• Diamantovérozbrusovaciekotúčesa
musiaskladovaťsuchéanavýškua
nesmúsaskladaťnaseba.
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Odstránenie a ochrana 
životnéhoprostredia
Prístroj,príslušenstvoaobalodovzdajtev
súladespožiadavkaminaochranuživot-
néhoprostrediadorecyklačnejzberne.

 Elektricképrístrojenepatriado
domového odpadu. 

• Odovzdajteprístrojdorecyklačnej
zberne.Použitéumelohmotnéakovové
častisamôžupodľadruhumateriálu
roztriediťatakodovzdaťdorecyklač-
nejzberne.Vprípadeotázoksaobráť-
te na naše servisné stredisko.

• Likvidáciuvašichchybnýchzaslaných
prístrojovuskutočnímebezplatne.

Náhradnédiely/Príslušenstvo

Náhradné diely a príslušenstvo nájdete na strane 
www.grizzlytools.shop

Akbysamalivyskytnúťproblémysprocesomobjednávky,použite,prosím,kontaktný
formulár.Priďalšíchotázkachsaobráťtena„Service-Center“(pozristranu137).

Pol. Označenie  Č. Artiklu.

A  7 Rozbrusovacíkotúč(2) 30211073

A  10 Adaptér odsávania 91104226

A  9 Prípojkaodsávania 91104735

A  16
B  18,19,20

Upínaciaprírubasozávitom, Upínaciapríruba, 
Dištančnépodložky, Príruba 91104736

A  11 Ručnýsekáč 91104737

A  12 Upínacíkľúč 91104738
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Zisťovaniezávad

 Pozor!Nebezpečenstvoúrazuelektrickýmprúdom!Predzačatímakýchkoľvek
prácnaprístrojivytiahnitesieťovúzástrčku!

Problém Možná príčina Odstránenie poruchy

Zariadenie sa ne-
spustí

Niejesieťovénapätie
Reagovala domová poistka

Skontrolujesasieťovázásuvka,
sieťovýkábel,vedenie,sieťová
zástrčka,vprípadepotreby
elektrikár,skontrolujedomovú
poistku

Poruchaspínačazap/vypr
( 2) Opravaslužbouzákazníkom
Porucha motora

Brúsnynástrojsa
nepohybuje,ajkeď
motorbeží

Uvoľnenámaticabrúsneho
kotúča

Dotiahnitematicubrúsnehokotú-
ča(viď„Kotúčvýmena“)

Obrábanýpredmet,zvyšky
obrábaného predmetu alebo 
zvyškybrúsnehonástrojabloku-
júpohon

Odstráňteblokovanie

Motorjepomalýa
zostanestáť

Zariadeniepreťaženéobrába-
nýmpredmetom

Znížtetlaknabrúsnynástroj

Obrábanýpredmetniejevhodný

Brúsnykotúčsaotá-
čanerovnomerne,
jepočuťabnormál-
ne zvuky

Uvoľnenámaticabrúsneho
kotúča

Dotiahnitematicubrúsnehokotú-
ča(viď„Kotúčvýmena“)

Brúsnykotúčchybný Výmenabrúsnehokotúča
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Záruka

Váženázákazníčka,váženýzákazník,
Pretentoprístrojplatízáruka3rokyod
dátumuzakúpenia.
Akjeprístrojpoškodený,podľazákonamáte
právohoreklamovaťuvýrobcuproduktu.
Tietoprávavyplývajúcezozákonaniesúna-
šounásledneopísanouzárukouobmedzené.

Záručné podmienky
Záručnálehotazačínadňomzakúpenia.
Pokladničnýdokladakooriginálprosím
starostlivouschovajte.Jepotrebnýakodô-
kazozakúpení.
Aksapočastrochrokovoddátumuzakú-
penia tohto produktu vyskytne materiálna 
alebovýrobnáchyba,produkt-podľa
nášhorozhodnutia-bezplatneopravíme
alebonahradíme.Predpokladomzáruky
je,ževpriebehutrojročnejlehotybude
predloženýpoškodenýprístrojapokladnič-
nýdokladastručneopísanáchybaakedy
sa vyskytla.  
Ak sa v rámci našej záruky chyba pokryje, 
obdržítespäťopravenýalebonovýprístroj.
Sopravoualebovýmenouproduktusa
nezačínanovázáručnádoba.

Záručná doba a nárok na od-
stránenie vady
Záručnádobasaposkytnutímzáruky
nepredlžuje.Toplatíajprenahradené
aopravenédiely.Prípadnéškodya
nedostatkyvzniknutéužprizakúpenísa
musiaihneďpovybaleníohlásiť.Opravy
vykonanépouplynutízáručnejdobysú
spoplatnené. 

Rozsah záruky
Prístrojbolvyrobenýpodľaprísnychsmer-
níckvalityapreddodanímbolsvedomite
kontrolovaný.

Zárukasatýkamateriálovýchalebový-
robnýchchýb.Tátozárukasanevzťahuje
nadielyproduktu,ktorésúvystavené
normálnemuopotrebeniuapretosamôžu
považovaťzaopotrebovanédiely(napr.
Diamantovýrozbrusovacíkotúč,upínacie
príruby)alebonapoškodenianakrehkých
dieloch(napr.vypínač).
Táto záruka zaniká, ak bol produkt po-
užívanýpoškodený,neodbornealebo
nebolavykonávanáúdržba.Preodborné
používanieproduktujenutnépresnedo-
držiavaťvšetkynávodyuvedenévnávode
naobsluhu.Bezpodmienečnesavyhnite
používaniu,ktorésavnávodenaobsluhu
neodporúčaalebopredktorýmsteboli
vystríhaní.
Produktjeurčenýlenpresúkromnépo-
užitieanievoblastipodnikania.Záruka
zaniká pri nesprávnom a neodbornom 
používaní,prinásilnompoužívaníapri
zásahoch, ktoré neboli vykonané v našej 
servisnejpobočke.

Postup v prípade reklamácie
Prezabezpečenierýchlehospracovania
vašejžiadostipostupujteprosímpodľana-
sledujúcichpokynov:
• Privšetkýchpožiadavkáchpredložte

pokladničnýdokladačísloartiklu 
(IAN 373561_2104)akodôkazo
zakúpení.

• Čísloartiklunájdetenatypovomštítku.
• Aksavyskytnúchybyfunkciealebo

iné nedostatky, kontaktujte najskôr 
následne uvedené servisné oddelenie 
telefonicky alebo emailom. Následne 
obdržíteďalšieinformácieopriebehu
vašej reklamácie.

• Produktevidovanýakopoškodenýmô-
žetepodohodesnašimzákazníckym
servisom,spriloženýmdokladomoza-
kúpení(pokladničnýdoklad)asúdaj-
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mi,včomchybaspočívaakedyvznik-
la,zaslaťbezpoštovnéhonaadresu
servisu, ktorá vám bude oznámená. 
Prezabráneniedodatočnýchnákladov
aproblémovpriprevzatípoužitelen
túadresu,ktorávámbudeoznámená.
Nezasielajteprístrojakonadmerný
tovarnanákladypríjemcu,expresne
alebosinýmšpeciálnymnákladom.
Prístrojzašlitesovšetkýmičasťami
príslušenstvadodanýmiprizakúpenía
zabezpečtedostatočnebezpečnépre-
pravné balenie. 

Servisná oprava

Opravy, ktoré nepodliehajú záruke, mô-
žemenechaťvykonaťvnašejservisnej
pobočkezaúhradu.Radivámposkytneme
predbežnúkalkuláciunákladov.
Môžemespracovaťlenprístroje,ktoréboli
doručenédostatočnezabalenéasoza-
platenýmpoštovným.
Pozor:Prístrojzašlitedonašejservisnejpo-
bočkyvyčistenýasinformáciamiochybe.
Neprevezmemeprístrojezaslanéakonad-
mernýtovarnanákladypríjemcu,expres-
nealebosinýmšpeciálnymnákladom.
Likvidáciuvašichpoškodenýchzaslaných
prístrojovvykonámebezplatne.

Service-Center

SK  Servis Slovensko
 Tel.: 0850 232001
 E-Mail:grizzly@lidl.sk
 IAN 373561_2104

Dovozca

Nasledujúcaadresaniejeadresaservisu.
Najskôr kontaktujte hore uvedené servisné 
centrum.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
NEMECKO
www.grizzlytools.de
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Introduktion

Hjertelig tillykke med købet af dit nye ap-
parat.Du har besluttet dig for et produkt af 
højeste kvalitet. 
Dette apparats kvalitet blev kontrolleret un-
der produktionen og det blev underkastet 
en slutkontrol. Dermed er dit apparats funk-
tionsevne garanteret. 

 Betjeningsvejledningen er bestand-
del af dette produkt. Den indeholder 
vigtige informationer vedrørende 
sikkerhed, brug, vedligeholdelse og 
bortskaffelse. Gør dig inden brugen 
af produktet fortrolig med alle betje-
nings-ogsikkerheds-informationer.
Benyt kun produktet som beskrevet 
og kun til de anførte indsatsområder. 
Opbevar vejledningen godt og lad 
alle dokumenter følge med ved vide-
regivelse af produktet til tredje.

Sisältö

Introduktion .............................138
Anvendelse ..............................139
Generel beskrivelse .................139

Leveringsomfang ..........................139
Funktionsbeskrivelse .....................139
Oversigt ......................................139

Tekniske data ..........................140
Sikkerhedsinformationer ..........140

Symboler og billedtegn .................140
Generelle sikkerhedsinformationer for 
el-værktøjer .................................141
Sikkerhedshenvisninger til 
skæremaskiner .............................144
Yderligere sikkerhedshenvisninger til 
skærearbejde ..............................146
Tilbageslag og tilsvarende 
sikkerhedshenvisninger .................146

Montering ................................148
Montering/udskiftningafskiver .....148

Indstilling af rilledybde .................149
Støvudsugning .............................149

Betjening .................................150
Tændingogslukning ....................150
Håndtering ..................................150

Rengøring og vedligeholdelse ..151
Vedligeholdelse ...........................151
Rengøring ...................................151

Opbevaring .............................151
Bortskaffelse/miljøbeskyttelse .151
Reservedele/Tilbehør ...............152
Fejlsøgning ..............................153
Garanti ....................................154
Reparations-service ..................155
Service-Center ..........................155
Importør ..................................155
Oversættelse af den originale  
CE-konformitetserklæring .........183
Eksplosionstegning ..................185
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Anvendelse

Murrillefræserenanvendestilrilleskæring
i overvejende mineralske materialer (som 
betonellermurværk)udenanvendelseaf
vand. Apparatet er udelukkende beregnet 
tilbrugmeddiamantskæreskiver.
Apparatet er ikke beregnet til andre anven-
delsesformer(f.eks.skæringmedetkøle-
middelellerskæringafsundhedsskadelige
materialersomasbest).
Apparatet er kun beregnet til privat brug. 
Produktet er ikke konstrueret til professionel 
brug. 
Apparatet må kun anvendes af voksne. 
Unge over 16 år må kun anvende produk-
tet under opsyn. 
Producenten er ikke ansvarlig for skader, 
somskyldesikke-formålsbestemtanven-
delse, eller som skyldes forkert betjening. 

Generel beskrivelse

 Illustrationer af de vigtige 
funktionsdelefinderdupå
foldeudsiden.

Leveringsomfang

Kontrollér indholdet ved udpakningen af 
maskinen. Bortskaf emballagematerialet 
korrekt.

- Apparat
- 2skæreskiver(formonteret)
- Tilslutningtiludsugning(formonteret)
- Adaptertiludsugning
- Tapnøgle
- Håndmejsel
- Opbevaringskuffert
- Betjeningsvejledning

Funktionsbeskrivelse

Medtoparalleltløbendediamantskæ-
reskiverfræsermurrillefræserentorilleri
murværketudenanvendelseafvand.Når
materialet fjernes i mellemrummet mellem 
rillerne, opstår der en kabelrende.
Følg angivelserne fra producenten af ski-
verne. Betjeningsdelenes funktion beskrives 
i det følgende.

Oversigt

 1 Håndtag
 2 Tænd/sluk-knap
 3 Startspærre
 4 Ekstrahåndtag
 5 Beskyttelsesskærm
 6 Låseknap til spindel
 7 Skæreskive
 8 Styrerulle
 9 Tilslutning til udsugning
 10 Adapter til udsugning
 11 Håndmejsel
 12 Tapnøgle
 13 Markeringafdrejeretning
 14 Åbningpåbeskyttelsesskærm
 15 Holdespindel
 16 Spændeflangemedgevind
 17 Låseskrue

18 Holdeflange
 19 Afstandsskiver
 20 Flange
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Tekniske data

Murrillefræser ........ PMNF 1500 A1
Nominel  
indgangsspænding .......... 230 V~, 50 Hz
Effektforbrug ............................ 1500 W 
Tomgangshastighed(n) ............9000 min-1

Mål
Skæreskiver .............. Ø 125 x 22,23 mm
Rilledybde .............................. 0-30mm
Rillebredde ......................8 mm til 26 mm 
Spindelgevind ................................M14
Beskyttelsesklasse ............................  II
Beskyttelsesgrad ..............................IPX0
Lydtryksniveau 

(LpA) ......................94dB(A);KpA= 3 dB
Lydeffektniveau (LWA)

målt ................... 105dB(A);KWA= 3 dB
Vibrationsværdi(ah)
Håndtag) .......... 6,1 m/s2;K=1,5m/s2

Ekstrahåndtag ......7,5 m/s2;K=1,5m/s2

Vibrationsværdierneermaksimalværdier,
som blev konstateret med den vedlagte 
skæreskive.Deegentligevibrationsværdier
kan variere alt efter hvilket tilbehør, der 
anvendes. 
Brugerens måde at håndtere apparatet på 
harstadigindflydelsepåvibrationsværdi-
erne.

Skæreskive (inkluderet i leveringen):
Tomgangshastighed n0  ...max.12250 min-1

Skivehastighed ..................max. 80 m/s*
Udvendig diameter ............. Ø 125 mm
Boring ............................ Ø 22,23 mm

*  Diamantskæreskiven skal kunne klare  
en omløbshastighed på 80 m/s.

Støj-ogvibrationsværdiererblevetmålt
efter standarderne og bestemmelserne, 
somerangivetioverensstemmelseserklæ-
ringen.

Denanførtesvingningsemissionsværdiblev
målt iht. en standardiseret prøvemetode 
og kan anvendes til sammenligning af et 
el-værktøjmedetandet.Denanførtesving-
ningsemissionsværdikanogsåanvendestil
en indledende vurdering af afbrydelsen.

 Advarsel:
 Svingningsemissionsværdienkan

adskillesigfradenangivneværdi
underbrugenafel-værktøjet,af-
hængigafdenmådesomværktøjet
bruges på.

 Forsøg at holde belastningen så 
lavsommuligpga.vibrationer.En
måde at reducere vibrationsbelast-
ningenpåkanværeatbegrænse
dentid,manarbejdermedværktø-
jet. Her er det nødvendigt at tage 
hensyn til alle dele af driftscyklussen 
(f.eks.tider,hvorelværktøjetersluk-
ket og tider, hvor det ganske vist er 
tændt,menkørerudenbelastning)

Sikkerhedsinformationer

 OBS!Vedbrugafelværktøj
skalfølgendegrundlæggen-
de sikkerhedsforanstaltninger 
overholdes til beskyttelse 
mod elektrisk stød, fare for 
tilskadekomst og brandfare.

 Læsdisseanvisninger,førdu
tagerelværktøjetibrug,og
opbevar sikkerhedshenvisnin-
ger sikkert.

Symboler og billedtegn

Påskrifter på maskinen:

 OBS!
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 Advarselsskilt med in-
formationer til forebyg-
gelse af personskader 
på grund af elektrisk 
stød

 Påbudstegn med angivelser 
til forebyggelse af skader.

 Bærhøreværn

 Slukforapparatetogtræk
stikket. Lad apparatet køle af.

 Slut apparatet til  
netspændingen

 Bærskærefastehandsker

Generelle sikkerhedsin-
formationer for el-værk-
tøjer

 ADVARSEL! Læs alle sik-
kerhedsanvisninger, 
anvisninger, illustratio-
ner og tekniske data, 
der følger med dette 
elværktøj. Forsømmelig-
hed ved overholdelse af 
sikkerhedsinformationer og 
anvisninger kan forårsage 
elektrisk stød, brand og/eller 
alvorligekvæstelser.

Opbevar alle sikkerhedsin-
formationer og anvisninger.
Det i sikkerhedsinformationerne 
anvendteudtryk“el-værktøj”ved-
rørernetdrevneel-værktøjer(med
forsyningskabel)ogakku-drevneel-
værktøjer(udenforsyningskabel).

 Fare på grund af elektrisk 
stød! Tag stikket ud af stikkon-
taktenførvedligeholdelses-el-
ler reparationsarbejde 

 Læsbetjeningsvejledningen!

 Bærøjen-oghøreværn

 Bæråndedrætsværn

 Der er fare for snitsår!  
Bærskæresikrehandsker

 Bærsikkerhedssko

 Ikke godkendt til  
vådslibning

 Arbejdsretning

 Beskyttelsesklasse II  
(dobbeltisolering)

 Elektriskeapparatermåikke
bortskaffes som husholdnings-
affald 

Yderligere symboler på  
skæreskiven:

 Brug ikke defekte skiver

Billedtegn i vejledningen:

 Faretegn med angivel-
ser til forebyggelse af 
person- eller materiel 
skade. 
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1) SIKKERHED På ARBEJDS-
PLADSEN:

a) Sørg for at dit arbejds-
område er rent og godt 
belyst. Uorden og uoplyste 
arbejdsområder kan medføre 
ulykker.

b) El-værktøjet må ikke be-
nyttes i eksplosionstruede 
omgivelser, hvor der er 
brændbare væsker, gasser 
eller støv. El-værktøjkanslå
gnister,somkanantændestøvet
eller dampene.

c) Sørg for at børn og andre 
personer holdes væk fra 
arbejdsområdet, når el-
værktøjet er i brug. Hvis 
man distraheres, kan man miste 
kontrollen over maskinen.

2) ELEKTRISK SIKKERHED:

a) El-værktøjets stik skal 
passe til kontakten. Stik-
ket må ikke ændres på 
nogen måde. Brug ikke 
adapterstik sammen med 
jordforbundet el-værktøj. 
Unændredestik,derpassertil
kontakterne,nedsætterrisikoen
for elektrisk stød.

b) Undgå kropskontakt med 
jordforbundne overflader 
som f.eks. rør, radiatorer, 
komfurer og køleskabe. 
Hvis din krop er jordforbundet, 
øges risikoen for elektrisk stød.

c) El-værktøjet må ikke ud-
sættes for regn eller fugt. 
Indtrængningafvandietel-
værktøjøgerrisikoenforelek-
trisk stød.

d) Brug ikke ledningen til 
formål, den ikke er bereg-
net til, ved f.eks. at bære 
el-værktøjet i ledningen, 
hænge den op i ledningen 
eller rykke i ledningen 
for at trække stikket ud 
af kontakten. Beskyt led-
ningen mod varme, olie, 
skarpe kanter eller ma-
skindele, der er i bevæ-
gelse. Beskadigede eller ind-
viklede ledninger øger risikoen 
for elektrisk stød.

e) Hvis el-værktøjet bruges i 
det fri, må der kun benyt-
tes en forlængerledning, 
der er egnet til udendørs 
brug.Anvendelsenforlænger-
ledning til udendørs brug ned-
sætterrisikoenforelektriskstød.

f) Hvis arbejde med elværk-
tøjet i fugtige omgivelser 
ikke kan undgås, skal der 
anvendes en fejlstrømsaf-
bryder. Brugen af en fejlstrøms-
afbryder reducerer risikoen for 
elektrisk stød. 

3) PERSONLIG SIKKERHED:

a) Det er vigtigt at være op-
mærksom, se hvad man 
laver og bruge el-værktø-
jet fornuftigt. Brug aldrig 
el-værktøjet hvis du er 
træt, har nydt alkohol el-
ler er påvirket af medicin 
eller euforiserende stoffer. 
Etøjebliksuopmærksomhedved
brugafel-værktøjetkanmed-
føre alvorlige personskader.

b) Brug personligt beskyt-
telsesudstyr og hav altid 
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beskyttelsesbriller på. Brug 
af personligt beskyttelsesudstyr 
som f.eks. skridsikre sikkerheds-
sko, beskyttelseshjelm eller 
høreværnreducererfarenfor
personskader.

c) Undgå utilsigtet igang-
sætning. Forvis dig om at 
el-værktøjet er slukket, 
før stikket sættes i stik-
kontakten og før du løfter 
eller bærer den. Undgå at 
bæreel-værktøjetmedfingeren
på afbryderen og sørg for, at 
maskinenikkeertændtnården
sluttes til nettet, fordi dette kan 
medføre ulykker.

d) Fjern indstillingsværktøj 
og skruenøgler, inden el-
værktøjet tændes. Hvis et 
stykkeværktøjellerennøgle
sidder i en roterende maskindel, 
kan dette medføre personska-
der.

e) Undgå unormale 
kropsholdninger. Sørg for 
at stå sikkert og hold altid 
balancen. Det gør det lettere 
atkontrollereel-værktøjetiuven-
tede situationer.

f) Brug egnet arbejdstøj. 
Undgå løse beklædnings-
genstande eller smykker. 
Holdhår,tøjoghandskervæk
fradele,derbevægersig.Dele,
dereribevægelse,kangribe
fat i løstsiddende tøj, smykker 
eller langt hår.

g) Hvis der kan monteres 
støvudsugnings- og op-
samlingsudstyr, skal dette 
anbringes og anvendes 
korrekt. Brug af støvudsugning 
kan reducere farerne ved støv.

4) BRUG OG HåNDTERING AF 
EL-VæRKTøJET:

a) Overbelast ikke maski-
nen. Brug altid det el-
værktøj, der er beregnet 
til det arbejde, der skal 
udføres.Meddetpassende
el-værktøjarbejdermanbedst
og mest sikkert inden for det an-
givne effektområde.

b) Brug ikke et el-værktøj, 
hvis afbryder er defekt.Et
el-værktøj,derikkekanstartes
og stoppes, er farligt og skal 
repareres.

c) Træk stikket ud af stik-
kontakten og/eller fjern 
det aftagelige batteri, før 
du foretager indstillinger 
på maskinen, udskifter 
indsatsværktøjsdele el-
ler lægger elværktøjet fra 
dig. Denne sikkerhedsforanstalt-
ning forhindrer utilsigtet start af 
el-værktøjet.

d) Opbevar el-værktøjet 
uden for børns rækkevid-
de, når det ikke benyttes. 
Lad aldrig personer, der 
ikke er fortrolige med ma-
skinen eller ikke har gen-
nemlæst disse instrukser, 
benytte maskinen.El-værk-
tøj er farligt, hvis det benyttes af 
ukyndige personer.

e) Vedligehold elværktøjet 
og indsatsværktøjet om-
hyggeligt. Kontrollér om 
bevægelige dele funge-
rer korrekt og ikke sid-
der fast, og om delene er 
brækket eller beskadiget, 
således at el-værktøjets 
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funktion påvirkes. Få be-
skadigede dele repareret, inden 
maskinentagesibrug.Mange
ulykker skyldes dårligt vedlige-
holdte maskiner.

f) Sørg for, at skæreværk-
tøjer er skarpe og rene. 
Omhyggeligtvedligeholdteskæ-
reværktøjermedskarpeskære-
kantersættersigikkesåhurtigt
fast og er nemmere at føre.

g) Brug el-værktøjet, tilbe-
hør, indsatsværktøj osv. 
iht. disse instrukser. Tag 
herved hensyn til arbejds-
forholdene og det arbej-
de, der skal udføres. Brug 
afel-værktøjettilandreendde
fastsatte formål kan medføre far-
lige situationer.

5) SERVICE:

a) Sørg for, at dit el-værktøj 
kun repareres af kvalifi-
cerede fagfolk, og at der 
kun benyttes originale  
reservedele. Dermed sikrer 
mansikatel-værktøjetssikker-
hed opretholdes.

Sikkerhedshenvisninger 
til skæremaskiner

a) Beskyttelsesskærmen, der 
hører til elværktøjet, skal 
være placeret sikkert og 
indstillet således, at der 
opnås maksimal sikker-
hed, dvs. at en så lille del 
som muligt af slibelegemet 
vender direkte mod bru-
geren. Hold dig selv og 
personer, der befinder sig 

i nærheden, på afstand af 
den roterende slibeskive. 
Beskyttelsesskærmen skal 
beskytte brugeren mod 
bruddele og tilfældig kon-
takt med slibelegemet.

b) Anvend udelukkende dia-
mantskæreskiver til dit el-
værktøj. Selvom det er muligt 
atfastgøretilbehørettilelværk-
tøjet, garanterer dette ikke en 
sikker anvendelse.

c) Det tilladte omdrejningstal 
for indsatsværktøjet skal 
mindst være så højt som 
det maksimale omdrej-
ningstal, der er angivet på 
elværktøjet. Tilbehør, som 
drejer hurtigere end tilladt, kan 
knækkeogflyverundt.

d) Slibelegemer må kun an-
vendes til de anbefalede 
formål. For eksempel: Slib 
aldrig med sidefladen af 
en skæreskive.Skæreskiver
er beregnet til at fjerne materi-
alemedskivenskant.Udsættes
dette slibelegeme for sidevendt 
kraftpåvirkning,kandetknæk-
ke.

e) Anvend altid ubeskadige-
de spændeflanger i den 
rigtige størrelse og form 
til den valgte slibeskive. 
Egnede flanger støtter 
slibeskiven og reducerer 
således faren for brud på 
slibeskiven.

f) Indsatsværktøjets udven-
dige diameter og tykkelse 
skal svare til målene på 
dit elværktøj. Forkert målt ind-
satsværktøjkanikkeafskærmes
ogkontrollerestilstrækkeligt.
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g) Slibeskiver og flanger skal 
passe nøjagtigt til slibe-
spindlen på dit elværktøj. 
Indsatsværktøj,somikkepasser
nøjagtigttilelværktøjetsslibe-
spindel,drejerujævnt,vibrerer
meget kraftigt og kan medføre 
tabafkontroloverværktøjet.

h) Anvend ikke beskadige-
de slibeskiver. Kontrollér 
slibeskiver for hakker 
og revner før hver brug. 
Hvis elværktøjet eller sli-
beskiven tabes, skal det 
kontrolleres, om det/den 
er beskadiget, eller brug 
en ubeskadiget slibeskive. 
Når du har kontrolleret og 
taget slibeskiven i brug, 
skal du holde dig selv og 
personer, der befinder sig 
i nærheden, på afstand af 
den roterende slibeskive 
og lade apparatet køre i 1 
minut med maksimalt om-
drejningstal. Beskadigede sli-
beskivervilofteknækkeiløbet
af denne testtid.

i) Brug personligt sikker-
hedsudstyr. Brug hel-
maske, øjenværn eller 
beskyttelsesbriller alt 
afhængigt af arbejdet. 
Såfremt det kræves, bæ-
res støvmaske, høreværn, 
sikkerhedshandsker el-
ler specialforklæde, der 
beskytter dig mod små 
slibe- og materialepartik-
ler. Øjnene skal beskyttes mod 
fremmedlegemer,derflyver
rundt i luften, og som opstår i 

forbindelse med forskelligt arbej-
de.Støv-elleråndedrætsmaske
skalfiltreredetstøv,deropstår
under arbejdet. Hvis du er udsat 
forstøjilængeretid,kandulide
høretab.

j) Sørg for sikker afstand 
til andre personer under 
arbejdet. Enhver, der be-
træder arbejdsområdet, 
skal bruge personligt sik-
kerhedsudstyr. Brudstykker 
afarbejdsemnetellerknækkede
indsatsværktøjerkanflyvevæk
ogforårsagekvæstelserogså
uden for det direkte arbejdsom-
råde.

k) Hold kun elværktøjet i de 
isolerede gribeflader, når 
du udfører arbejde, hvor 
indsatsværktøjet kan ram-
me skjulte ledninger eller 
værktøjets egen ledning. 
Kontaktmedenspændingsfø-
rendeledningkanogsåsætte
apparatets metaldele under 
spændingogmedføreelektrisk
stød.

l) Hold ledningen væk fra 
det roterende indsats-
værktøj. Hvis du mister kontrol-
lenoverværktøjet,kanlednin-
gen blive skåret over eller vikles 
ind og din hånd eller arm kan 
trækkesindidetroterendeind-
satsværktøj.

m) Læg aldrig elværktøjet fra 
dig, før indsatsværktøjet 
står helt stille. Det roterende 
indsatsværktøjkankommei
kontaktmedfralægningsfladen,
hvorved du kan miste kontrollen 
overelværktøjet.
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n) Lad ikke elværktøjet køre, 
mens du bærer det. Dit tøj 
kanblivegrebetvedentilfæl-
dig kontakt med det roterende 
indsatsværktøj,hvorvedindsats-
værktøjetkanboresigindidin
krop.

o) Rengør elværktøjets luft-
gæller med jævne mellem-
rum. Motorblæserentrækker
støvindihusetogstoremæng-
der metalstøv kan forårsage 
elektriske farer.

p) Brug ikke elværktøjet i 
nærheden af brændbare 
materialer. Gnister kan an-
tændedissematerialer.

q) Brug ikke indsatsværktøj, 
som kræver flydende kø-
lemiddel. Brugen af vand eller 
andreflydendekølemidlerkan
føre til elektrisk stød.

Yderligere 
sikkerhedshenvisninger til 
skærearbejde

Tilbageslag og tilsvarende 
sikkerhedshenvisninger

Tilbageslag er en pludselig reak-
tion, som skyldes, at et roterende 
indsatsværktøj,somslibeskive,sli-
betallerken, stålbørste osv., har sat 
sigfastellerblokerer.Fastsættelse
eller blokering medfører et pludseligt 
stopafdetroterendeindsatsværktøj.
Derved accelererer et ukontrolleret 
elværktøjmodindsatsværktøjetsdre-
jeretning på blokeringsstedet. Hvis 
eksempelvis en slibeskive sidder fast 
eller blokerer i et arbejdsemne, kan 

kantenpåslibeskiven,dertrænger
ind i arbejdsemnet blive siddende, 
hvorvedslibeskivenbrækkerafeller
forårsager et tilbageslag. Slibeski-
venbevægersigderefterhenimod
ellervækfrabrugeren,afhængigt
af skivens drejeretning på bloke-
ringsstedet. Herved kan slibeskiver 
ogsåbrække.Ettilbageslagskyldes
forkertbrugafelværktøjet.Detkan
forhindres med passende sikkerheds-
foranstaltninger, som beskrevet i det 
følgende.

a) Hold godt fast på elværk-
tøjet og sørg for at både 
krop og arme befinder 
sig i en position, der kan 
klare tilbageslagskræfter-
ne. Brug altid det ekstra 
håndtag, hvis et sådant 
findes, for at have så me-
get kontrol som muligt 
over tilbageslagskræfterne 
eller reaktionsmomen-
terne ved opstart. Brugeren 
kanbehersketilbageslags-og
reaktionskræfternemedegnede
forsigtighedsforanstaltninger.

b) Sørg for at din hånd aldrig 
kommer i nærheden af det 
roterende indsatsværktøj. 
Indsatsværktøjetkanbevægesig
hen over din hånd ved tilbage-
slag.

c) Undgå området foran og 
bagved den roterende 
skæreskive. Tilbageslaget 
driverelværktøjetidenmodsatte
retningafslibeskivensbevæ-
gelse på blokeringsstedet.

d) Arbejd særligt forsigtigt 



147

DK

i områder som hjørner, 
skarpe kanter osv. For-
hindr, at indsatsværktøjet 
slår tilbage fra arbejdsem-
net og sætter sig fast. Det 
roterende indsatsværktøj 
har tendens til at sætte sig 
fast ved hjørner, skarpe 
kanter eller hvis det sprin-
ger tilbage. Dette resulterer i 
tab af kontrol eller tilbageslag.

e) Brug ikke en kædesavklin-
ge eller et tandet savblad 
og ingen segmenteret dia-
mantskive med mere end 
10 mm brede slidser. Så-
dantindsatsværktøjforårsager
ofte tilbageslag eller tab af kon-
troloverelværktøjet.

f) Undgå at skæreskiven 
blokerer eller for højt kon-
takttryk. Foretag ikke for 
dybe snit.Overbelastesskæ-
reskiven, øges dens belastning 
og der er større tendens til at 
skivenkansættesigiklemmeel-
ler blokere, hvilket igen kan føre 
til tilbageslag eller et brud på 
slibelegemet.

g) Hvis skæreskiven sidder i 
klemme, eller du afbryder 
arbejdet, skal du slukke 
værktøjet og holde det ro-
ligt, til skiven er stoppet. 
Forsøg aldrig at trække 
skæreskiven ud af snit-
tet, da dette kan føre til et 
tilbageslag. Findogafhjælp
årsagen til fastklemningen.

h) Tænd ikke for elværktøjet 
så længe det befinder sig i 
arbejdsemnet. Lad skære-

skiven opnå sit fulde om-
drejningstal, før du forsig-
tigt fortsætter snittet. Ellers
kanskivensættesigiklemme,
springe ud af arbejdsemnet eller 
forårsage et tilbageslag.

i) Støt plader eller store 
arbejdsemner for at re-
ducere risikoen for et 
tilbageslag som følge af 
en fastklemt skæreskive. 
Store arbejdsemner kan blive 
bøjetunderderesegenvægt.
Arbejdsemnet skal støttes på 
begge sider af skiven, både i 
nærhedenafskæreskivenog
ved kanten.

j) Vær især forsigtig ved 
„dykskæring“ i bestående 
vægge eller andre områ-
der, hvor man ikke kan se. 
Dennedsænkedeskæreskive
kan forårsage et tilbageslag, 
hvisdenskærerigas-ellervand-
ledninger, elektriske ledninger 
eller andre genstande.

Supplerende 
sikkerhedshenvisninger

a)Tilladteskæreskivekonstruktio-
ner:

 segmenterede diamantskiver 
med maksimale riller mellem 
segmenterne på 10 mm, kun 
mednegativskærevinkel.

 Skivediameter: 125 mm
 Skivetykkelse: 2,1 mm

 Advarsel!  
Bær altid høreværn
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RESTRISICI

Ogsåhvisdubetjenerdetteelværk-
tøjkorrekt,vilderaltidværerestri-
sici.Følgenderisicikanoptræde
iforbindelsemeddetteelværktøjs
konstruktion og udførelse:
a)Lungeskader,hvisderikkebæres
egnetåndedrætsværn.

b)Høreskader,hvisderikkebruges
etegnethøreværn.

c)Skaderpåhelbredetpga
- berøringafslibeværktøjernei
detikkeafskærmedeområde;

- udslyngningafdelefraar-
bejdsemner eller beskadigede 
slibeskiver.

d)Sundhedsskader, der stammer 
fra hånd/arm vibrationer, hvis 
apparatetbrugesilængeretid
eller ikke bruges og vedligehol-
des korrekt.

 Advarsel!Detteelværktøj
genererer et elektromagnetisk 
felt under brugen. Dette felt 
kanundervisseomstændig-
heden påvirke aktive eller 
passive medicinske implanta-
ter. For at reducere risikoen 
for alvorlige eller dødelige 
kvæstelser,anbefalervi
personer med medicinske im-
plantater at konsultere deres 
lægeellerproducentenafdet
medicinske implantat, inden 
de bruger maskinen.

Montering

 OBS!  
Fare for kvæstelser!

- Sørgforathavetilstrækkeligpladstil
arbejdet,ogudsætikkeandrepersoner
for fare.

- Føridriftsættelseskalalleafdækninger
ogbeskyttelsesanordningerværemon-
teret korrekt.

- Trækstrømstikketud,førduforetager
indstillinger på apparatet.

Montering/udskiftning af 
skiver

1. Trykpåspindel-låseknappen(6).
2. Drejholdespindlen(15),indtildenfik-

seres af låsemekanismen. Hold stadig 
spindel-låseknappen(6)trykket.

3. Løsnspændeflangenmedgevind(16)
vedhjælpafskruenøglen(12).Nukan
duslippespindel-låseknappen(6).

4. Fjernspændeflangenmedgevind(16)
gennemåbningenpåbeskyttelsesskær-
men(14).

5. Fjernskæreskiven(7)vedatløfteden
optilbeskyttelsesskærmen(5)vedhol-
despindlen(15)ogtrækkedenudad.

6. Fjernflangen(20)ogafstandsskiverne
(19)gennemåbningenpåbeskyttel-
sesskærmen(14).

7. Fjerndenandenskæreskive(7)som
beskrevet under punkt 5.

8. Holdeflangen(18)kanblivesiddende
påholdespindlen(15).

 Sørg for korrekt positionering, hvis du 
hartagetholdeflangen(18)af.Konturen
afholdeflangen(18)skalpegemodmo-
toren.Nårdudrejerholdeflangen(18),
skalholdespindlen(15)drejemed.
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9. Sætdenønskedeskæreskive(7)påhol-
deflangen(18).

10.Indstildenønskedeskærebreddeved
valgafafstandsskiverne(19).Skyddisse
påholdespindlen(15).Derefterkommer
flangen(20).Derefterkommerdenan-
denskæreskive(7).Alleafstandsskiver
(19),derikkeanvendestilatdefinere
skærebredden,skalanbringespåhol-
despindlen(15)efterdenandenskæ-
reskive. 

11.Sætigenspændeflangenmedgevind
(16)påholdespindlen(15).

12.Trykpåspindel-låseknappen(6),og
drejholdespindlen(15),indtildenfik-
seresaflåsemekanismen.Spændigen
spændeflangenmedgevindet(16)fast
medskruenøglen(12).Dukanslippe
spindel-låseknappen(6).

 Henvisninger til  
udskiftning:

• Brugaldrigapparatetuden 
beskyttelsesanordninger.

• Kontrollér,atomdrejningstallet,som
erangivetpåskæreskiven(7),erdet
samme som eller højere end apparatets 
beregnede tomgangshastighed.

• Værsikkerpå,atskæreskiverensmål
passer til apparatet.

• Udborikkeenforlilleboringiskæres-
kiven efterfølgende. 

• Anvendikkeseparatereduktionsbøsnin-
gerelleradaptereforatfåskæreskiver
med stort hul til at passe.

• Brugikkesavklinger.

 Udskift kun diamantskæres-
kiverne parvist.

 Erderpådinskæreskive marke-
retendrejeretning,skalduvære
opmærksompåoverensstemmelse
medmærkningenafdrejeretningen
på apparatet.

 Bærbeskyttelseshandskervedskift
af slibeskiven for at undgå snit.

Indstilling af rilledybde

1. Løsnlåseskruen(17).
2. Indstilskalaenpåbeskyttelsesskærmen

(5)tildenønskededybde.
3. Fiksérigenbeskyttelsesskærmen(5)

medlåseskruen(17).

Støvudsugning

Murrillefræserenfrembringerenbetydelig
mængdestøvunderarbejdet.Anvend
derfor en støvmaske og tilslut altid en in-
dustristøvsuger.

Afbrydarbejdetitilfældeaffejlpåstø-
vudsugningssystemet,ogafhjælpfejlen!

Montering af støvudsugningen

Løsn skruelåget ved tilslutningen til udsug-
ningen(9).Førslangenpåindustristøvsu-
geren gennem skruelåget og skru skruelå-
get fast.

Hvis ikke industristøvsugerens slange har 
en passende diameter til en direkte tilslut-
ning, kan du skyde adapteren til udsug-
ningen(10)påsommellemstykkemeden
drejning.

Tilslutaltidenstøvudsugning.Motorskader,
derskyldesmanglendeudsugning,dækkes
ikke af garantien.
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Betjening

 OBS!  
Fare for kvæstelser!

- Trækaltidstrømstikketudførarbejde
på apparatet.

- Anvendkundiamantskæreskiverog
tilbehør, som anbefales af producenten. 
Brugenafandetindsatsværktøjogan-
dettilbehørkanudsættedigforfarefor
kvæstelser.

- Brugkunskæreværktøjmedoplysnin-
ger om producent, bindingstype, mål 
og tilladt omdrejningstal.

- Anvendkunskæreskiver,hvispåtrykte
omdrejningstal er mindst lige så højt 
som omdrejningstallet angivet på appa-
ratets typeskilt.

- Anvendikkeknækkede,sprækkede
eller på anden vis beskadigede dia-
mantskæreskiver.

- Brugaldrigapparatetudenbeskyttelse-
sanordninger.

- Støt plader eller arbejdsemner for at 
reducere risikoen for et tilbageslag som 
følge af en fastklemt skæreskive. Store 
arbejdsemner kan blive bøjet under 
deresegenvægt.Arbejdsemnetskal
støttes på begge sider af skiven, både 
inærhedenafskæreskivenogvedkan-
ten.

 Hold hænderne væk fra  
skiven, når apparatet kører. 
Der er fare for kvæstelser.

Henvisninger til statiske beregnin-
ger:

Slidseribærendevæggeerunderlagtnor-
men DIN 1053 del 1, eller de bestemmel-
ser,derergældendeidetrespektiveland.
Disse bestemmelser skal overholdes. Få råd 

af en autoriseret bygningsingeniør, arkitekt 
eller den ansvarlige byggeledelse.

 Slukforapparatetogtrækstikket. 
Lad apparatet køle af.

Tænding og slukning

 Sørgfor,atstrømtilførslensspæn-
ding stemmer overens med typeskil-
tet på apparatet. 

 Slutapparatettilnetspændingen.

1. Skydstartspærren(3)fremforattæn-
de.Trykpåtænd/sluk-knappen(2).

2. Sliptænd/sluk-knappenforatslukke
apparatet. Apparatet slukker. 

Vent til apparatet har nået sit maks. om-
drejningstal efter opstart. Begynd først 
derefter med arbejdet.

 Skiven fortsætter med at 
køre, når apparatet slukkes. 
Der er fare for kvæstelser.

Testkørsel:
Udfør en testkørsel uden belastning før det 
første arbejde og efter hver udskiftning 
af skiven. Sluk straks apparatet, hvis dia-
mantskæreskivenikkekørerjævnt,derer
betydelige svingninger, eller hvis du kan 
høreenusædvanligstøj.

Håndtering

 Kontrollér vægge og mure 
for skjulte strøm-, gas- og 
vandledninger med et led-
ningssøgeapparat, før du 
anvender murrillefræseren.
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1. Anbringmurrillefræserenitændttilstand
medkørendeskæreskivermedstyrerul-
len(8)påmurværket.

2. Førskæreskiverneindimurværket.
3. Arbejdsretningen er altid modsat af 

skæreskivernesomdrejningsretning.Vær
opmærksompåmarkeringenafdrejeret-
ningen(13).Træk apparatet mod dig un-
der arbejdet. Ellerskanmurrillefræseren
trykkesukontrolleretudafskæreområdet.

4. Drejmurrillefræserenudafrillenved
dennes ende, og sluk først derefter for 
apparatet.

5. Det opståede forbindelsesstykke mellem 
detorillerkannubrækkesudmed
håndmejslen(11).

Rengøring og 
vedligeholdelse

 Trækaltidstikketudførindstilling,
vedligeholdelse eller reparation

Vedligeholdelse

 Arbejde, som ikke er beskre-
vet i denne betjeningsvej-
ledning, skal udføres af et 
specialværksted. Anvend kun 
originaldele. Lad redskabet 
køle af før al service- og 
rengøringsarbejde.  
Der er fare for forbrænding!

Før hver brug skal apparatet kontrolleres 
for tydelige mangler såsom løse, slidte 
eller beskadigede dele, og at skruer eller 
andredelesidderrigtigt.Kontrollérisær
slibeskiven. Udskift beskadigede dele.

Hvis det bliver nødvendigt at udskifte tilslut-
ningsledningen, skal dette udføres af pro-

ducentenellerproducentensrepræsentant
for at undgå sikkerhedsrisici.

Rengøring

 Anvendikkerengørings-ellerop-
løsningsmiddel. Kemiske substanser 
kanangribeværktøjetsplastdele.
Rengør aldrig produktet under rin-
dende vand.

• Rengørproduktetgrundigtefterhver
brug. 

• Rengørventilationsåbningerneog
overfladenafapparatetmedenblød
børste, en pensel eller en klud. 

Opbevaring

• Opbevarmaskinenettørtogstøvbe-
skyttetstedudenforbørnsrækkevidde

• Diamantskæreskiverskalopbevarestørt
og på højkant og må ikke stables. 

Bortskaffelse/
miljøbeskyttelse
Apparatet, tilbehøret og emballagen skal 
afleverestilmiljøvenliggenanvendelse.

 El-apparaterhørerikkeihushold-
ningsaffaldet. 

• Afleverapparatetpåengenbrugssta-
tion.Deanvendteplast-ogmetaldele
kan sorteres efter materiale og således 
afleverestilgenbrug.Spørgidennefor-
bindelse vort servicecenter.

• Vibortskafferdinedefekteindsendte
apparater gratis.
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Reservedele/Tilbehør

”Reservedele og tilbehør kan bestilles på  
www.grizzlytools.shop

 
Hvis du har problemer med bestillingsprocessen, bedes du bruge kontaktformularen. 
Hvisduharyderligerespørgsmål,bedesdukontakte”Service-Center”(seside155).

Pos. Betegnelse Bestillingsnr.

 7 Skæreskiver(2) 30211073

 10 Adapter til udsugning 91104226

 9 Tilslutning til udsugning 91104735

 16
 18,19,20

Spændeflangemedgevind,holdeflange,af-
standsskiver,flange 91104736

 11 Håndmejsel 91104737

 12 Tapnøgle 91104738
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Fejlsøgning

 Trækaltidstikketudførarbejdepåproduktet.
 Fare på grund af elektrisk stød!

Problem Mulig årsag Fejlafhjælpning

Produktet starter 
ikke

Der er ingen strøm
Husets sikring slår fra

Lad en elektriker kontrollere eller 
reparere stikkontakten, lednin-
gen og stikket,
kontroller husets sikring.

Tænd-/sluk-kontakt( 2)er
defekt Reparationen skal udføres af 

kundeservice
Motorenerdefekt

Skæreværktøjet
bevægersigikke,
selvom motoren 
kører

Spændeflangemedgevind 
( 16)erløs

Stramspændeflangemedge-
vind ( 16)(se„Montering/
udskiftningafskive“)

Arbejdsemnet eller rester fra  
arbejdsemnet blokerer drevet Fjern blokeringer

Motorenbliver
langsommere og 
går i stå

Produktet overbelastes af arbejd-
semnet

Reducértrykketpåslibeværktøjet

Arbejdsemnet er uegnet

Skæreskivenkører
ujævnt,usædvan-
lig støj kan høres

Spændeflangemedgevind 
( 16)erløs

Stramspændeflangemedge-
vind ( 16)(se„Montering/
udskiftningafskive“)

Skæreskivenerdefekt Udskiftskæreskiven
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Garanti

Kærekunde!
På dette apparat yder vi 3 års garanti fra 
købsdato. 
Skulle der forekomme defekter på dette 
produkt har du lovpligtige rettigheder mod 
sælgerenafproduktet.Disselovpligtige
rettighederbliverikkeindskrænketafden
efterfølgende anførte garanti. 

Garantibetingelser
Garantientræderikraftmedkøbsdatoen.
Opbevar den originale kassebon godt. 
Dettebilagkrævessomdokumentationfor
købet. 
Skulle der indenfor tre år efter dette pro-
duktskøbsdatooptrædeenmateriale-eller
fabrikationsfejl, bliver produktet – efter 
vores skøn – repareret eller ombyttet gratis. 
Dennegarantiydelseforudsætter,atdetde-
fekteapparatogkøbsbilaget(kassebon)in-
denfor den tre års frist bliver indsendt og at 
dervedlæggesenkortskriftligtbeskrivelse
af defekten og hvornår den er optrådt. 
Hvisdefektenerdækketafvoresgaranti,
får du apparatet repareret eller ombyttet. 
Medreparationenellerombytningenbe-
gynder garantiperioden ikke forfra 

Garantiperiode og lovpligtige 
produktansvarskrav
Garantiperiodenbliverikkeforlængetaf
garantien.Dettegælderogsåforombyt-
tedeogreparerededele.Eventuelallerede
ved købet eksisterende skader og defekter 
skalmeldesstraksefterudpakningen.Efter
udløb af garantiperioden forefaldende re-
parationer er omkostningspligtige.

Garantiens omfang
Apparatet blev produceret meget omhyg-
geligt efter strenge kvalitetsretningslinjer og 
kontrolleret grundigt inden det forlod fabrik-
ken.

Garantiydelsengælderformateriale-eller
fabrikationsfejl.Dennegarantigælderikke
for produktdele som er udsat for en normal 
nedslidning og derfor kan anses som slid-
dele(f.eks.slibeskive,spændeflanger)eller
for beskadigelser på skrøbelige dele (f.eks. 
kontakter).
Garantien bortfalder, hvis produktet bliver 
beskadiget,ikke-formålsbestemtanvendtel-
ler ikke vedligeholdt. For en korrekt brug af 
produktet skal alle i betjeningsvejledningen 
anførte anvisninger følges nøje. Anvendel-
sesformål og handlinger, som der frarådes 
eller advares imod i betjeningsvejledningen, 
skal ubetinget undgås.
Produktet er kun beregnet til privat og ikke 
tilerhvervsmæssigbrug.Vedmisbrugog
usagkyndig håndtering vold og ved ind-
greb, der ikke er foretaget på vores autori-
serede servicested, bortfalder garantien.

Afvikling af et garantitilfælde
For at garantere en hurtig behandling af 
dit anliggende, bedes du følge følgende 
henvisninger:
• Havvedalleforespørgsler 

kassebonen og artikelnummeret 
(IAN 373561_2104)paratsom 
dokumentation for købet.

• Artikelnummeretfremgårafmærkepla-
den.

• Skullederoptrædefunktionsfejlelleran-
dre defekter bedes du først kontakte den 
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efterfølgende anførte serviceafdeling, 
telefonisk eller pr. e-mail. Der får du så 
yderligere informationer om afviklingen 
af din reklamation.

• Etsomdefektregistreretproduktkan
du, efter aftale med vores kundeservice 
ogmedvedlagtkøbsbilag(kassebon)
samt en kort beskrivelse af, hvori de-
fekten består og hvornår denne defekt 
er optrådt indsende portofrit til den ser-
viceadresse, som du får meddelt. For 
at undgå problemer med modtagelsen 
og ekstra omkostninger, bedes du ube-
tinget benytte den adresse, som du får 
meddelt. Sørg for, at forsendelsen ikke 
sker ufrankeret, som voluminøs pakke, 
ekspres eller som en anden specialfor-
sendelse. Indsend apparatet inkl. alle 
ved købet medfølgende tilbehørsdele 
ogsørgforentilstrækkeligsikkertrans-
portemballage.

Reparations-service

Du kan lade reparationer, der ikke er 
omfattet af garantien, udføre hos vores ser-
vice-filialmodbetaling.Denneudfærdiger
dig gerne et omkostningsoverslag.
Vi kan kun bearbejde apparater, der er 
indsendttilstrækkeligtemballeretogfran-
keret.
OBS: Indsend dit apparat rengjort og med 
enbeskrivelseafdefektentilvoresservice-
filial.
Ufrankerede-somvoluminøspakke,ekspres
eller som en anden specialforsendelse – ind-
sendte apparater bliver ikke modtaget. 
Vi bortskaffer dine defekte indsendte ap-
parater gratis.

Service-Center

DK  Service Danmark 
Tel.: 32 710005 
E-Mail:grizzly@lidl.dk

 IAN 373561_2104

Importør

Væropmærksompå,atfølgendeadresse
ikke er en serviceadresse. Kontakt først det 
ovenfornævnteservicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
D-63762Großostheim
TYSKLAND
www.grizzlytools.de
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Introducción

¡Felicitaciones por la compra de su nueva 
aspiradora! Con ello se ha decidido por 
un producto de suprema calidad.
Esteaparatofueexaminadodurantela
producciónconrespectoasucalidadyso-
metidoauncontrolfinal.Conelloqueda
garantizada la capacidad de funciona-
miento de su aparato. 

 Las instrucciones de servicio for-
man parte de este producto. Éstas 
contienen importantes indicaciones 
para la seguridad, el uso y la 
eliminacióndelaparato.Familia-
rícesecontodaslasindicaciones
de manejo y seguridad antes de 
usar el producto. Utilice el producto 
sólocomosedescribeyparalos
camposdeaplicaciónindicados.
Guarde bien estas instrucciones y 
entrégueselas al dar este producto 
a terceros.

Uso previsto

La rozadora de muros es un aparato con-
cebidoparalaperforacióndemateriales
mayoritariamente minerales (como hormi-
gónomampostería)sinutilizaragua.Este
aparato está concebido exclusivamente 
para el uso con discos diamantados.
Esteaparatonoestáprevistoparaotroti-
pos de uso como pueden ser, por ejemplo, 
laseparaciónconunlíquidorefrigerante,
laseparacióndematerialespeligrosos
para la salud como el amianto.
Elaparatoestáprevistoparausodomés-
tico. No se ha concebido para uso indus-
trial prolongado. 
Elaparatoestádestinadoaserutilizado
poradultos.Menoresquesuperenlos 

Traducción de la Declaración  
de conformidad CE original ........184
Plano de explosión ..................185
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16 años de edad pueden utilizar el apara-
tosolobajosupervisión.
Elfabricantenoseresponsabilizadelos
daños que se puedan originar por un uso 
distintooerróneoalprevisto.

Descripción general

 Las ilustraciones se encuentran 
en la página abatible frontal.

Volumen de suministro

Desembale el aparato y compruebe que 
estécompleto.Evacueelmaterialdeem-
balaje de una forma conveniente.

- Aparato
- 2discosdecorte(premontados)
- Conexiónparalaaspiración 

(premontados)
- Adaptadorparalaaspiración
- Llavetensora
- Cincelamano
- Maletín
- Instruccionesdeuso

Descripción del 
funcionamiento

La rozadora para muros fresa dos ranuras 
enmamposteríasinutilizaraguacondos
discos de corte diamantados paralelos. Al 
retirar el material del espacio intermedio 
de la ranura se crea una ranura para tube-
ríasycables.
Tenga en cuenta las indicaciones del fabri-
cante del disco. 
Acontinuaciónencontraráladescripción
de las funciones de los elementos con los 
que se maneja.

Resumen

 1 Empuñadura
 2 Interruptor de encendido/ 

apagado
 3 Bloqueo de encendido
 4 Empuñaduraadicional
 5 Cubiertadeprotección
 6 Bloqueo de husillo
 7 Disco de corte
 8 Rodillo de rodadura
 9 Conexiónparalaaspiración
 10 Adaptadorparalaaspiración
 11 Cincel a mano
 12 Llave tensora
 13 Marcadelsentidodegiro
 14 Abertura de la cubierta de  

protección
 15 Alojamiento de husillo
 16 Bridadefijaciónconrosca
 17 Tornillodesujeción

 18 Brida receptora
 19 Arandelas distanciadoras
 21 Brida

Datos técnicos

Rozadora ................PMNF 1500 A1
Tensióndeentradanominal 
...................................... 230 V~, 50 Hz
Potenciadeconexión .................1500 W 
Revoluciones de marcha en 
vacío(n) ................................9000 min-1

Dimensiones de los discos de 
la muelas de tronzar / discos 
de desbastado ...........Ø 125 x 22,23 mm
Profundidad de ranura ............. 0-30mm
Anchura de ranura ........... 8 mm a 26 mm 
Rosca del husillo .............................M14
Clasedeprotección ..........................  II 

(Aislamientodoble)
Tipodeprotección .......................... IP X0
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Niveldepresiónacústica
(LpA) ...................... 94dB(A);KpA= 3 dB

Niveldepotenciaacústica(LWA)
medido .............. 105dB(A);KWA= 3 dB

Vibración (ah)
Empuñadura ...... 6,1 m/s2;K=1,5m/s2

Empuñadura
adicional .............7,5 m/s2;K=1,5m/s2

Los valores de las vibraciones son valores 
máximos que se han calculado con la mue-
la de tronzar que se suministra. Los valores 
de las vibraciones reales pueden variar en 
funcióndelaccesorioquesehayaintrodu-
cido. 
Tambiéninfluyeenlosvaloresdelasvibra-
ciones el manejo que haga el usuario.

Disco de corte (desde la entrega):
Velocidadenralentín0....max.12250 min-1

Velocidad del disco ............max. 80 m/s*
Diámetro exterior ................... Ø 125 mm
Agujero ............................. Ø 22,23 mm

* Eldiscoabrasivohaderesistirunavelocidad
derotaciónde80m/s.

Losvaloresderuidoyvibraciónsehan
obtenido conforme a la normativa y dispo-
sicionesnombradasenladeclaraciónde
conformidad. 

Elvalordeemisióndevibracionesindica-
do,seobtienemediantelamediciónen
un procedimiento de ensayo normado y 
se puede utilizar para hacer una compa-
raciónentreunaherramientaelectrónica
y otra.
Elvalordeemisióndevibracionesindica-
do, también se puede utilizar para hacer 
unaestimacióndelaexposiciónalaque
está sometida.

 Advertencia:  
Elvalordeemisióndevibraciones
real puede variar frente al valor 
indicado cuando se hace un uso 
realdelaherramientaelectrónica,
dependiendo del tipo y forma en 
que se utiliza la herramienta. 
Intentemantenerlatensión,pro-
vocada por las vibraciones, tan 
reducida como sea posible. Las 
medidasparareducirlatensiónpor
las vibraciones son, por ejemplo, 
llevar guantes al usar la herramien-
ta y limitar el tiempo de trabajo. 
Para ello hay que tener en cuenta 
todas las partes del ciclo de funcio-
namiento (por ejemplo, los tiempos 
en los que la herramienta eléctrica 
está desconectada y aquellos en 
los que está encendida, pero fun-
cionasincarga).

Instrucciones de 
seguridad

 ATENCIÓN: Al usar herra-
mientas eléctricas, deben 
tenerse en cuenta las siguien-
tes medidas de seguridad 
básicas para protegerse 
contra descargas eléctricas, 
accidentes e incendios.Antes 
de utilizar esta herramienta 
electrónicaleatodaslasindi-
caciones y conservelas en un 
lugar seguro.

Símbolosypictogramas

Símbolos en el aparato:

 Atención
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Símbolos en las instrucciones 
de uso:

 Señales indicadoras de 
peligro con información 
para la prevención de 
daños a las personas y 
a las cosas. 

 Símbolo de peligro con 
indicaciones para evitar 
daños personales por 
descarga eléctrica.

 Señalesdeobligacióncon
informaciónparalapreven-
cióndedaños

 Póngaseprotecciónauditiva

 Apague el aparato y desen-
chúfelodelacorriente eléc-
trica. Deje que el aparato se 
enfríe.

 Conecte al aparato a la red  
eléctrica.

 Llevar guantes que no pue-
dan cortarse

Instrucciones generales 
de seguridad para 
herramientas eléctricas

 ADVERTENCIA: Lea to-
das las instrucciones de 
seguridad y de procedi-
miento. Si se incumplen las 
instrucciones de seguridad o 
de procedimiento, puede su-
frirse una descarga eléctrica, 
un incendio o graves lesiones.

 ¡Cuidado! ¡Riesgo a causa 
de golpe eléctrico! Antes de 
iniciar cualquier trabajo en 
el aparato, retire el enchufe 
del tomacorriente 

 Lea las instrucciones de uso!

 Use dispositivos de protec-
cióndeojosyoído.

 Lleve una mascarilla protec-
tora

 Peligro de cortaduras! Llevar 
guantes que no puedan cor-
tarse

 Llevar zapatos de seguridad

 No permitido para  
rectificaciónenhúmedo

Direccióndetrabajo

 Clasedeprotección II  
(Aislamientodoble)

 Máquinasnodebenirala
basuradoméstica.Entregue
su aparato a un centro de 
reciclaje 

Pictogramas en el disco de 
corte:

 No utilizar discos defectuosos
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Guarde todas las instruccio-
nes de seguridad y de proce-
dimiento, para poderlas con-
sultar en un momento dado.
Elconceptode“herramientaeléc-
trica”,usadoenlasinstrucciones
deseguridad,serefierealasque
funcionan enchufadas a la corrien-
te(concabledealimentación)y
también a las que funcionan con 
bateríasrecargables(sincablede
alimentación).

1) Seguridad en el puesto de 
trabajo:

a) Mantener el puesto de 
trabajo limpio y bien ilu-
minado.Eldesordenylas
zonas de trabajo no iluminadas 
pueden producir accidentes.

b) No trabajar con la herra-
mienta eléctrica en zonas 
bajo peligro de explosión, 
donde se encuentren lí-
quidos, gases o polvos 
inflamables. Los aparatos 
eléctricos generan chispas que 
podríanencenderelpolvoolos
vapores.

c) Mantener alejados de la 
herramienta eléctrica a 
los niños y otras personas 
mientras la use. Si se despis-
tasepodríaperderelcontrolde
la herramienta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica:

a) El enchufe conector de la 
herramienta eléctrica debe 
caber en la caja de empal-
me. No debe modificarse 
el enchufe de ninguna 

manera. No utilizar adap-
tadores junto a aparatos 
eléctricos con toma de 
tierra. Los enchufes genuinos 
y las cajas de empalme ade-
cuadas disminuyen el riesgo de 
descarga eléctrica.

b) Evite el contacto físico 
con superficies puestas a 
tierra como tuberías, ca-
lefacciones, hornos y ne-
veras.Existeunmayorriesgo
de descarga eléctrica cuando el 
cuerpo está puesto a tierra.

c) Mantener la herramienta 
eléctrica alejada de la llu-
via y la humedad. Si pene-
tra agua en el aparato eléctrico, 
aumenta el riesgo de descarga 
eléctrica.

d) No utilizar el cable para 
llevar o colgar la herra-
mienta eléctrica, ni para 
sacar el enchufe de la caja 
de empalme. Mantener 
el cable alejado del calor, 
aceite, bordes afilados o 
piezas de aparatos en mo-
vimiento. Los cables deterio-
rados o bobinados aumentan el 
riesgo de descarga eléctrica.

e) Si trabaja con la herra-
mienta eléctrica en el ex-
terior, utilice solamente ca-
bles de alargo que estén 
autorizados para exterior. 
Elusodecablesdealargoade-
cuados para exterior disminuye 
el riesgo de descarga eléctrica.

f) Cuando no sea posible 
evitar el uso de la herra-
mienta eléctrica en entor-
nos húmedos, utilice un 
interruptor de protección 
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contra corriente residual. 
Elusodeuninterruptordepro-
teccióncontracorrienteresidual
reduce el riesgo de descarga 
eléctrica. 

3) Seguridad de personas:

a) Esté atento, observe lo 
que hace y utilice la he-
rramienta eléctrica con 
esmero. No utilice la he-
rramienta eléctrica cuando 
esté cansado o se encuen-
tra bajo los efectos de 
drogas, alcohol o medi-
camentos. Un momento de 
distracciónalutilizarlaherra-
mienta eléctrica puede producir 
graves accidentes.

b) Lleve un equipo protector 
personal y siempre unas 
gafas protectoras. Al llevar 
un equipo protector personal, 
como zapatos de seguridad an-
tideslizantes, casco protector o 
proteccióncontraelruidodismi-
nuye el riesgo de sufrir daños.

c) Evite la puesta en marcha 
inadvertida. Asegúrese 
de que la herramienta 
eléctrica esté desconec-
tada antes de conectarla 
a la corriente, recogerla 
o llevarla a cuestas. Si al 
llevar a cuestas la herramienta 
eléctrica mantiene el dedo en el 
interruptor o conecta el aparato 
accionado a la corriente, pue-
den producirse accidentes.

d) Extraiga todas las herra-
mientas de ajuste y llaves 
inglesas antes de trabajar 
con la herramienta eléc-

trica. Las herramientas y llaves 
que se encuentran en piezas 
giratorias del aparato, pueden 
producir accidentes.

e) Evite adoptar una posición 
del cuerpo anómala. Pro-
cure estar firmemente er-
guido y mantenga en todo 
momento el equilibrio. De 
esta forma podrá controlar me-
jor la herramienta eléctrica en 
situaciones inesperadas.

f) Lleve ropa adecuada. No 
llevar ropa amplia ni jo-
yería. Mantener el pelo, la 
ropa y los guantes aleja-
dos de las piezas móviles. 
La ropa suelta, las joyas y el 
pelolargopodríanseratrapa-
dosporlaspiezasmóviles.

g) Cuando se monten dis-
positivos para aspirar o 
colectar polvo asegúrese 
que están acoplados y se 
utilizan correctamente. Si 
seutilizalaaspiracióndepol-
vo, se pueden reducir los peli-
gros provocados por el polvo.

4) Utilización y tratamiento de 
la herramienta eléctrica:

a) No sobrecargue el apa-
rato. Utilice para trabajar 
la herramienta eléctrica 
adecuada en cada caso. 
Con las herramientas eléctricas 
trabajará mejor y de forma más 
segura dentro de la gama de 
potencias indicada.

b) No utilice herramientas 
eléctricas que tengan el 
interruptor defectuoso. Las 
herramientas eléctricas que ya 
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no se pueden conectar o desco-
nectar son peligrosas y deben 
ser reparadas.

c) Extraer el enchufe de la 
caja de empalme antes de 
ajustar el aparato, cam-
biar piezas de repuesto o 
depositar el aparato. Esta
medidadeprecauciónevitará
que la herramienta eléctrica 
se ponga en marcha de forma 
inadvertida.

d) Guardar la herramienta 
eléctrica fuera del alcance 
de los niños cuando no la 
utilice. No permita que uti-
licen el aparato personas 
que no estén familiariza-
das con él o que no hayan 
leído estas instrucciones. 
Las herramientas eléctricas son 
peligrosas cuando son utiliza-
das por personas sin experien-
cia.

e) Cuide la herramienta eléc-
trica con esmero. Com-
pruebe que las piezas 
móviles funcionen perfec-
tamente y no estén atas-
cadas, que no haya piezas 
rotas o tan dañadas que 
se inhiba la funcionalidad 
de la herramienta eléc-
trica. Haga reparar las 
piezas dañadas antes de 
utilizar el aparato.Muchos
accidentes tiene su origen en 
herramientas eléctricas mal 
mantenidas.

f) Mantener las herramien-
tas cortantes afiladas y 
limpias. Las herramientas 
cortantes bien cuidadas con un 
bordeafiladoseatascanmenos

y son más fáciles de dirigir.
g) Utilizar la herramienta 

eléctrica, los accesorios, 
las herramientas corres-
pondientes, etc. según es-
tas instrucciones. Tener en 
cuenta también las condi-
ciones de trabajo y la acti-
vidad a realizar.Elusodela
herramienta eléctrica para otros 
finesquelosprevistospuede
producir situaciones peligrosas.

5) Asistencia:

a) Haga reparar la herra-
mienta eléctrica solamente 
por personal técnico cua-
lificado y sólo con piezas 
de recambio originales. De 
esta forma se asegura el mante-
nimiento de la seguridad de la 
herramienta eléctrica.

Indicaciones de 
seguridad para todas las 
aplicaciones

a)La cubierta de protección 
que pertenece a la herra-
mienta electrónica ha de 
fijarse bien a la herra-
mienta electrónica y ajus-
tarse de tal manera que 
se alcance la máxima se-
guridad posible, es decir, 
que solo una muy peque-
ña parte del elemento de 
lijado quede abierta hacia 
el usuario. Aléjese usted 
y las personas que se en-
cuentren en las inmedia-
ciones de la zona del disco 
abrasivo en rotación. La 
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cubiertadeprotecciónestácon-
cebida para proteger al usuario 
de trozos que se rompan y de 
entrar en contacto casualmente 
con el elemento de lijado.

b)Utilice exclusivamente 
discos de corte diamanta-
dos para su herramienta 
electrónica. Elsimplehecho
de poder acoplar los accesorios 
asuherramientaelectrónicano
garantiza que su uso sea seguro.

c) Las revoluciones permiti-
das para la herramienta 
electrónica ha de ser al 
menos tan altas como las 
revoluciones máximas in-
dicadas en la herramienta 
electrónica. Los accesorios 
que giran con más velocidad 
que la permitida pueden rom-
perse y saltar por los aires.

d)Los elementos de lijado 
solo pueden utilizarse 
para los usos recomenda-
dos. Por ejemplo: No lije 
nunca con la cara lateral 
de un disco de corte. Los 
discos de corte están previstos 
para quitar material con el bor-
de del disco. Si se ejerce fuerza 
desde un lateral sobre el elemen-
to de lijado se puede romper.

e)Utilice siempre bridas de 
fijación intactas, con el 
tamaño y la forma correc-
tos para el disco abrasivo 
elegido. Las bridas apropia-
das apoyan el disco abrasivo y 
evitanasíqueserompa.Bridas
para discos de corte pueden 
ser distintas de las bridas para 
otros discos abrasivos.

f) El diámetro exterior y el 

espesor de la herramienta 
electrónica han de corres-
ponderse con las medidas 
de su herramienta electró-
nica. Accesorios intercambia-
blesdedimensioneserróneas
no quedan bien protegidos, ni 
pueden controlarse.

g)Los discos abrasivos y bri-
das deben ser apropiados 
para el husillo portamuela 
de su herramienta electró-
nica. Accesorios intercambia-
bles que no encajan perfecta-
mente en el husillo portamuela 
delaherramientaelectrónica
giran irregularmente, vibran mu-
cho y pueden provocar que se 
pierda el control.

h)No utilice accesorios in-
tercambiables dañados. 
Antes de cualquier uso 
de accesorios intercam-
biables, como pueden ser 
discos abrasivos, verifi-
que si están astillados o 
presentan grietas, si los 
muelas abrasivas tienen 
grietas, están desgasta-
das o muy usadas, si los 
cepillos metálicos tienen 
alambres sueltos o rotos. 
Si la herramienta electró-
nica o el accesorio inter-
cambiable se cae, revise 
si se ha roto o utilice un 
accesorio intercambia-
ble que no esté dañado. 
Cuando haya controlado 
y montado el accesorio 
intercambiable, aléjese 
usted y las personas que 
se encuentren en las inme-
diaciones de la zona del 
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accesorio intercambiable 
en rotación y deje funcio-
nando el aparato durante 
1 min al máximo número 
de revoluciones.Enlamayo-
ríadeloscasos,losaccesorios
intercambiables se rompen en 
ese tiempo de prueba.

i) Póngase equipamiento 
de protección personal. 
Según el uso, utilice una 
protección facial completa, 
protección para los ojos 
o gafas de protección. 
Si es necesario, póngase 
una máscara antipolvo, 
protección para los oídos, 
guantes protectores o un 
delantal especial que pue-
dan protegerle de las par-
tículas que se desprenden 
al lijar o del material. Los 
ojos deberán protegerse de los 
cuerposextrañosensuspensión
que se generan con las diferen-
tes aplicaciones. La máscara 
antipolvo o la careta de respira-
ciónhandefiltrarelpolvoque
se genera. Puede sufrir pérdi-
das auditivas si está expuesto 
durante mucho tiempo a fuertes 
ruidos.

j) Procure que las otras per-
sonas mantengan una dis-
tancia de seguridad de su 
zona de trabajo. Toda per-
sona que acceda a la zona 
de trabajo ha de llevar 
equipamiento de protec-
ción personal. Trozos rotos 
de la herramienta o accesorios 
intercambiables rotos pueden 
salir volando y provocar lesio-
nes, incluso fuera de la zona de 

trabajo directa.
k) Sujete la herramienta elec-

trónica solo de las empu-
ñaduras aisladas cuando 
realice trabajos en los 
que la herramienta inter-
cambiable pueda entrar 
en contacto con líneas de 
cableado o cables de red 
no visibles.Elcontactocon
unconductobajotensiónpuede
transmitirlatensiónalaspartes
metálicas del aparato y provo-
car una descarga eléctrica.

l) Mantenga el cable de red 
alejado de las herramien-
tas intercambiables en 
rotación. Si pierde el control 
del aparato se puede seccionar 
o quedar pillado el cable de 
red y su mano o brazo pueden 
entrar en la herramienta inter-
cambiableenrotación.

m)Nunca suelte la herra-
mienta electrónica antes 
de que el accesorio inter-
cambiable se haya para-
do completamente. La herra-
mientaelectrónicaenrotación
puede entrar en contacto con la 
superficiedondevaacolocarlo
y podrá perder el control sobre 
laherramientaelectrónica.

n)No tenga en funciona-
miento la herramienta 
electrónica mientras la 
está transportando. Su 
ropa puede quedar pillada por 
un contacto casual con el acce-
soriointercambiableenrotación
y puede penetrar en su cuerpo.

o)Limpie con regularidad la 
rejilla de ventilación de su 
herramienta electrónica. El
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ventilador del motor atrae polvo 
a la carcasa y, si se acumula 
mucho polvo metálico, puede 
provocar peligros eléctricos.

p)No utilice la herramienta 
electrónica cerca de mate-
riales inflamables. Las chis-
pas pueden encenderlos.

q)No utilice accesorios inter-
cambiables que requieran 
de medios refrigerantes 
líquidos.Elusodeaguaode
mediosrefrigeranteslíquidos
pueden provocar una descarga 
eléctrica.

Indicaciones de seguridad 
adicionales para todos los 
usos

Rebote e indicaciones de 
seguridad correspondientes

Elreboteseproduceporunareac-
cióninstantáneadebidoaunacce-
sorio intercambiable, como disco 
abrasivo, muela abrasiva, cepillo 
dealambre,etc.enrotaciónque
se queda enganchado o bloquea-
do que provoca que el accesorio 
intercambiablesepareabrúpta-
mente. Por ello, una herramienta 
electrónicadescontroladase
acelera  contra el sentido de rota-
cióndelaccesoriointercambiable
hacialaposicióndebloqueo.Si
p.ej. un disco abrasivo se queda 
enganchado o bloqueado en una 
pieza de labor, el borde del disco 
abrasivo que penetra en la pieza 
de labor puede quedar atrapado y 
romperseoprovocarunrebote.En-
tonces el disco abrasivo se mueve 
hacia o se aleja del usuario depen-

diendodelsentidoderotacióndel
discoconrespectoalaposición
debloqueo.Así,losdiscosabra-
sivos también pueden romperse. 
Elreboteeslaconsecuenciade
unusoerróneooincorrectodela
herramientaelectrónica.Sepuede
evitar tomando las medidas de 
precauciónquesedescribena
continuación.

a) Sujete bien la herramienta 
electrónica y coloque su 
cuerpo y brazos en una 
posición en la que pueda 
amortiguar los rebotes. 
Utilice siempre, si dispone 
de ella, la empuñadura 
adicional para tener el 
máximo control posible 
sobre los rebotes o agili-
zar el momento de reac-
ción.Elusuario,tomandolas
medias preventivas adecuadas, 
puede dominar el rebote y las 
fuerzasdereacción.

b) Nunca coloque su mano 
cerca del accesorio inter-
cambiable en rotación.El
accesorio intercambiable puede 
moverse sobre su mano si hay 
rebote.

c) Evite colocar su cuerpo en 
la zona donde la herra-
mienta electrónica se mo-
verá si hay rebote.Elrebote
muevelaherramientaelectró-
nicaenladirecciónopuestaal
movimiento del disco abrasivo 
enlaposicióndebloqueo.

d) Trabaje con especial cui-
dado en esquinas, bordes 
afilados, etc. Evite que el 
accesorio intercambiable 
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salte o se quede engan-
chado. El accesorio inter-
cambiable en rotación 
tiende a quedarse blo-
queado en las esquinas y 
los bordes afilados cuan-
do choca.Estoprovocaquese
pierda el control o que rebote.

e) No utilice hojas de sierra 
con cadenas o dentadas. 
Con frecuencia estos accesorios 
intercambiables provocan rebo-
te o la pérdida del control sobre 
laherramientaelectrónica.

f) Evite que el disco de corte 
se bloquee, no ejerza de-
masiada presión de apli-
cación. No realice cortes 
demasiado profundos. So-
brecargar el disco de corte in-
crementa su carga y frecuencia 
de atasco o bloqueo, y con ello 
la posibilidad de retorno y de 
que el elemento de de cortedo 
se rompa.

g)Si el disco de corte se que-
da bloqueado o si para de 
trabajar, apague el apara-
to y sujételo hasta que el 
disco deje de girar. Nunca 
intente sacar la disco de 
corte aún en rotación del 
corte, porque puede haber 
rebote. Busque y el arregle el 
origen del bloqueo.

h)No vuelva a encender 
nunca la herramienta 
electrónica mientras se en-
cuentre dentro de la pieza 
de labor. Deje que el disco 
de corte alcance las máxi-
mas revoluciones antes 
de proseguir, con cuidado, 

haciendo el corte. De lo con-
trario la muela abrasiva puede 
quedarse bloqueada, saltar de 
la pieza de labor o provocar un 
rebote.

i) Apoye los tableros o las 
piezas de trabajo grandes 
para evitar el riesgo de 
retroceso por un disco de 
corte bloqueado. Las pie-
zas de labor de gran tamaño 
pueden doblarse por su propio 
peso. La pieza de trabajo ha de 
apoyarse en ambos lados del 
disco, tanto cerca del corte de 
separacióncomodelborde.

j) Tenga especial cuidado al 
realizar cortes especiales 
en paredes o en zonas 
que sean de difícil visibili-
dad. Eldiscodecortequese
hunde puede provocar un rebo-
te si se cortan conductos de gas 
o de agua, conductos eléctricos 
u otros objetos.

Advertencias de seguridad 
complementarias

a)Construccionesdediscosde
corte admisibles:

 discos diamantados segmenta-
dos con ranuras máximas entre 
los segmentos de 10 mm, solo 
con ángulo de corte negativo.

 Diámetro exterior del disco: 
125 mm

 Grosordeldisco:2,1 mm

 ¡Atención! Póngase 
siempre protección  
auditiva.
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Riesgos Residuales

Aunque usted maneje esta he-
rramienta eléctrica de acuerdo a 
las normas, siempre permanecen 
riesgosresiduales.Enrelacióncon
la forma constructiva y el acaba-
do de esta herramienta eléctrica, 
pueden presentarse los siguientes 
riesgos:
a)Dañosenlospulmones,sinose

utiliza mascarilla adecuada. 
b)Dañosauditivos,sinoselleva

unaprotecciónadecuadapara
losoídos.

c) Perjuiciosparalasaludprovo-
cados por:
- entrarencontactoconlahe-

rramienta de lijado en la zona 
nocubierta;

- expulsióndepartesdelas
piezas de labor o de discos 
abrasivos dañados

d)Dañosparalasaludprovo-
cados por las vibraciones en 
manos y brazos si el aparato se 
utiliza por un periodo prolonga-
do o si no se utiliza y mantiene 
correctamente.

 Aviso:Estaherramientaeléc-
trica genera durante su uso 
un campo electromagnético. 
Endeterminadascircuns-
tancias, este campo puede 
dañar implantes médicos ac-
tivos o pasivos. Para reducir 
el riesgo de lesiones serias o 
mortales, recomendamos a 
las personas con implantes 
médicos que consulten a su 
médico o a su fabricante an-
tes de utilizar la máquina.

Montaje

 ¡Atención! ¡Riesgo de 
lesiones!

 - Asegúresededisponerdesufi-
ciente espacio para trabajar y 
de no poner en peligro a ningu-
na otra persona.

 - Antesdeponerloenfunciona-
miento han de montarse correc-
tamente todas las cubiertas y los 
dispositivosdeprotección.

 - Antesderealizarcualquierajus-
teenelaparato,desenchúfelo.

Montar/cambiar disco

1. Presione la tecla de bloqueo de husillo 
(6).

2. Gireelhusillodeadmisión 
(15),hastaqueeltopedelhusillofije
elhusillodeadmisión.Sigamantenien-
do presionada  
latecladebloqueodelhusillo(6).

3. Sueltelatuercatensora(16)conla
llavedemandril(12).Puedesoltarla
tecladebloqueodelhusillo(6).

4. Extraigalabridadefijaciónconrosca
(16)porlaaberturadelacubiertade
protección(14).

5. Extraigaeldiscodecorte(7)levantán-
doloporelhusillodeadmisión(15)
hastalacubiertadeprotecciónytiran-
do de él hacia fuera.

6. Extraigalabrida(20)ylaarandela
distanciadora(19)porlaaberturade
lacubiertadeprotección(14).

7. Extraigaelsegundodiscodecorte(7)
como se describe en el punto 5.

8. Labridareceptora(18)puedeperma-
necerenelhusillodeadmisión(15).
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 Si hubiera sacado la brida receptora 
(18),procurequeseencuentreenla
posicióncorrecta.Elcontornodelabri-
dareceptora(18)debeestarorientado
hacia el motor. Si gira la brida recep-
tora(18),elhusillodeadmisión(15)
debe girar también. 

9. Coloqueeldiscodecorte(7)deseado
sobrelabridareceptora(18).

10.Establezcaelanchodecortedeseado
mediantelaseleccióndelasarandelas
distanciadoras(19).Deslícelassobre
elhusillodeadmisión(15).Siguela
brida(20).Sigueelsegundodiscode
corte(7).Todaslasarandelasdistan-
ciadoras(19)quenosehanutilizado
paradefinirelanchodecorte,deben
colocarse después del segundo disco 
decortesobreelhusillodeadmisión
(15).

11.Vuelvaacolocarlabridadefijación
conrosca(16)sobreelhusillodeadmi-
sión(15).

12. Presione la tecla de bloqueo del husillo 
(6)ygireelhusillodeadmisión(15)
hasta que el bloqueo del husillo haya 
fijadoelhusillodeadmisión(15).Vuel-
vaaapretarlabridadefijacióncon
rosca(16)conlallavedemandril(12).
Puede soltar la tecla de bloqueo del 
husillo(6).

  Indicaciones sobre el cam-
bio de discos abrasivos:

 • Nousenuncaelaparatosinel
dispositivodeprotección.

 • Asegúresedequelasrevolucio-
nesespecificadaseneldisco
abrasivo(7)seaigualomayor
quelavelocidaddemediciónde
marchaenvacío.

 • Cercióresedequeeltamañodel
disco abrasivo sea adecuado 
para el aparato.

 • Soloutilicediscosabrasivosque
están en perfectas condiciones 
(prueba de sonido: al darle con 
un martillo de plástico el sonido 
esclaro).

 • Sielorificiodealojamientoes
demasiado pequeño, no trate de 
aumentarlo. 

 • Noutiliceningúncasquillore-
ductor ni adaptador adicional 
para ajustar el tamaño de los 
discosconorificiosdemasiado
grandes.

 • Noutilicehojasdesierra.

 Sustituir los discos de corte 
diamantados únicamente por 
pares.

 Si en su disco de corte está marca-
doelsentidoderotación,procure
que coincida con el marcado del 
sentidoderotaciónenelaparato.

 Cuando cambie los discos abrasi-
vospóngaseguantesdeprotección
para evitar posibles cortes.

Ajuste de la profundidad de 
la ranura

1. Aflojeeltornillodesujeción(17).
2. Ajuste la escala de la cubierta de pro-

tección(5)enlaprofundidaddeseada.
3. Vuelvaafijarlacubiertadeprotección

(5)coneltornillodesujeción(17).
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Aspiración de polvo

La rozadora de muros genera una can-
tidad considerable de polvo durante el 
funcionamiento.Porestarazón,utiliceuna
máscara antipolvo y conecte siempre un 
aspirador industrial.

Encasodequeseproduzcaunaavería
enelsistemadeaspiracióndepolvo,inte-
rrumpaeltrabajoyeliminelaavería.

Montaje de la aspiración de polvo

Desenrosqueeltapónroscadodelaco-
nexióndelaaspiración(9).Inserteeltubo
flexibledesuaspiradorindustrialatravés
deltapónroscadoyaprieteeltapónros-
cado.

Sieltuboflexibledesuaspiradorindus-
trial no tiene el diámetro apropiado para 
unaconexióndirecta,puedeinsertarel
adaptadordeaspiración(10)comopieza
intermedia con una vuelta.

Conectesiempreunaaspiracióndepolvo.
Los daños de motor causados por falta 
deaspiraciónnoestáncubiertosporla
garantía.

Manejo

 ¡Atención! ¡Riesgo de 
lesiones!

 - Antesdemanipularelaparatore-
tire el enchufe de la red eléctrica.

 - Utilicesololosdiscosdiamanta-
dos y accesorios recomendados 
porelfabricante.Elusodeotros
accesorios intercambiables o 
componentes le pone en peligro 
delesión.

 - Soloutiliceherramientasde
lijado que lleven los datos del 
fabricante, tipo de ligadura, 
dimensionesynúmeroderevolu-
ciones permitidas.

 - Soloutilicediscosabrasivosque
tengan las revoluciones (impre-
sas)yquealmenosseantan
altas como las indicadas en la 
placaidentificadoradeltipo.

 - Noutilicediscosdiamantados
rotos, astillados o que tengan 
algúnotrodesperfecto

 - Nousenuncaelaparatosinel
dispositivodeprotección.

 - Apoyelostablerosolaspiezas
de labor para evitar el riesgo de 
rebote por un disco de corte blo-
queado. Las piezas de labor de 
gran tamaño pueden doblarse 
por su propio peso. La pieza de 
labor ha de apoyarse en ambos 
lados del disco, tanto cerca del 
disco de corte como del borde.

 Cuando el aparato esté fun-
cionando no acerque las 
manos al disco. ¡Peligro de 
lesiones!

Indicaciones relativas a la estática:

Los cortes dentro de las traviesas están 
sujetos a las disposiciones normativas de 
la DIN 1053 Parte 1 o a las disposiciones 
específicasdelpaís.Estasdisposiciones
normativas son de obligado cumplimiento. 
Antes de comenzar a trabajar consulte a 
un especialista en cálculos estáticos, arqui-
tecto o al jefe de obra responsable.

 Apagueelaparatoydesenchúfelo
de la corriente eléctrica. Deje que 
elaparatoseenfríe.
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Encendido y apagado

 Observequelatensióndelaco-
nexiónaredsecorrespondaconla
placadeespecificacióndedatos
del aparato. 

 Conecte al aparato a la red  
eléctrica.

1. Paralaconexión,desliceelbloqueode
encendido(3)haciadelante.Presione el 
interruptordeencendido/apagado(2).

2. Para apagarlo suelte el interruptor de en-
cendido/apagado.Elaparatoseapaga.

Cuando encienda el aparato espere hasta 
quehayaalcanzadoelnúmeromáximode
revoluciones.Entoncesescuandopuede
empezar a trabajar.

 El disco sigue girando cuando 
se haya apagado el aparato. 
¡Peligro de lesiones!.

Prueba de funcionamiento:
Antes de trabajar con la máquina por 
primera vez y después de cada cambio de 
disco abrasivo, realice una prueba de fun-
cionamiento sin carga. Apague inmedia-
tamente el aparato si el disco diamantado 
gira de forma irregular, si se producen vi-
braciones notables o si se escuchan ruidos 
anómalos.

Manejo

 Antes de trabajar con la ro-
zadora de muros, utilice un 
detector de tuberías para 
comprobar si las paredes y 
muros presentan tuberías de 
electricidad, gas y agua ocul-
tas.

1. Coloque la rozadora de muros encen-
dida con los discos de corte en funcio-
namientoconelrodilloderodadura(8)
apoyadoenlamampostería.

2. Hunda los discos de corte en la mam-
postería.

3. Ladireccióndetrabajoessiempre
opuesta al sentido de giro de los dis-
cosdecorte.Presteatenciónalamar-
ca(13).Tire del aparato hacia usted 
cuando trabaje. De lo contrario, la ro-
zadorademurospodríasalirdelárea
de corte de manera descontrolada.

4. Alfinaldelaranura,girelarozadora
de muros de la ranura y, una vez he-
cho esto, desconecte el aparato.

5. Elnervioresultanteentrelasdosra-
nuras puede romperse ahora con el 
cincelamano(11).

Limpieza y mantenimiento

 Antes de cualquier ajuste, manteni-
mientoocorreccióndesconecteel
aparato del enchufe.
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Mantenimiento

 Los trabajos que no se han 
descrito en estas instruccio-
nes de uso deberán realizar-
se en un taller especializado. 
Utilice exclusivamente piezas 
originales. Antes de hacer 
trabajos de mantenimiento 
o limpieza espere hasta que 
el aparato se haya enfriado. 
¡Existe peligro de quemadu-
ra!

Antes de cualquier uso, controle el aparato 
para ver si presenta desperfectos visibles 
como pueden ser piezas sueltas, desgas-
tadas, dañadas, revise que los tornillos y 
lasotraspiezasestánbienasentadas.En
particular, revise los discos diamantados. 
Cambie las piezas dañadas.

Si es necesario sustituir el cable de co-
nexión,estolotendráqueefectuarelfabri-
cante o su representante para evitar poner 
en peligro la seguridad.

Limpieza

 No utilice detergentes o disolven-
tes.Lassustanciasquímicaspueden
dañar las partes del aparato que 
son de material sintético. Nunca 
lave el aparato bajo un chorro de 
agua.

• Despuésdeusarelaparatolímpielo
siempre a fondo. 

• Limpielasaberturasdeventilacióno
lasuperficiedelaparatoconuncepillo
suave, un pincel o un trapo. 

Almacenaje

• Cuandonouseelequipo,debeguar-
darse éste en un lugar seco y prote-
gido de polvo, asegurando que está 
fuera del alcance de niños.

• Los discos diamantados han de guar-
darse secos y de canto, y no se pue-
den apilar.

Eliminación y protección 
del medio ambiente
Elequipo,susaccesoriosyelmaterialde
embalaje deben reciclarse en forma com-
patible con el medio ambiente.

 Máquinasnodebeniralabasura
doméstica.Entreguesuaparatoa
un centro de reciclaje. 

• Entregueesteaparatoenunaoficina
derecuperación.Laspartesplásticasy
metálicas empleadas pueden ser sepa-
radas por tipo y llevadas al reciclaje. 
Consulte nuestro Centro de Servicio 
paramayorinformación.

• Losaparatosdefectuososquenosenvíe,
se los evacuaremos de forma gratuita.
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Piezas de repuesto / Accesorios

Encontrará las piezas de repuesto y accesorios en 
www.grizzlytools.shop

Si tiene problemas con el proceso de pedido, utilice el formulario de contacto. Si tiene 
máspreguntas,póngaseencontactoconel«Service-Center»(verpágina175).

Part. Denominación Nº artículo

A  7 Discodecorte(2) 30211073

A  10 Adaptadorparalaaspiración 91104226

A  9 Conexiónparalaaspiración 91104735

A  16
B  18,19,20

Bridadefijaciónconrosca, Brida receptora, 
Arandelas distanciadoras, Brida 91104736

A  11 Cincel a mano 91104737

A  12 Llave tensora 91104738
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Búsqueda de fallos

 ¡Cuidado! ¡Riesgo a causa de golpe eléctrico! Antes de iniciar cualquier trabajo 
en el aparato, retire el enchufe del tomacorriente

Problema Origen posible Subsanación del error

Elaparatono
arranca

Faltatensióndealimentación
Salta el fusible de la casa

Revisar el enchufe, cable de la 
red, cable, enchufe de corriente 
y reparar por electricista, revisar 
fusible de la casa.

Interruptor de encendido/apa-
gado ( 2)defectuoso A reparar por el servicio al 

cliente
Motordefectuoso

La herramienta de 
lijado no se mueve 
aunque el motor 
esté en funciona-
miento

La tuerca del disco abrasivo 
está suelta

Apretar tuerca del disco abrasivo 
(ver„Cambiardisco“)

Pieza de labor, restos de la 
pieza de labor o restos de la 
herramienta de lijado bloquean 
el accionamiento

Retirar elementos que bloquean

Elmotorseralenti-
za y se para

La pieza de labor sobrecarga 
el aparato

Reducirpresiónsobreherramien-
ta de lijado

La pieza de labor no es apro-
piada

Disco abrasivo no 
gira en redondo, 
se escuchan ruidos 
extraños

La tuerca del disco abrasivo 
está suelta

Apretar tuerca del disco abrasivo 
(ver„Cambiardisco“)

Disco abrasivo defectuoso Cambiar disco abrasivo
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Garantía

Estimadaclienta,estimadocliente:
Por este aparato se le concede una ga-
rantíade3añosapartirdelafechade
compra.
Encasodedefectosdeesteproducto,le
corresponden derechos legales contra el 
vendedordelproducto.Estosderechosno
seránlimitadosporlagarantíaexpuestaa
continuación.

Condiciones de garantía
Elplazodegarantíaempiezaconlafecha
de compra. Por favor, conserve bien el res-
guardodecajaoriginal.Estedocumento
se necesitará como prueba de la compra. 
Si dentro del plazo de tres años después 
de la fecha de compra del aparato se de-
tectaundefectodematerialofabricación,
segúnnuestraelección,elproductoserá
reparadoosustituidogratuitamente.Esta
prestacióndegarantíapresuponeentregar
el aparato defectuoso y el comprobante 
decompra(resguardodecaja)dentro
del plazo de los tres años, describiendo 
brevemente por escrito en qué consiste el 
defectoycuándosedetectó.
Si el defecto está cubierto por nuestra 
garantía,ledevolveremoselaparatore-
paradoounonuevo.Conlareparacióno
lasustitucióndelproductonoseiniciaun
nuevoperíododegarantía.

Período de garantía y exigencias 
legales en caso de defectos
Elperíododegarantíanoseráprolonga-
doporlaprestacióndegarantía.Estose
aplica igualmente a las partes sustituidas 
y reparadas. Daños y defectos ya existen-
tes eventualmente al comprar el aparato, 
tienenquesernotificadosinmediatamente
después de haberlo desempacado. Las re-

paracionesaefectuaralcabodelperíodo
degarantíaestánsujetasapago.

Volumen de la garantía
Elaparatofueproducidocuidadosamente
segúnlasdirectivasestrictasdelacalidad
y examinado concienzudamente antes de 
la entrega.
Laprestacióndegarantíatienevalidez
paradefectosdematerialofabricación.
Estagarantíanoseextiendeapartesdel
producto que están sometidas a un des-
gaste natural y, por lo tanto, pueden ser 
consideradas como piezas de desgaste (p. 
ej.Discodiamantado,lasbridasdefija-
ción),oadañosenpartesfrágiles(p.ej.
interruptores).
Estagarantíacaducasielproductofue
dañado, utilizado impropiamente o no 
sometido a mantenimiento. Para un uso 
apropiado del producto, se han de cumplir 
exactamente todas las indicaciones conte-
nidas en las instrucciones de manejo. Se 
tienenqueevitarabsolutamentefinesde
aplicaciónymanejos,deloscualesdesa-
consejan o advierten las instrucciones de 
servicio.
Elproductoestáprevistosolamentepara
elusoprivadoynocomercial.Lagarantía
caducará en el caso de un tratamiento 
abusivo e impropio, uso de la fuerza o ma-
nipulaciones que no fueron efectuadas por 
unafilialdeservicioautorizada.

Gestión en caso de garantía
Paragarantizarunagestiónrápidadesu
reclamación,lerogamosseguirlassiguien-
tes indicaciones:
• Paratodaslasconsultas,tenga

preparado por favor el resguardo 
decajayelnúmerodeartículo
(IAN 373561_2104)comopruebade
la compra.
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• Porfavor,saqueelnúmerodeartículo
delaplacadecaracterísticas.

• Sisurgenfallasenelfuncionamiento
o cualquier defecto, contacte primera-
mentealaseccióndeservicioindica-
da acontinuaciónporteléfonoovía
E-Mail. Se le darán otras informaciones 
acercadelagestióndesureclama-
ción.

• Trasconsultarconnuestroserviciode
postventa,unaparatoidentificado
como defectuoso puede ser enviado 
libredefranqueoaladirecciónde
servicio ya conocida por usted, adjun-
tando el comprobante de compra (res-
guardodecaja)eindicandoenqué
consisteeldefectoycuándosurgió.
Paraevitarproblemasderecepción
y costes adicionales, utilice de todas 
manerassóloladirecciónquesele
comunicará.Asegúresedequeelen-
víonoseefectúesinfranqueo,como
mercancíavoluminosa,expréssuotro
tipodetransporteespecial.Envíepor
favor el aparato incluyendo todos los 
accesorios entregados con la compra y 
garantice un embalaje de transporte lo 
suficientementeseguro.

Servicio de reparación

Reparaciones que no están cubiertas por 
la garantía, las puede dejar efectuar por 
nuestrafilialdeservicioporcuentasuya.
Ésta le elaborará gustosamente un presu-
puesto.
Sóloatenderemosaparatosquehayan
sidoenviadosenunembalajesuficientey
franqueados.
Atención:Porfavor,envíeelaparatolim-
pio,señalandoeldefectoanuestrafilial
de servicio.

No aceptaremos aparatos que hayan sido 
enviadossinfranqueo,comomercancía
voluminosa, expréss o cualquier tipo de 
transporte especial. 
Nos encargamos gratuitamente de la 
eliminacióndesusaparatosdefectuosos
enviados.

Service-Center

ES
 Servicio España

  Tel.: 900 984 989
 E-Mail:grizzly@lidl.es 

 IAN 373561_2104

Importador

Por favor, observe que la siguiente direc-
ciónnoesunadireccióndeservicio.Con-
tacte primeramente al centro de servicio 
mencionado arriba.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
ALEMANIA
www.grizzlytools.de
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AT Original  
EG-Konformitätserklärung

Hiermit bestätigen wir, dass die  
Mauernutfräse
Modell PMNF 1500 A1 
Seriennummer  
000001-085000

folgendeneinschlägigenEU-RichtlinieninihrerjeweilsgültigenFassungentspricht:

2006/42/EG • 2014/30/EU • 2011/65/EU* • (EU) 2015/863

Um die Übereinstimmung zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen 
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 60745-1:2009/A11:2010 • EN 60745-2-22:2011/A11:2013
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015 • EN IEC 63000:2018

EN IEC 61000-3-2:2019 • EN 61000-3-3:2013/A1:2019 • EN 13236:2019

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der 
Hersteller:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
30.10.2021

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrän-
kung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

Christian Frank
Dokumentationsbevollmächtigter
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IE

Translation of the original  
EC declaration of conformity

Weherebyconfirmthatthe  
Wall chaser
Design Series PMNF 1500 A1
Serial Number 
000001-085000

conformswiththefollowingapplicablerelevantversionoftheEUguidelines :

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* • (EU) 2015/863

In order to guarantee consistency, the following harmonised standards as well as na-
tional standards and stipulations have been applied:

EN 60745-1:2009/A11:2010 • EN 60745-2-22:2011/A11:2013
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015 • EN IEC 63000:2018

EN IEC 61000-3-2:2019 • EN 61000-3-3:2013/A1:2019 • EN 13236:2019

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufac-
turer:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
30.10.2021

* The object of the declaration described above satisfies the provisions of Directive  
2011/65/EU of the European Parliament and the Council of 8 June 2011 on limiting the use of 
certain harmful substances in electrical and electronic appliances.

Christian Frank
Documentation Representative
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BE

Traduction de la déclaration 
 de conformité CE originale

Nouscertifionsparlaprésentequela 
Rainureuse
série de construction PMNF 1500 A1
numéro de série
000001-085000

estconformeauxdirectivesUEactuellementenvigueur:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* • (EU) 2015/863

Envuedegarantirlaconformitélesnormesharmoniséesainsiquelesnormesetdéci-
sions nationales suivantes ont été appliquées :

EN 60745-1:2009/A11:2010 • EN 60745-2-22:2011/A11:2013
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015 • EN IEC 63000:2018

EN IEC 61000-3-2:2019 • EN 61000-3-3:2013/A1:2019 • EN 13236:2019

Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de 
conformité :

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
30.10.2021

*  L’objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme aux dispositions de la directive 
2011/65/UE du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 sur la limitation de l’utilisa-
tion de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques.

Christian Frank
Chargé de documentation
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BE

Vertaling van de originele 
CE-conformiteitsverklaring

Hiermedebevestigenwijdatde
Muurgroeffrees
bouwserie PMNF 1500 A1
Serienummer
000001-085000

isovereenkomstigmetdehiernavolgende,vantoepassingzijndeEU-richtlijnen:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* • (EU) 2015/863

Om de overeenstemming te waarborgen, werden de hierna volgende, in overeenstemming 
gebrachte normen en nationale normen en bepalingen toegepast:

EN 60745-1:2009/A11:2010 • EN 60745-2-22:2011/A11:2013
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015 • EN IEC 63000:2018

EN IEC 61000-3-2:2019 • EN 61000-3-3:2013/A1:2019 • EN 13236:2019

Deexclusieveverantwoordelijkheidvoordeuitgiftevandezeconformiteitsverklaring
wordt gedragen door de fabrikant:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
30.10.2021

* Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de  
richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en van de Raad van 8 juni 2011 inzake 
beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische appa-
raten.

Christian Frank
Documentatiegelastigde
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PL Tłumaczenieoryginalnej 
deklaracjizgodnościWE

Niniejszymoświadczamy,żekonstrukcja
Frezarka do rowków w murze  
PMNF 1500 A1
Numer seryjny 
000001-085000

spełniawymogiodpowiednichDyrektywUEwichaktualnieobowiązującymbrzmieniu:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* • (EU) 2015/863

Wceluzapewnieniazgodnościzpowyższymidyrektywamizastosowanonastępujące
normyharmonizująceoraznormyiprzepisykrajowe:

EN 60745-1:2009/A11:2010 • EN 60745-2-22:2011/A11:2013
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015 • EN IEC 63000:2018

EN IEC 61000-3-2:2019 • EN 61000-3-3:2013/A1:2019 • EN 13236:2019

Wyłącznąodpowiedzialnośćzawystawienietejdeklaracjizgodnościponosiproducent 

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
30.10.2021

* Wyżej opisany przedmiot deklaracji spełnia wymogi dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych 
niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym

Christian Frank
Osobaupoważnionadosporządzania

dokumentacji technicznej
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CZ Překladoriginálního 
prohlášeníoshoděCE

Tímtopotvrzujeme,že 
Drážkovací fréza do zdiva
PMNF 1500 A1
Pořadovéčíslo
000001-085000

odpovídánásledujícímpříslušnýmsměrnicímEÚvjejichprávěplatnémznění:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* • (EU) 2015/863

Abybylzaručensouhlas,bylypoužitynásledujícíharmonizovanénormy,národnínor-
myaustanovení:

EN 60745-1:2009/A11:2010 • EN 60745-2-22:2011/A11:2013
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015 • EN IEC 63000:2018

EN IEC 61000-3-2:2019 • EN 61000-3-3:2013/A1:2019 • EN 13236:2019

Výhradníodpovědnostzavystavenítohotoprohlášeníoshoděnesevýrobce

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
30.10.2021

* Výše popsaný předmět prohlášení splňuje předpisy směrnice 2011/65/EU Evropského par-
lamentu a Rady z 8. června 2011 o omezení používání některých nebezpečných látek v elek-
trických a elektronických zařízeních.

Christian Frank
Osobazplnomocněnáksestavení

dokumentace
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SK Preklad originálneho  
prehlásenia o zhode CE

Týmtopotvrdzujeme,že 
Drážkovacia fréza do muriva 
PMNF 1500 A1
Poradovéčíslo
000001-085000

zodpovedánasledujúcimpríslušnýmsmerniciamEÚvichpráveplatnomznení:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* • (EU) 2015/863

Abybolazaručenázhoda,bolipoužiténasledovnéharmonizovanénormyakoi
národné normy a predpisy:

EN 60745-1:2009/A11:2010 • EN 60745-2-22:2011/A11:2013
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015 • EN IEC 63000:2018

EN IEC 61000-3-2:2019 • EN 61000-3-3:2013/A1:2019 • EN 13236:2019

Jedinýzodpovednýzavystavenietohtovyhláseniaozhodejevýrobca

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
30.10.2021

* Vyššie popísaný predmet vyhlásenia spĺňa predpisy smernice 2011/65/EU Európskeho 
parlamentu a Rady z 8. júna 2011 pre obmedzenie používania určitých nebezpečných látok v 
elektrických a elektronických prístrojoch

Christian Frank
Osoba splnomocnená na zostavenie 

dokumentácie
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DK
Oversættelse af den originale  

CE-konformitetserklæring

Hermedbekræftervi,at
MURRILLEFRæSER
serien PMNF 1500 A1
Seriennummer 
000001-085000

opfylderfølgendegældendeEF-direktiverideresrespektivegyldigeversion:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* • (EU) 2015/863

For at sikre overensstemmelsen, blev følgende harmoniserede standarder samt nationale 
standarder og regler anvendt:

EN 60745-1:2009/A11:2010 • EN 60745-2-22:2011/A11:2013
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015 • EN IEC 63000:2018

EN IEC 61000-3-2:2019 • EN 61000-3-3:2013/A1:2019 • EN 13236:2019

Det er udelukkende producentens ansvar at udarbejde denne overensstemmelseser-
klæring:

Christian Frank
Dokumentationsbefuldmægtiget

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG  
Stockstädter Straße 20 
D-63762Großostheim, 
Germany 
30.10.2021

*  Erklæringens ovennævnte genstand opfylder forskrifterne i  Europaparlamentets og Rådets 
direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 til begrænsning af anvendelsen af visse farlige stoffer i 
elektrisk og elektronisk udstyr
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ES Traducción de la Declaración  
de conformidad CE original

Mediantelapresentedeclaramosqueella  
Rozadora
de la serie PMNF 1500 A1
Númerodeserie
000001-085000

correspondeapartiralassiguientesDirectivasdelaUEcorrientesensurespectiva
versiónvigente:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* • (EU) 2015/863

Paragarantizarlaconformidad,seaplicaronlassiguientesnormasarmonizadas,así
como las normas y regulaciones nacionales:

EN 60745-1:2009/A11:2010 • EN 60745-2-22:2011/A11:2013
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015 • EN IEC 63000:2018

EN IEC 61000-3-2:2019 • EN 61000-3-3:2013/A1:2019 • EN 13236:2019

ElfabricanteeselúnicoresponsabledeexpedirestaDeclaracióndeConformidad:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
30.10.2021

*El objeto de la declaración arriba descrito cumple con las directrices de la Directiva 2011/65/
UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011 sobre restricciones a la utiliza-
ción de determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos.

Christian Frank
Apoderadodedocumentación
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Explosionszeichnung•ExplodedDrawing 
Vueéclatée•Výkresnáhradnýchdielov 

Explosietekening•Rysuneksamorozwijający 
Rozvinuténáčrtky•Výkresnáhradnýchdielov 

Eksplosionstegning•Planodeexplosión
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